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A CHRESTOMATHY 


OF 


THE MAITHILI, LANGUAGE. 


= OP. > = —— 


This reading book contains nearly all the Maithili Literature I have 
been able to collect. I hope that every word in it will be found in the 
Voeabulary ; special precautions having been taken to secure this object. 

The prose will be found much the purest, being practically written 
according to the rules laid down in the grammar. The poetry is not so 
pure, poctic license admitting many Hindi and Braj forms and words. 
These will be found noted inthe Vocabulary. Of the poets, the worst sinner 
in this respect is Fatürí Lal, in the song of the Famine. Didyápati or 
Vidyápati, as he is indifferently called, is comparatively pure, but, as might 
be expected, archaic forms and words appear in his poems, and he is fre- 
quently obscure and almost always difficult. Often he exhibits a neatness 
of expression and conciseness worthy of Martial I hence put him near 
the end of the reading book, though his songs are the first which I collected 
and reduced to order. 

The first piece given, is a letter copied verbatim et literatim from a 
letter filed in my court ; only names of persons and places have, for obvious 
reasons, been changed, and a few signs of punctuation added. ° : 


॥ श्री चंपावती निकट दुरमिल झा लिखित पत्र ॥ 


afa चिरजीबि चंपाबती के आप्रीष, sat लक्षमनक जबानी ओ चीठी 

सो Sel सभक कुशलछेम बुभल, मन आनंद भेल । शरी weal fw के नेना 
@ 

छोट af, जेहि सो arme परबरश होइक से aw कत्तब्य धीक; हूनिका 

माता afe; g? लेकनिक भरोस तेल gen fare रहेन्शि। रक बकस 

पठाओल आछि, से ate देतु, wet राखब; बकस में छो ६) टा ate 

छेक, WI मसाला UH WS; से बकस खोलि दुइ zWar सो साधा aay 


* 
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मशाणा लक्कमी दाइ कें अपने qa Safe, दु टा रापेश्या मसाला बवास अपने 
राखब; Se ले भेजाओल अछि। केनो बातक मन में ऋंदेशा मति राखी; 
जे चीज बस्त सभ se नेकसान भेल ale, से सभ पुंचत, तखन 'इम 
निश्चित हेब | 
गी समधी जी के प्रताम; wat भोला awe के बहुत दिन भेलेन्दि अह 
लाकनि तकाजा afe करेछिणेन्हि; हमरा बेटा जेहन छथि, से खूब जने- 
छी; जलदी Wan असूल करू, नदिं त पीक पताणब | बखारीक धान सभ 
बच Safe, रह बेकूष के कह तक नीक अकिल Baa । 
श्री बाबू गोबिंद के आशीष | E - 
WU अमोट धारा 
( fenm पहुना २) R 
श्री दाश २) R 
ARA Ry २ 


J RANSLATION OF A LETTER WRITTEN BY PURMIL JHA 
TO MUSAMMA'T PHAMPA'BATI, 


After compliments, may you live for a long time. My good wishes to 
Champabati: Moreover, I have learnt both from the mouth of Lachhuman, 
and from your letter that you are all well, and my heart has been pleased 
thereby. Lakshmi Debi has had a little child, and we must make arrange- 
ments for its support; she has no mother, and I hope that you will keep 
an eye on her, and see that she gots every thing necessary (Jif. oil and 
pots). J have sent you a box herewith, it is for you, keep it, In the 
box there are six rupees, and some Adbul:* fruits; open the box, and give 
two rupees and half the frnit to Lakshmi Dai, but give it privately. You 
will keep two rupees, the remainder of the fruit, and the box; I have 
sent thom for you. Don’t be unhappy about anything: all your pro- 
perty, which has been spoilt, will be recovered for you; and then only 
will I be easy in my mind. 

My compliments to the father-in-law. Moreover, it is a long time 
since you have pressed Dholá Sahu to pay the money he owes. You 
know what sort of temper my son has, so realize the money quickly, or 
you will repent‘ afterwards. He has sold all the paddy in the granary. 
When will the fool get decent wisdom ? 

My good wishes to Gobind Babu. 


* The word masd/d usually means “ spices.” I am, however, assured that hero it 
must be translated as nhove 


re 
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Rs. Slabs of mango 
conserve. 
For the Rahika bridegroom aes a aie 2 
» Lakshmi Dai d "TEE" “as 2 
» the Little Folk whe uv ॐ T 2 


The next piece selected is the song of king Salles, It is most popu- 
lar throughout the district amongst the low easte people, and is priuted 
word for word as it was taken down from the mouth of a Dom. Salhes 
was the first Chaukidár, and is much worshipped by Dusádhs, a casto 
whose profession is to steal and to ack as Chaukídárs, preferably the 
former. Throughout Tirhut, Salhes asthdns can be seen under the village 
pipal tree, composed of a raised mud platform surmounted by mounted 
figures made of clay, representing the various characters of the song. 
Here the Dusádhs worship him. 

Although a song, it is written in prose, and is chanted, rather than 
sung. Note that, throughout, Transitive Verbs in the past tense frequent- 
ly take inflections which properly belong only to Neuter Verbs. 


अथ गीत राजा सलहेसक ॥ 

१ | भेल भिनसरवा ठा दरवाजा गे मालिनि कर जोरि मिनती meuf 
देव सुनिक नाम, सुन rates uua कोटि देवता जे इन्र जनम देलेन्हि छठि 
राति Qed घर म afe दिन लिखि देल सलहेस सन बर | नक कारन 
आचरा «refe, पर पुरुष ae नहिं देखलि, जनम पारु सिन्दुर «fü 
Weefw | नि खामीक कारन काच बॉसक I बान्द्लि, afa रचि 
tfa लाली way सेज भारि ओकछाओोलि, | नका कारन। faf 
चीरि बेनिआ बनाओणि खामी कारन y गौरी asta ना | 

२। हाहा गे। भेल भिनसरवा, Refs erg, दरवजवा ठा कल जोरि 
भिनति करेछथि कपन कोटि देवकेर नाम पर। सनु KATEA इन्दर लेक 
«fe राति जाहि दिन जनम tafe साइरी घर में ताहि दिन लिखि देल 
सलहेस सन बर। बालपन अचरा बान्दलि, पर पुरुष ay नहिं देखलि, जनम 
माण सिन्दर afe माँग ufecfa | कनका कारन काँचे बाँसक केाइबर बान्दलि 
खाल पलड़' सभ रू सेज ओळाओलि, सिकिझ wien वैनि्या बनाओलि॥ 
गारो अवत ॥ 

३। नान्दिटा सं पोसलड, शते बस्तु आनि के घर मे रखलऊं, Tat न 
खामी wee TATE | SAA Ary फुलवाड़ी रापलि, cy cy फल आनि 
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लगाओजलि, ue फल, WAN, ख्यो बलकुंज, नेवार, तेखरिक फल मालवाड़ी 
amata sfa सलहेसक कारन, साँची बीड़ा पान लगाकालि, मेदनी फल 
गाँजा आनि लगाख्योखि, Sat सलहेस मारंग af स्ाएल। बिना परुष Bt 
कोना दिबस गमाणब, efe सोग सन्ताप सं तेजि fers मोरंग राज, देस 
पेसि के स्वामी तकितडं | स्वामी सलहेस at मिलतथि, सामी eue ले राज 
भोगितङुं, «f मिलताइ feet wife aca, साग सन्ताप St पानि धसि 
was, फेरि पलटि मोरंग नहिं आणब। जनम Bt wen गए़ार राखलि, 
uteat afe ofecfs, आइ मन हेश्व्यकछि जे गना faf: एना म देखि- 
as, जे Wea ufu acta i 


e| wear ufefz बेठलि मालिनि सुरखी zu Tat में बड़ सुन्दर ataf, 
रक रती सिन्दुर कारन माँग उदास लगेआअछि | तखन cafe उठलीह् घर af, 
बिलकुल ren Sica बाँधलि, घर at चलि Afa मालिनि। नगर गुजरात 
तेजि देब, जहाँ भेटता स्वामी सलहेस देस ofa ताकब; Ft mas मिलताक 
स्वामी, at md आरब मोरंग राज; नहिं मिलताइ fam छारि लाटब, 
दाग संताप ai बुड़ि के मरब ॥ 

५. | भोर होइत भिनसरवा mafa घर et बहार Afa, चार दीस ताकथि, 
बाट atts पचतावचि जे «fé भेटे बाट sete, नहिं भेटे संग समाज, ककरा 
fen समाद पठाणब | चिया हारि के चललीह मालिनि aaa usw 
मालिनि खामीक sea) डेग २ चललोह, जोजन भरि जाण Fate अपना 
फलवाड़ी; फल देखि धरती wes मरछाण, तखन लेटि लाटि कन Afe 
फलवाड़ी al नक कानब सुनि संग समाज सखी बिन भोर होइत areata 
BAR FAAS | तखन जार पुछबहून्दि सखो के जे कोन वेड़ा है मुखवाड़ी में 
कानब, की नका माण बाप गारी देलक, की परासिव्या saga देलक ताहि 
विरे usw फुलबाड़ी i 


ql तखन पुछेछधीन्ि चंपा जे की जानि घर सँ बच्दार भेलि। तब कहे 
emt दाना मालिनि शक सलहेसक कारन घर तेजल, घर तेजि स्वामी 
सलहेसक कारन“भिललडुं | पाँचो सखी चली कमला घाट जे कमला घाट म 
स्वामी सलहेस हाथी नमावे ताच, सि ठाम जाँ मिलता खामी सनहस 
at लाणब जादू सो लेभार | व्यानि अपना फलवाड़ी मड़वा aris frente 
देब; ताहरा छाडि कोनो सखी नहिं निक रापन, तील कुश जे डसर'गि देव | 
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ता पाँचो बिनि अललीहि कमला ea, जाए शमलीहि ठीक दुइ पक्र मे' 
कमला घाट में, ठाहि चारू दीस बाट ताकाथि जे कोन दीस dl सलहेस 
Srare | तखन चीर उतारि तेहि ठाम राखलि बेल फुलेल कमला में भसार 
afa i 

७ | कमला में were कल जोरि भिनति wu, जे जलदी सलहेस कें 
मंगाण fea जे दरसन Bra पाचा afefa vaat कचि क कमला म डब 
cafe | आसन डालि गल, gua कोटि इन्द्र देबता जाए के पठल जहाँ बठल 
कचहरी म ताहि ठाम, उदमत लगाण दल | सभटा हाल कहि दल सलहेस 
के, तारे कारन पंच सखी बारह बरख quar बान्दलि; आवे HET कमला 
चाट खामी at दीदार Ra) एतवा समाद aaga के गेल अछि; सलहेस 
कहल अछि जे इम af जाएब, सुगा पठाण बेदुली मंगाए इआर के ate 
दानी देखाण Zw] तखन waa खबरि सलहेस के भेल अछि, लगले हुकुम 
देल भिनमा खवास के डेडएी सा सुगा आनि दे; भिनमा ware गेल अकि, 
सात खंड Saul पिंजरा टाँगल जाण, भिनमा खवास पिंजरा उतारल तो 
पिंजरा उतारि awa, बोच कचहरी सलहेस के mum राखल, सुगा um 
के BUI उड़ाए Zu तर तेजल धरती उपर असमान बिचली wed] सुगवा 
देश चक भाउर चलि गेल कमला घाट। पाँचो बहिनि कमला में खेलाए 
UAIL, उपर W सुगा देणे चक भाउर। we दीस नजरि funera, खन 
कनडेरिएं सुरखी परेखे, खन fafs गेदुली पर देरे Tafa भट मारे खुगवा 
बेदुली ले भागल दोना मालिनिक माँगक खे भागल | सुगवा धेल पकड़िआक 
बाट, जाइत जुमल सखु बन, जुमल TASH राज बोच कचहरी दुनु इर 
के बीच म ओन के ओन दे बेदुली मेड़ाए*देल | Was] देखि बहुत मन छगु- 
लक जकर ATA लाल तकर तिरिद केहन सुर्खी ॥ 

<| कहथि सलहेस, GAG सुगा, जकर बेदुली ललाइ से al fugür करे at 
धरम करम afg बचत; से नहि, जाए बेदुली सखु बन पहुंचा TET | जाए 
सुगवा सखु बन पजुंचल, असेक कर गाछ पर बेठल। पाँचो बिनि तकेति 
fea हारनी भलि, जाइत चारि बहिनि wes pw fear हारि घर क; 
देना मालिनि कुसेथरि efe अछि, होइत भोर am उड़ल, सावि के सुगा 
बेदुली दल अछि दाना मार्न के ; fea मालिनि अपन बेदुलो; जाए 
मोरंग राज फुलवाड़ी में बेठब, इम सालहेस के पठार देब ॥ 

९ । पलटि ite मालिनि अपना, फलवाड़ी । होइत भोर सलहेस aaa, 
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साति बिराति जार जुमल मोरंग राज मुलवाड़ी। होइत भोर area 
BIT मुलवाड़ी ॥ 

१०। भेल भिनसरवा बेरलल केोइलि। उठली मालिनि फुलडाली लेन 
फुलवाड़ी ent मूल fs wf ware सलहेस ला। ताहि बेरि जुमल 
qafa चोर। TES माल मोकामा गए d] दीन quufcwD घर घर 
फिरे, vafeer Zax फिरे, qafe "wes याग wast नहिं मिले, तकेत 
aaa मिलल राजा भीमसेनक SIR | डेडए्टी टोबि चलल yes माल दुइ 
चारि कोस अन्तर जंगल में डेरा खसाओल | सुमिरे लागल देबी ससावरि 
घरक गोसाउनि | जनम से प॒जलडं मोकमा गए म, किओ जन्म भरि चोरी 
«fg केली; सुनल पकड़िया में ननुआ सलहेस जन्म लेल, बड़ योगमन्त, 
चोद कोस wa कोतवाली लिखाओल; छनक डाक d ककरो cafe 
साबित नहिं होइअछि जे नका पदरा में चोरी कर ॥ 

१५१५ | से जानि wes माल चए़ि के आरल, माँटीक केस बाँधल, दोहरि 
चरना UGA, लाख दर लाख छड़ी गतर म बॉधल, कमर म छाल बाँधल | 
पेस्तर छड़ी लेल हाथ क, बठल धरती म | आसन लगाण क, दल पेटकुनियआा 
धरती म, VE काट लागल, दुइ चारि कोसक बीच स धरती म मिलि गल; 
ae aed चल जाण पर्काडया राज मे । होइत भार राजाक धरर a 
ee काटे लागल, Wee काटि पचल जाहि घर में रानी हँसाबती gafa 
सोनाक पलंग पर मुनहर घर म, ताहि ठाम घर म पचल WES माल चोर | 
नका सिरमा में VG पटल जाए, TES माल पलंग sitate बसल | जाति दुसाध 
परतीति «fe करिण, AST उठायक घर म ताक माल, कोना माल नहिं मिलल, 
दखल इंसाबती खूतलि सोनाक ada पर, लाख दर लाख NYA गतर | 
तकरा तजवीज क्रे TES माल sj कोन चीज लेब | दुइ चोज लेब, सोनाक 
पलंग आ हानीक गराक WHEL लेब | एतवा wea म भिनसरवा भेल, ताहि 
सं चन्द्रहार रानीक गरा सं काटि लेल, ओ रानी कें उठायके भीमसेनक 
afea पर देल, ओ सानाक पलंग मथा पर राखि लेल | 

१२। Brea भिनसगुबा भागि waa आचि Be दे, चारि कोसक तर दे्‌ 
ऊपर भेल su «as मासाफिरक भेस पकड़ि लेल, माल जोर बर 
जोर लेने जाइअछि माकामा गड़ मे; जाइत गंगा घाट जिबेनिद्या पहर दीन 
Bsa गंगा पचल । तब वहेत अछि गगा सं “gare गंगा, चोरि के आणल 
छी, परत राज ui राजा भीमसंनक गए सं ur सलद्देसक Teel | वेन जाइ 
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छी। किओ काल चए सुरे सलहेस तकरा पार मति ace, जाहि घड़ी मार 
करब इम खुनब द्यावि के धम्मक बाँध बाधि देब” एतवा कहि गंगा पार भे गेल 
wtf पार ang मैं, GU सँ चलल मोकामा गए म, सात खंड Satta बीच 
मं गाड़ल। ताधरि रानीक घर म ate नहिं टटल, Aa afe su, डेडष्टी 
म सभक पहिले सलखी नाड़ी जञागलि | 

१३। बाएनो लेने अंगना «wife ओसरवा म ठ! Afa, तखन तजवीज 
करे बिना परुष के fran णतेक बेरि धरि खूतलि; तखन asta देलि बाएनि 
शाण पहुचलि अन्दरात, Gps खोलि sue देलि हँसाबती रानी कं | उठ 
उठ रानी wu बच्च नीन्द मेल, कोन चोर आवि घर Bu देल ; एतेक wea म 
रानी safa इसाबती, रानी सेन्द देखि गर्द कलि। ततवा बेरि में दौड़ल 
बिलकुल Aaf, cfs के घेरल चारू दीस A, ताके चोरक बनार 
कतङ afe मीले। तखन कने लागलि इंसाबती रानी, राजाक नाम पर कने 
लागलि। तखन कानि २ अचरा फारि कागज बनाओलि, नेनाक काजर पोछि 

के मोसि बनाओलि, तखन बाम कनगुरिआ के चीरि कलम बनाओलि, लिखे 
` लाग्रलि। चोरीक चाल कचि देव राजा भीभसेन के, एतय गए में चोरी भेल, 
जनमक चौकीदार थिकाह सलहेस, नका avafe जे चोर माल हाजिर 
करे, तो लागि sam फुरसति नहिं। can चीठी लिखि सुदीन के कलि 
खवास मंगाय Afa, तकरा दिआ चीठी राजा भीमसेन के पठाय देलि ॥ 

१४ | होइत दुपच्चरियआा Wat पचल राजाक पास। राजा भीमसेन चीठी 
देखि तमसल, लगले कुम देल बिलकुल fam कें जे पकड़ि mag 
सलहेस a) तखन दौड़ल विलकुल बनौधिआ, सलहेस लुकार गेल, maS 
नहिं मिलल सलहेसक asp तखन पकड़िआ ताकल, भील होल ताकल, 
ACTA पहाड़ ताकल, कतु न मिले सलहेसक dt हिया चारि बेठल 
परतीक खेत म, भख लागल; ताहि af म शकटा sften-acifefa 
झवि गेलि, से पछ लागलि जे can elfe कथीले wea we 
तखन कहत अछि रक सलहेसक नाम सं भाखेत छी, तखन बनौधि्या कहल जे 

we भाँज बताण दे। तखन afer कहै लागलि जे एक ठाम हम देखलि 
. सलहेस कें; कलालक भट्टी पर दारू पिवेत, गाँजा मलेत, कारच्या पगड़ी माध म 
ललकी लाठी हाथ में, घोरुआ माँटी देइ में। शतेक aaa बिलकुल बनौधिया 
दौड़ल सलहेस के पकड़े, चारू दीस सं घेरि लेल कलालक भट्टी; तखन जार 
पकड लेल ओ aga बाध बान्दि देल। तब पछ लागल सलहेस बनोधिय कें जे 
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कोय जिद्यान भेल अछि जे इमरा बाँचि देल अछि, से काल कह | seen करे 
अछि बनौधिया जे wre कचरी, राजा भीमसेन weary दाता, इस efi 
जानी | खगा पीछा बनोधिव्या बोच में सलहेस कें लेने जाय ae कचरी, 
दाखिल के देलक कचहरी a, कल जोरि सलाम केल विलकुल बनौधिजखा लिश 
-समुझाय अपन TAT N ॥ 

१५ | तखन कल जारि के ठाए भेल eer, जन्म सं नोकरी de कहियो 
फूलक साटी न लागल, aE कोन विखे भेल जे बन्ध॒ुआ aie देल। तखन 
राजा भीमसेन हुकुम देल जे ताहरा BSA घर में चोरी भेल चोर माल wats 
के हाजिर के vw, तखन ताइरा पुरसति Wax, बोच में नहिं Sas) तखन 
med अछि सलहेस जे चौद ata पकड़िजा चोकोदारी लिखाओल, चो रक 
wre नहिं urate, आन्‌ कागज जे चोरी माल गेल अछि तकर तमसुक 
लिखि देव, जन्म २ सधान के देव; चोर माल हमर सक afte धीकि। तखन जान 
सं खिसि्याएल राजा भीमसेन, देल कुम बनौधिसआ के, Sore सलहेस F, 
उनटा बाँध aify देब, नो मन Èn उपर के देब, कचे बाँस के qat Ut पीडि 
state दब, जाति दुसाध कबूल नहिं देब। तखन परल संकट में Taya, 
तखन कने लागल सलहेस, जे आब प्रान नहिं बाँचत, आखिर मरना, अंकुर 
मेटल wf जाणत, भाइ सहोदर मोतीराम SÍ भेंट नहिं मेल, बिद्याहो स्त्री 
at भेट नदिं मेल, मार बढ़िया धरि सों uz ate भेल। सुमिरे लागल असा- 
बरी घरक गोसाउनि के जे जारफे SEU तिरिआा सतबरती दोना मालिनि 
होइत रूतलि फुलवाड़ी में पलंग पर तकरा जाय कहव संबाद Bhs के ay. 
इरी म भेंट के जार | 

१६ | रतवा सुनि दौना मालिनि उठलि frere, ठा भेलि दरवाजा पर 
TER गोवर ले सवा दाथ धरती नीपि लेलि, सभ देव मनिक नाम अरोधि के 
सुरुजञक माथे सगन उचारे लागलि | सुरज साँच २ सगुन उचारि दद जे कोन 
राज चोर बसेत अछि, केकर बेटा, केकर भगिना, की ओहि चोरक नाम थोक; 
रतेक हाल कहि दह | तखन तेक सुनि के उठलो मालिनि, जुमलीह फुलवाड़ी 
माभ, सेललहे सिंगार, fe लेलि, जादूक पूलडाली बन्धार लेलि, या am 
लागलि, रंग fares फुल तारि लेलि, काँचे din अराची तारि लेखि। aniy 
खामीक SLE, जाए जुमलीह कचचरी Än में, कल जोरि मिनती कद्देति अछि; 
राजा भोमसेन के कडे लागलि, जे बड़ सुकुमार हमर खामी सलहेस, मारि 
सहल नहिं जाइछेन्दि, कनिएक बन्धन खोलि दि, जहां सी Tae dei सो 
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eater इजिद के देब। ताहि पर तमसल दीमान, 9 चिआक जाति कहाँ 
T. चोर माल; जो लागि हाजिर कस्ये afe, at लागि फरसति नहिं. 
: देवौ कं तखन राजा भीमसेन wea xf Haare खोलाण देबोक, 
CIE हमरा घास लिखि ce जे खाठम दीन चोर माल हाजिर करी, महि 
हाजिर करी, तो नोम दीन trea सो विवाह करी; तकर अकरार लिखि 
दाखिल ace, ओ लिखाण Qe तखन दोना मालिनि कहे लागलि जे साते 
दीन में चोर माल पकड़ि के हाजिर के दब, से दुन तरफ अकरार भं गेल | 
१७। तखन Baste मालिनि सलइसक बन्ध खोल लागलि अपने हाथ सा 
खगा पछा बिदा भल | तखन area पछ auf मालिनि स जे को किक 
हमरा बन्ध खोलोलिंदि | तखन मालिनि कह लागलि जे अपन इजतिक अक- 
रार लिखि आठ दीनक जे चोर माल आनि देब ओ हाजिर के देव, तखम 
asi के खोलाओलि अछि | तखन सलद्देस Hea SUPE जे कोम चोर ww. 
तब मालिनि कहे लागलि जे aes माल भाकामा गए में बसेत अछि, जगतक 
भागिन Wa, वेह चोराण के ले गेल Bie) करू पेरुख सलहेस जे चोर माल 
पकड़ि के ले आवद; आना नहिं पकड़ल जाणत, भेद बताण देत छी जे जाऊ 
«zm टोल, जाण कं सभटा वस्त मंगनी मागि क ढोलक, मगदर, खनतो 
मीलम, खटिय्या, «fus, सिरको, भसा, ल wae | aaea तखन we 
atin के आणल, सलहस मालिनि कपास सपद क दल | तखन Tes mueve 
दैना मालिनि ई सभ भेद आओर बता Tal, मथाक टीक are दिअ, जलफी 
cure faa, तसरुक धोती we «wm faa, उत्तम रंग ताखो मड qi 
faa, घोर माटी गात ama faa, दुइ चारि दंड was fas, जे असले 
नटक भेस लाग | 
Qe | तखन दोना मालिनि few चीर पहिर लेलि, पाटी समारि लेलि 

नेना काजर पोन्दि afa, MA fat वंठाण लेलि, चोली पिर qf, हाथ 
मं बाँक पिर लेलि, ux म काड़ा पद्चिर Afa, माँग म तारचन्द fega 
ufer लेलि, असले कसबोन भलि। दुनु आदमी Beer गावं लागल, GAT 
सुनि के मारंगक लोक चौतरुफी घेरि लेख, देखे लागल तमासा, चिन्हले लोग 
निन्द भे गेल, तखन सोहि ठाम सो डेरा उठाण दल,ब्वखन चलल चोर 
पकड़े, USAT गंगा घाट पर। ता में सुनलन्रि गंगा सलइसक Wary, घाटे घाटे 
नाथो देल उबा, अपने ब्रामनोक रूप घे कंगनिद्या चछएलि। भ गेल गंगाक 
aaa कत नाखो दिख वताए ज पार safe क जाणब afe पार | 
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तखन गंगाजी sve लगलथीन्दि जे नाद्यो गल fear; di फीरि क घर छप्पन . 
जाह; घर हम aS फीरि क जाएब, que नदी पार भ॑ जाएब | गरक WH- 
हार safe के जल में राखि fe, afe पर चह लेल नट afer; भासल 
जाण चन्द्रहार, ताहि पर चएल नट नटिन, पार safe गेल ATE म॑ | ATE 
सं मुंगेर gas, राति विराति बलवे पहुँचल, माकामा गाम में गाछी ताकि के 
डेरा खसाण देल, तखन सभ नस्त eif देल, सिरकी तामि देल | 

१८ | तखन Bat वेठल सलहेस; अपने afer wats ufe we wort ले 
गाम पर हरवा बेचे, ले गे गिरथाइन gan ले, तखन हरवा बेचेतिर TS- 
चलि ESR दरवाजा पर। सात नीन्द खूतल सात खण्ड डेडएी में अपने 
मालिनि ठा मेलि दरवाजा पर, जादू d देलि जगाण | बक दे उठल WI 
साता खण्ड are खोलि के दरवाजा पर आएल, पुछे नटिन के जे कथीला 
णलो दरवाजा पर । जाति के इम नटिन fous, दुइ चारि पेसा खातिर 
हम US दरवाजा UE | तखन WES माल कहत Sule ज हमरा घर म 
नहिं माए afe बहीन afe cet, तखन हमरा GT की लब ओजह इनाम | 
तखन बाले लागलि afea राति इम gaa ene Bua सिरकी म, सपना म 
देखलि जे ATSC घर में रक URE SS, से इनाम ददद हमरा तब TERI 
मन पुराणब | तखन खबसुरति देखि wee आनि दल जे हम चोरी क 
WIS RHA गए Bl, राजा भीमसनक घर Ul, सलहंसक Teel साँ से तारा 
इनाम दत छी। चलू, अपना सिरकी म आहि पलंग पर मन पुराण दब | 
SUNT माथा पर पलंग, पाछ नटिनिव्या गेल उपना सिरकी म ॥ 


२० | ता मं सलहेस सिरकी तेजि.देल, लावे गेल अपना भाई मोतीराम WI 
भगिना कारी कन्त; सात सा हाथी मकुना ले आवि के सिरकी घेरल। ता में 
afela पलंग ओकार दलि, ताहि पर Wes माल du फलेल द्‌ सुनार 
देखि | तामं wipe भेल, जमल STE सभ WE ल, घरि लेल सिरकी बीच 
8 geg माल GAT! देबी सावरी «fe जगार ci चित कारन मुद 
तार जमल सलहेस। wast asa उठल faz, दारि का लगाण d 
गेल ठाए, BUG Bar, एक बेरि छरपल Wey माल, उपर SIF NA स. 
पचास हाथ, Was LIUR हलकाक बाइर, लड़ लागल सलहस से। Wey 
माल जहिना पसे बकरी म SSE, तीना छरपल फिरे ww माल, जभर 
Sy तेम्हर हाथी कटिते जाए, सात से मकुना के एक दम से काटि देल, तीनि 
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afi दीन परल लड़ाई; तखन तीनु वापुत के खेष्ठारने फिरे परतीक ue H | 
उठलि मटिन्‌, पकड़लि yey मालक aife, wa जातिक कसबीन, हमरा लग 
कतेक मोसाफिर waa अछि, तकरा सभ सां लूड़न हमर रोज इरज होशत 
अछि, खीस तेजि ce, wee सिरकी म मन पराए दब | wee माल सिरको 
म आवबि के पलंग पर रहल qf dp अहिद्रा राखि ef, चाल कलि 
राजा सलइस क Bl माती राम क , आवि क WMA मुद ATs | 

२१ | gaqt सुनि क पलंग लगाण साते दीन म चार माल वान्दि क चलल 
नट नटिनिखा, जमल गंगा घाट पर चार माल लक, गगा म सातो स Brat 
fam लेलक जादू at, नटिनिआ गंगा भंगल पार, रातुक चलब दीन म पहुचल 
राजाक कचहरी जार, चार माल दल BMT | चोर देखि के राजा भीमसेन 
के घेरज नहिं रहल । तखन Wes माल के देलक खोलि, सभटा जवाब wf 
देल जे इम निखे चारी केल सलहेसक नाम जानिके हुनका परा में । ई 
सुनि राजा भीमसन खुशी भेल, पाचा टक कपड़ा, पाँचा Wire, अपना 
चएक घाडी दल; बकसीस द बिदा कल । तखन दाना मालिनि ल राजा सल- 
हेस राजा भोमसेनक फुलवाड़ी कर जन्म भरि रखवारी | इति॥ 


JRANSLATION OF THE BONG OF KinG PALHES. 


1. Morning came, and, Lo, Dauná Malin stands in the doorway, and 
with clasped hands prays reverently unto the gods and saints: ‘ Hear 
me, Ye fifty-six rors of gods of heaven, and Thou, O Indra, who hast 
given me birth, and who in my birth-chamber on the sixth night thereafter 
didst write (in the book of fate) that I should wed one like unto Salhes, 
For him have I kept my bosom covered with my body-cloth, nor have 
I ever cast eyes upon another man, nor from my birth have I adorned ine 
with vermilion. For such a sponse, have I built a bridal chamber of 
fresh bamboos. I have made and adorned a scarlet bed, and en it spread 
a well swept mattress for him. With a split reed have I appléed silver 
spots to my brow, for the sake of my spouse.” 

Revrain—‘O fair one, will he come?" 

2. Lo and behold, morning came, and as the cuckoo sings, she stands 
in the doorway, aud reverently with clasped hands prays unto the fifty- 
six ‘rots of gods: “ Hear, O Yo companions of Indra in &vaven, and Thou 
who didst give me birth, and who, in the birth-chamber on the sixth night 
thereafter, didst write (in the book of fate) that I should wed one such as 
Salhes. From my girlhood have I kept my bosom covered with my body- 
cloth, nor have I ever cast eyes on another man, nor from my birth have 
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I adorned the parting of my hair with vermilion. For him have I built 
a bridal chamber of fresh bamboos, and on a crimson bed have Ispread a 
mattress of varied colours. And with a split reed have I applied silver 
spots to my brow.” < 

REFRAIN—“ O fair one, he will come." 

8. “From childhood was I brought up, and all these riches did I 
collect in mine house, yet still my spouse Salhes came not. For 
him did I plant a garden, and set therein flowers of varicd hue; the 
Beli, Chamelt, Bulkunj, Newdr, Tekhart, did I set in the garden 
for Salhes. I prepared rolls of sG'ché betel, and medint and 0514, 
but still Salhes came not to Morang. Without a spouse how can I pass 
my days? Weeping and mourning for him will I leave the kingdom of 
Morang. I will go to the heart of the land and seck my husband; when 
I meet my lord Salhes, with him will I enjoy the kingdom. If I meet 
him not, broken-hearted will I turn, and in sorrow and affliction will I 
drown myself, nor ever will I return to Morang. From my birth have 
I been melting gold for ornaments, yet never have I worn them ; to-day 
would I wear thom, and look upon myself in a mirror, that I may behold ° 
of what sort is my beauty." 

4. The Malin adorned herself in her jewels and sat down, and be. 
held her beauty in the mirror. “My face is very lovely, but the parting 
of my hair longeth for one grain of vermilion.” So she left the house in 
anger, and tied up all her jewels in the edge of her garment, and departed. 
“T will leave the city of Guzrát, and will enter the heart of the land and 
seek Salhes, whore I may find him. When I meet My Lord, with him will 
I come back to the kingdom of Morang. If I meet him not, broken- 
hearted will I return. And in sorrow and affliction will I drown myself 
and die.” 

5. As dawn became morning, weeping she leaves her home, and 
gazes in every direction: she stands on the road and laments, 

“T meet no traveller on the way, 

“Nor do I meet my comrade, 

A‘ By whom shall I send my news ?" 
Broken-hearted went Málin; weeping did she goin search of her spouse, 
Step by step she went, She went a league, and reached her garden; when 
she beheld the flowers she fell upon the earth, and fainted, and then 
rollng on the ground she begau to weep. When they heard her sobs, her 
companions, friarsls, and sisters came, even at dawn, to her garden. And 
one suid to another, “Go, and ask our frieud * What sorrow is thine; that 
thou weepost iu the garden’. Hath she been abused by her father and 
mother, or have the neighbours blamed her; that she hath come in sorrow 
to the garden P” 
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6, Then Champá asks her ** Why didst thou leave thine house ?" and 
Dauná Malin replies, “ For one Salhes did I leave mine house. I left 
mine house for my spouse Salhes." “Let us five friends (including 
Dauná) go to the banks of the Kamlá, where thy spouse Salhes. will come 
to water his elephant. If we find thy lord Salhes there, we will tempt 
him and take him by magie. We will bring sim to thy garden and will 
build a bridal bower and marry him to thee. Only thou of us wilt be- 
hold his face, we will scatter fil and &us* upon him, and give him to thee.” 
Then the five sisters went to bathe in the Kamlá, and arrived at the river 
bank just at midday. They stood and gazed upon the road to see whence 
Salhes would come. Then they took off their apparel, and laid them there, 
and floated an offering of sweet oil upon the Kamla. 


7. They float the offering on the Kainlá, and reverently with 
joined hands they pray, saying, “O Kamla, cause Salhes to come quickly 
that we may behold him." Having said this, the five sisters dived into 
the waters of the Kamla. Then the seats of the fifty-six krors of Indra 
and the gods shook, and they went and rushed into the Kachabari, in which 
Salhes was sitting, and charmed him. They told Salhes the whole story, 
how “For thee five sisters for twelve years have kept their bosoms covered. 
They have prayed unto us ‘Tell hin to come to the bank of the Kamla 
that we may see our Lord.’ " The news reached Salles, and he replied, 
“I will not go, I will send my parrot, and he will bring me a bedulé,+ that 
I may shew to my friend as a token of my love.” And so this news was 
told Salhes, and immediately he ordered his man Jhiumá to bring his parrot 
from his palace. His man Jhinmá has gone; tho cage is hanging within 
scven palaces (one surrounding the other). Ho took the cage, and brought 
it, and laid it before his master in the midst of the Kachabari. He took 
the parrot out of the cage, and let it fly. The parrot abandoned the sur- 
face of the earth and the sky above, and taking the middle regions it flew 
in circles, and departed for the bank of Kamla. The five sisters sported 
madly in the Kamla, and above them the parrot flew in circles. Now it 
gazed around on all sides, and now with half closed eye at the beauty of 
the damsels, and again it would cast a glance upon the bedulé. 0९ a 
sudden it swooped down, and fled off witha bedult, It took it from the 
forehead of Daund Malin. The parrot took the roud to Pakariá, through 
the Sál forest; and there in the kingdom of Pakarit, it laid the beduli 
between the two friends in the midst of the Kachakari When he saw the 
bedul? he was mightily pleased in heart. “ If the bedulNs so fair, how fair 
must be the woman who owns it.” 

® 


* This is the procodure adopted in making an irrevocable gift, 
t A spot of silver leaf worn by woraeu on the furchead. 
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8. Saith Salhes, “Hear, O parrot, whose bedulé thou hast taken, if 
shé pursue thee (and find it here) our fair fame will be destroyed: Let not 
that be so: Haste thee, and take it to the Sul forest." The parrot went 
to the Sál forest, and sat upon an agok tree. The sisters gazed and gazed 
till their hearts broke: four of them turned, and went heart-broken to their 
homes, but Dauná Malin lay there despairing.* When dawn appeared, the 
parrot flew and came to her, and gave her the bedult. “Take it, O Malin ; 
go thou to Morang, and sit in thy garden, and I will send to thee Salhes.” 

9, Dauná Malin returned to her garden, and at dawn Salhes arrived. 
He travelled the long night through to the garden in the kingdom of 
Morang. As morning arose Salhes arrived in the garde 

10. Morning came, and the cuckoo sang. Up rose Málin, and taking 
a flower basket, she stood in the garden. She plucked the flowers, and tied 
a nccklace for Salhes. At that moment there came a thief from a strange 
country. His name was Chuhar Mal, and his home was in the fort of 
Mokámá. At midday he roamed from house to house. He wandered 
through Pakariá, noting houses, but in Pakariá he could not find a house 
worthy of him. He searched and searched, and found the palace of king 
Bhim Sain, Chuhar Mál noted the palace and went away, and rested in the 
jangal two or three kos off. He commenced to meditate on Asávari, his 
family goddess: “I have worshipped thee in the fort of Mokámá from my 
birth up. Througbout my whole life I have never committed a theft, but 
I heard that the young Salhes hath been born in Pakariá. Tle is a great 
man, and hath undertaken the guardianship as chaukidár of fourteen kos 
in Pakariá. Such fear is there of his prowess that no one’s foot is firm 
to commit a theft in his beat.” 

11. It was hearing this report that Chuhar Mal had come to attack 
Salhes. He tied his pig-tail into a tight knot, and his body-cloth tightly 
round his waist. On every limb he tied tens of thousands of knives, and 
by his side a shield. First he took a knife in his hand, and sat upon tho 
earth. Then he took his position, and lying upon his belly on the ground, 
began to dg a mine (sendh). We kept under ground for a distance 
of two or three os, and as he dug he arrived within the kingdom of 
Pakará. As morning dawned he began to dig into the king’s stronghold, 
and as he dug he broke in at the quiet room in which Queen Hansábati 
was sleeping on a golden bed. It was there that Chuhar Mál the thief 
entered. Close to her bead ho broke into the room, and Chuhar Mal rested 
against the bed. Trust not the caste of Dusádhs! He raised his hefd and 


* A person is ४४५ क्ुसा।थरि टेब, Kusothari deb, whon as a last resource ho makes 
a bed of kus grass by the side of some sacred spot, and vows noteto 108४० it, till 
his boon is granted by the gods 

t Two procautions which thieves adopt to prevent their being caught. 
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Togo , -४ 
looked about the house for property, but could find none.. He only Baw 
Hansábati slecping on the golden bed, and tens of thousands of jewels oh 
her limbs. Chuhar Mál looked at them, and considered what thing he 
should take. “I will take two things, the golden -bed, and the necklace 
on the neck of the queen.” As he said this morning came, and therefor 
he cut the necklace from the neck of the queen, and, lifting her up, laid her 
on king Bhim Sain’s (empty) bed, and took the golden bed upon his head 

12. As morning broke he made off through the mine for four kos, 
and then emerged from it in the midst of the forest. Immediately he 
dressed himself as a traveller, and forcibly went off with his booty to 
Mokama fort. As he came to the meeting of the rivers on the Ganges 
bank, a watch of the day had passed. Then he addressed the Ganges thus, 
“Hear, O Ganga, I have committed theft, and come to thee, and it is 
from the kingdom of the hills, and from the fort of king Bhim Sain, and 
from the beat of Salbes, that I bring the booty. If ever Salhes come in 
search of me, lob him not pass over thee. Jf ever thou bearest him across, 
at that hour will I be enraged, and by the power gained by my virtues, 
will I bind thy streams with a dam,” He spake so far and crossed the 
river into the laud of Magadh, and from the land of Magadh, went to 
Mokámá fort, and buried his booty within the inmost of seven houses, All 
this time the sleep of the queen in her palace was not broken, nor did any 
one wake. In the palace the first to wake was the damsel Salkhí, 

13. She bore a broom and swept the court-yard, and then stood in 
the verandah of the palace. Then she began to think to herself about the 
queen, “How can a woman stay so long in bed when her husband is not 
with her," So she dropped her broom, and ran iuto the inner chamber, 
and opening the door awakened queen IHansábatí, “ Rise, Lady, Rise, thou 
sleepest soundly ; some thicf hath como and dug a mine into the house.” 
As she spoke, Queen Hansábatí arose, and seeing the mine, cried out aloud. 
By that time all the servants had run up, and surrounded the house on all 
sides, searching for traces of the thicf, but nowhere could they find them, 
Then Queen IHansábati began to weep, and weeping to call on éhe name of 
the king. At length, weeping and weeping, she tore her uppdr garment 
for paper, and rubbed off the collyrium of her eyes for ink. She pared 
the little finger of her left hand for a pen, and began to write a letter. 
“I would tell king Bhim Sain about a theft. A theft has taken place in 
the fort. From his birth Salbes hath been its Chapkidár, tell him to pro- 
duce the thief and his booty. ‘Till then let him not be seBwt liberty." Such 
a letter did she write, and told the damsel to call a man-servant, and sent 
the letter by him to king Bhim Sain, 

14, About midday the letter reached the king. He saw the letter, 
and flew into a rage. At once he told all his Danaudhiá peons to arrest 
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Salhes, and bring him before him. Away ran all the Banaudhiás, but Salhes 
hid himself, and nowhere could they find a trace of him. Then they 
searched throughout Pakariá, and through the swamps and marshes. They 
searched through the mountains of Tarengand, but nowhere did they find 
a traco of Salhes, Broken-hearted they sat in a fallow field, and began to 
hang their heads in shame. Just then an old woman traveller passed 
along the road, and began to ask them why so many Banaudhids were 
hanging down their heads. ‘hey replied that they were hanging down 
their heads through shame at the name of one Salhes, and asked her to 
give them a trace as to his whereabouts. The old woman said, “I saw 
Salhes somewhere. He was drinking spirits at the still of a spirit-seller, 
and rolling gd@ju in his hands,” He had a dark blue turban on his head, 
and a brown stick in his hand, and had besmeared his body with damp 
earth, (like a gymnast)." Immediately all the Banaudhids ran to catch 
Salhes, and surrounded the distiller’s still. Then they went up to him, 
aud arrested him, and tied his arms behind his back. Then Salhes began 
to ask the Banaudhias, “ Tell me what fault have I committed that ye 
have bound me," The Danaudh:ás replied “ Come to the Kachahari, king 
Bhim Sain will tell you the reason why. We do not know." Before and 
behind went the Danaudhiás, in their midst went Salhes, till they got to 
the Kachahari, where the former presented Salhes in the Kachahari and with 
clasped hands all the Banaudhias exclaimed, and (asked the king) to take 
charge of the prisoner. 

15. Then with hands clasped Salhes stood before the king, and said, 
“From birth have I been thy slave, and never even have I been branded 
by a flower, To-day what has happened that I am bound in chains P" Then 
king Bhim Sain said “In thy presence a theft has taken place in my 
palace; arrest the thief with his booty, then thou wilt be released, Till then 
thou wilt not be set free." Then said Salhes “I am responsible for the 
guardianship of fourteen Kos of Pakaria, but I have found no trace of the 
thief. Bring paper and I will write a bond for the value of the stolen 
property, and through all my future lives will I pay it off. I cannot 
(find) thè thief and his booty." Then king Bhim Sain was enraged in 
heart, and ordered his Banaudhias thus, “ Take Salhes away from my pre- 
sence, and tie his hands behind his back. Lay nine maunds of the trunk 
of a tree on the top of him. Skin his back with a split length of green 
bamboo, A Dusádh hy caste will never confess.” Then into affliction fell 
Salhes, and he Megan to cry, “Now my life will not escape. T nist die 
in the end. Fate cannot be wiped away. I have not seen my own 
brother Motírám, nor have I seen my wedded wife. I have not even seen 
my old mother.” He began to think upon Asávarí, the goddess of his 
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family, saying “ Go, and tell my wife, the faithful Dauná, with whom I have 
eloped, where she is sleeping on her bed in the garden. Tell her to come to 
the Kachahari to see me.” 

16. When Dauná Málin heard the newsshe arose and gazed round 
in horror. She stood in the way, and smoothed a cubit and a quarter of the 
ground with cowdung, and, having called upon all the gods and saints, 
asked for a sign from the sun.* “ O sun, tell me a true true sign, (that 
I may know) in what kingdom the thief dwelleth. Whose son is he, and 
whose nephew, what is his name? Tell me al! this," (The sun told 
her) and when she heard the sign she arose and went into the midst of the 
garden. She adorned hersclf in all the sixteen graces, and made a magio 
flower basket, She began to pluck flowers, and plucked them of varied 
hues. She plucked fresh cloves and cardamoms. She then went to look for 
her lord, and entered into the midst of the Kachahari. With clasped hands, 
she said humbly to king Bhim Sain, “ Very tender ig my lord Salhes, He 
cannot bear a beating, unloose his bonds for a time, and I will bring the 
thief and his booty from wherever he may be." Then in a rage the Prime 
Minister said “ Whence can a woman bring a thief and his booty? Until 
thou bringest them, I will not release him," Then said king Bhim Sain, 
“J will have him released, but write a bond in my favour, ‘I will bring 
the thief aud his booty on the eighth day from this. If I do not bring 
him within that time, then, O king, I will marry thee.’ Write a bond ta 
that effect." Aud so he made her do. Then Dams Malin said “ Within 
seven days will 4 bring the thief and booty." And so each party ratified 
the bond. 

17. Then up rose Malin, and uuloosed her lord's bonds with her own 
hands, and they went away one behind the other. Then Salhes asked 
Malin how she had got his bonds unloosed; and she said, ^I gave my 
chastity in bond that Salhes would bring the thief within eight days. 
Thus I got thee unloosed." Then Salhes asked her who the thief was, 
and she told him it was Chuhar Mal, who lived in Mokama, the nephew 
of Jagat, who had committed the theft. “Act like a man, Salhes, that 
thou mayest arrest the thief with his booty. Je can be caught by no 
ordinary means; I tell thee an artifice. Go thou to the quarter of the 
nats, and borrow all their goods and chattels, a drum, a club, a hoe, a 
jhilam, a bed, a chair, a tent, and buffaloes.” Salhes then went and borrowed 
all those things, and made them over to Malin. Then said Malin ** All these 
further stratagems I tell thee. Shave off the pig tail grom thy head, and 
let toy huir be short. Wear a tight silk waist’ cloth; put on thy head a 


* Lit. Head of the suu. 


18 MAITHIL CHRESTOMATHT. [Extra No. 


fine coloured cap; smear thy body with moist earth, and exercise thyself* 
three or four times, that thou mayest appear a true naf." 

18. Then Dauná Malin apparelled herself in garments of the south, 
arranged hor hair flat over:each temple, applied collyrium to her eyelids, 
and between each of her teeth she inserted black dye. She put on a tight 
fitting boddice, and an armlet on her arm, around her feet anklets, and on 
her forehead silver spots like the moon surrounded by stars; and thus she 
made herself appear a real dancer.f Tho two then began to sing the song 
of Alhá and Rudal (after the manner of nafs). Hearing the cry of Alhá all 
the people of the Morang came, and surrounded them, and began to see 
the show: and behold, those whom they knew were unrecognized by them 
Then the two lowered their tent, and went to catch the thief, and arrived 
at the Ganges bank, In the meantime the Ganges heard of the advent of 
Salhes, and all along its banks it sunk the boats, and taking its proper * 
form of a Brahmani woman mounted its highest bank. They reached the 
bank of the river, and asked her to show them where they could find a boat, 
that they might cross the river, Then the Ganges said “All the boats 
have been borne away by the stream, return ye, thon, to your own house." 
* We will not return, but will cross the river as if it was dry land." She 
took off her necklace, and laid it upon the water, and the nef and the nati» 
mounted on it; away floated the necklace, and upon it the nef and natin 
crossed the river into Magadh. From Magadh they hastened to Munger, 
and travelling the whole night arrived at Balawe, and selecting a grove in 
the village of Mokdind they fixed upon it for their lodging, and hung up 
all their property, and pitched their tent. 

19. Thon Salhes rested himself and sate himself down, and the natin 
putting a bundle of beads on her head went to scll them im the bazar 
“Buy, O mistress, buy my beads," cried she. ‘Then selling and selling 
beads she arrived at Chuhar's outer gate. He was sleeping the sleep of 
seven sleepers within his seven houses, and Malin herself stood at the door, 
and by her magie awoke him. He woke with a starb, and gazed around 
in wonder, and opening the doors of the seven houses, he came outside 
asking the’ Malin why she had come to his house. * I am by caste a natin, 
l have come to thy house for two or three pice.” Then said Chuhar Mal 
“ In my house there is no mother, nor sister, nor wife. How therefore canst 
thou expect any present from me?” The natin replied, * Last night I saw 
in à dream in my tent that in thy house there is a necklace. Give me 
that as a present@and I will fulfil all thy heart’s desires," Now®when 
he saw her beauty he went and brought the necklace, saying, * I stole this 


* Sce € in Vocabulary. T 


t Not a strictly accurate rondering of tho word in tho original; see Vocabulary. 
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from Fort Keolá, from the palace of king Bhim Sain, and from the beat 
of Salhes. This necklace I give thee for a gift." She replied “Come to 
my tent, and upon that golden bed of thine will I fulfil thy heart's 
desires." Front with the golden bod upon his head went Chuhar, and 
behind him the najin, to her tent. 

20. In the meantime Salhes had left, and went to eall his brother 
Moti Ram and his nephew Kiri Kant, and taking with him seven 
hundred male elephants with small tusks, surrounded the tent with 
them. While he was doing this the natin sprcid the bed, and making 
Chuhar Mál to lie upon it, applied sweet-oil to his body. By this 
time morning dawned, and Salhes arrived with all his army, and surrounded 
the tent, in which Chular Mal was sleeping. His goddess Asávari awoke 
him saying “For the sake of a woman, thine enemy Salhes hath come.” 

MOn this he arose and looked around, and, tying his sleeping cloth around 
his waist, stood up. In his haud he took a knife. He gave one jump, and 
flew into tho air toa height of fifty or a hundred cubits. He fell outside 
the cirele of elephants, and began to fight with Salhes. He leaped even 
as a wolf doth into a flock of goats. Wherever he jumped there he slashed 
an clephant. He cut down at once the seven hundred male elephants with 
small tusks. For three days and nights the fight lasted, and then he pursued 
the three brethren in a fallow field. Up rose the Malin, and caught the 
arm of Chuhar Mal. “l am by profession a dancer, and many are the 
travellers who come to me. Tf thou tight with them, my earnings will all 
diminish, Cease thine anger; come to the tent, and I will fulfil thy 
heart’s desires,” Chuhar Mál then returned to the tent and lay upon the 
bed and slept. She put him under the influence of Ahidrá the goddess of 
8100७, and called to king Salhes, aud Motiram, “ Come and bind your foe." 

21. When they heard this they came and tied the thief and his booty 
to the bed, and within the seven days, the nef and the 2afin hastened to the 
bank of the Ganges with him. Inthe Ganges the seven hundred elephants 
returned to life, and by magie the najin (and her husband) crossed the 
river, and travelling by night, arrived in the day time in Naja Bhisn Sain’s 
Kachahari and made over to him the thicf with his booty. — Wheft he saw 
the thief, the king could not restrain his surprise. Then they unloosed 
Chuhar Mal, and he told the whole story ; how he had indeed committed 
the theft, hearing of Salhes's reputation, and from Salbes’s beat. When 
king Bhim Sain heard this, he was pleased in heart, and gave Salles a 
complete suit* of clothes, five weapons, aud his opn specia] mare; after 
giving him these presents he allowed him to depart. Thereafter, with 


* quet a turban, FAT a shoot, घोतो a dhott, fact a body-cloth, and सोनो 


a handkerchiet. 
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Dauná Malin, king Salhes remained in the garden of king Dhim Sain, and 
guarded it for the rest of his life, 


This concludes the prose part of the reading book. 

The first poetical piece given is four songs of the Marsid, celebrating 
the death of the brothers Hassan and Husain, and sung by Muhammadan 
boys at the Muharram. They are good examples of the Musalmán dialect 
of the country, which differs little from that of the Hindus. They are 
written exactly as dictated by a choir of little boys whom I picked up 
two years ago in an outlying village. It is noteworthy that they also 
sung songs in U^rdá, which they knew by rote, but could not understand 
The boys were quite uncducated: they did not know how to read or 
write, and had never left their native village. 


॥ अथ गीत मरसीआ ॥ 


॥ पहिल ॥ 
बीबीक अंगना चंदन घन गछिशा रे हाण छाय०॥ satfe उपर कागा AF- 
ड़ाइ छे रे हाण हाय ०॥ १५-॥ «wu सेनाय बीबी षठलि आंगन मंग रे हार - 
हाये 5॥ दसा अगुरीआ केशवा कारे रे हाण हाय 5॥ २-॥ देबड रे कगवा 
कान दुनृ सेनमो रे हाण हाय 7॥ AH काग रनक खबरोओआ रे हाण हाय 7॥ 
¬ ३-॥ कि कहब आह अमा रनक खबरीओआ रे हार हाय | खुजल तश- 
afim हंशा लड़ रे हाण Bs 8 -॥ जाही वन आहे अमा teft ने 
डोले रे हाण हाय 5॥ ताचि वन इशा छे wg रे हाण चाय उ ॥ ५-॥--॥ 


॥ TET ॥ 
ufe दसा दिन BAe बसवा कटोलके रे हाण हाय 7॥ ASl बसवा ae faa- 
a LAN A 
रनमा रे हार हाय 5॥ १-॥ रहौि दसा दिन संखद लकड़ी चिरोलक रे कार 


CIs) सेहो लकड़ी भेले बिसरनमा रे द्वार हाय 5 ॥-॥२-१+ Lfe दसे दिन 
संखद लकड़ी बन्धालक रे हाण हाय 5॥ Atl लकड़ी भले बिसरनमा रे हार 
हाय 5॥ ३-॥ dg दसा दिन सवद कगता सटोलक रे हार wast 
Vet कगता भेले, बिसरनमा रे हाण हाय 7॥-४॥ शहि दसो दिन Gaz 
Seat बेसाइलके रे हाण हाय7॥ VA Bea भेले बिसरनमा रे we 
33, ~ A 

हाय 5॥ ५-॥ af दसो दिन संखद पगड़ी बन्रालक 'रे हाण Eas 
सेहो पगड़ो मेले बिसरनमा रे छार हाय 5॥ ईं -॥ 


aik 
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॥ लेसर ॥ 


वन मेँ रोये Free जंगल मे रोये पातमा 5 ॥ घर मेँ रोये दुलद्िनि अभागलि 
SWS हाय5॥१५-॥ रक रोये war दौसर'रोवे चन्ना रे we was 
तेसर रोवे दूध छाड़ि बलकवा रे हार हाय | &—4——1——l——1 


॥ चोठ ॥ 


~ afa w aa | ~ fas ~ 
दौड़ल आवे Tae ara बीबी हय रो । कमर बाधे करिए कटार 
ह हाण छाण॥१॥ मोमिनाक डरे सद कुचा मे! नुकारल रे दाण दाण ॥ 
® A 
मकरा जाल लगावे VETS ETT ॥ गिरगोट चगली कलके रे चार wT २॥ 


+ T d 
RANSLATION OF THE MARSI A, OR JHE ErEGY OF 


HASSAN AND JiusaiN. f SPECIMEN OF THE 


MUHAMMADAN DIALECT. 


(1) 

1. Woe, woe, in the court of the lady there is a clump of sandal 
trees, over this a black crow hovered. 

2. Woe, woe, the lady bathed and sat in her court, and combed her 
hair with her ten fingers. 

3. Woe, woe, “ I will give thee, O crow, gold for thy two ears; Tell 
me, O crow, the news of the battle.” 

4. Woe, woo, O mother, what news can I give of the battle? (Thy 
beloved’s) soul is fighting with a drawn sword. 

5. “In the dense forest, where the recds are motionless, his soul is 
fighting.” 

(2) 
The neglected 427, 

1. In these ten days the Sayyad has cut bamboos and forgotten them. 
In these ten days he has split wood, and forgotten it: He has’ tied it up, 
and has forgotten it. IIe has covered it with paper, and the paper has 
been forgotten by him. He has purehased a Muharram turban, and has 
forgotten it; He has piepared his turban, and forgotten it. 

: (3) हु > 

1. In the wood weepeth the cuckoo, in the forest weepeth Fátimá.* 
In the house weepeth the unfortunate bride. 


* Mother of Hassan and Husain. 
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2. In one place weepeth the mother, in another weepeth Channá.* 
In a third the child hath left the breast and weepeth too. 


(4) 
1. The lady came running accompanied by her friends. He fastened 
knives and dagger to his waist. 
2. Through the fear of the infidel, the Sayyad hid himself in a well. 
9. The lizard has spoken malicious words, and (at his instigation) 
the spider has spun his net. 


The next songs are purely women’s songs. In the month of Bhádo 
(August and September), that is, ‘in the height of the rains, when snakes 
abound, the poor women of the village go about begging at the houses of 
their richer neighbours, and singing these songs, ‘They are all in honour 
of the Snake god, and contain some peculiar ideas. ‘The language is most 
colloquial, and full of diminutive terms of endearment. As printed, they 
are exact copies of what the women sung. 


॥ अथ गीत नाग ॥ 


BIT पथलकेर जंतवा हे जंतवा बेल बबुरकेर इथरा हे इथरा | पिसय 
बेठलि area wfzen नाग छोड़ल फुफकार हे WIS नाग TAC | जो इम 
जनितङुं नाग पिसल जेताइ अचरि भारि भुरि दितं हे बानू नाग दुलरुआ | 
जे मार नाग कें usa भिख Afe लाल लाल बेटवा खेलोती € मार नाग 
दुलरुआ | जे मार नाग कें भिखिआ ङपौती साओन भदौआ पकतौती है मार 
नाग दुलरुआ। | जे मेर नाग कें Age भिख Site कारी कारी West खेलौती 
E मार नाग दुलरुआ ॥ १ ॥ 

अपने जे चललाह नाग गंगा असननमा नागिनि Treat पसारलन्दि है मार 
नाग दुलरुआ। अपने जे खाधि नाग पानकेर छे बिरवा नागिनि fafs 
बटोरथि क्ष मोर नाग RD] अपने सुति नाग लाली रे पलंगिआा नागिनि 
लाठे a efie छे मार नाग दुलरुआ। अपने जे बेसला नाग नोगक गछिया 
नागिनि नौग बटोरुथि छे मोर नाग दुलरुआ xg 

चलति चलइति us पिरा गेल afas न देख गरुबेतिनि छै मार नाग 
came) कहाँ गल किए भेल aaa azale भिखिक न देश गर्बेतिनि 
दे बाबू नाग दुलरुआ | कहाँ गेल किर मेल गामक गोड़ेतवा भाप दय भिखिष्या 


* Sister of Fatima. 
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दि्यावह है मोर नाग दुलरुआ | सगरे समेज्या नाग बेस जे रहला भादव 
tem रटौलन्दि हे बाब नाग दुलरुआ ॥ ३ | 

अपने जे बेसलाह नाग पोखरीक भिंड़वा हमरा' at भिखिआ मंगोलन्दि € 
बाबू नाग दुलरुआ | अपने जे खाए नाग पाकल पान बिरवा नागिनि faf 
लगावे ह बाब माग दुलरुआ | जब इम, जनित जामुन फिरिआदि करताइ 
खाम छोड़ि जामन was हु बाब नाग दुलरुआ | जब हम जनितङुं बड़हर 
fafcenfe करता कटहर लटाण बड़हर WAS x बाब नाग दुलरुआ। अपने 
wi नाग बसलाह नाग चन्दनक JD हमरा रटना सटोलन्दि छ ur 
नाग दुलरुआ ॥ 


J RANSLATION OF THE Nas pONGS. 


Sung in the ruins by low caste women as they go about begging, to 
propitiate snakes. 


(1) 

The mill, the mill was of stone, and the handle, the handle of 
Bel and Babul wood. The Graliman’s daughter sat down to grind, and 
the serpent hissed, (O Serpent, sweet Sir). If I had known that a snake 
would be ground up, I would have swept the mill-stone with my body. 
cloth, (O Serpent, sweet Sir). She who gives alms of wheat for the sake 
of the serpent, will play with a lovely, lovely son, (O my sweet Serpent) 
She who hides ahns from the serpent, will lament throughout the months 
of Srában and Dhádo, (O my sweet Serpent). She who gives alms of Marud 
(a cheap grain) for the sake of the serpent, will play with an ugly, ugly 
son, (O my sweet Serpent). 


(2) 
1. Tho serpent went off to bathe in the Ganges, and his wife com- 


menced to weep, (My swect snake) 
2, His wife collects the refuse of the rolls of betel, which the’ serpent 


cats, (My sweet snake) 
3. The serpent sleeps on a lovely bed, and his wife lies on the ground 


near his feet, (My sweet snake) 
4. His wife collected the cloves from the clove tree on which the 


serpent sat, (My sweet snako) , 


(3) 
] go, and go, and my feet are weary,and the proud lady gives me 
no alms, Where is the yillage Pafwdri and what has become of him? 
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The proud lady gives menoalms. Where is the village Gordst? "Make the 
lady give me alms at once. The serpent has sat at rest throughout the 
whole year, and in Bhádo he has made us wander about for alms. 


(4) 

The serpent sat on the mound of a tank, and made us ask for alms. 
The serpent eats rolls of ripe pán, and his wife prepares them. If I had 
known that the Jdmun fruit would complain (to you, O serpent, of being 
neglected by us), I would have given up mangos, and would have eaten 
jdmun. If Thad known that the barhar fruit would complain, I would have 
scattered my jack fruits away (in present), and would have eaten the barhar. 
The serpent has sat upon a sandalwood troc, and has made us wander about 
for alins. 


Next follows the Song of the Famine by Phattri or Fatüri Lal, a 
living poet. lt is a description of the Famine of the Fasli year 1281 
(1873-74), and was written by aman of the people. It is worth noting 
this fact, for it praises both the English and the Maharaja of Darbhanga 
in no measured terms, and speaks of native peculation in tones of grim 
and unsparing satire. I can certainly say that the Maharaja of Dar- 
bhangá had never seen it, and that certainly no Government official had 
ever heard of it, till I brought it to notice. Henee, it cannot have been 
written in a tone of false flattery, but must bea really and truly sincere 
production; that it chimes with the feelings of the people is shown by its 
immense popularity with the lower orders, and 1 may take it as proving that 
a lively gratitude is felt in the hearts of the natives of Tirhut for the 
efforts of Government and of the Darbhangá 108] in the disastrous year 
1874 

As already mentioned the language is not pure Maithili, being mixed 
with several Braj forms. 


कवित्त अकाली .-॥ 


साल रकासिक वरनन सुना. --1 घौदिस परल अकाल. 

भेल वरिसात खिन्न afg सालक.--। कच लगि वरनों हाल.--॥ २ 
रोहिनि आदि शीक वश्सितक.--। जेहिं vere Afg गेला. -॥ - 
म्तरिगिसिरा मन परल मनारथ.---1 द भोसा किक गला. ॥ २ 
आरदरा आडम्बर भारी. गरजत € चङ ओर.--) > 

UG रुख राखल धरती केर, —| भेल वरखा RE ओर.--॥ ३ 


48981] ' ' |, SONG oF THE PANTNE. 
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पंगरबखू थिक बड़ा पनीता.--1 AN बड़ा कसरेश-- --॥ 
(विख्या बिड़ारक जेकिक्ष उपटल. --। ufa बरिसल असरेस---॥ 9 
aa भेल मगाहिआ wat. जगभरि क «E ज़ान.--॥ 
पुरबा पुर ug af राखल.--) ककरा करब बखान्‌: --॥ ४ 
SULT आय जाय घर बसल, -। सपतर्झ ल afg बन.--॥ 
wfwer xw as द मूनल.--। तनिकर्फझ लागल घुम. - ॥ ४ 
चितरा चित मित नहिं राखल.--। Stel भल डाकू घाती.- ॥ 
माक रगालन्दि सभ नछत्तर.--। दाम मकालन्दि खाती.-॥ ७ ` 
जातिष ufi ufig जे जन vwrw.— । साधि,साधि भगाल. 
रेखागणित बीज at ओज्याकिफ.--] तनि कडं कच्ची बाल. -॥ e 
Slt छपागति aret न जानथि.--1। जादि छपा सभकाज. - | 


पानिक प्रश्न कबं जाँ पछिरम्दि.--। Bet awa हाइन्दि लाज.--॥ € 


जेडिखन मदी नाल afe भरले.-। तिखन रदी सरती--॥ 

बिना जल जग fas afe उपजल.--। दगध भल छथि धरती. ॥ १० 
ते नर रौदिक आगम बमल. जे छल wl किसान.--॥ 

दब बेपछ पछ महिं राखल.--। जड़ कटौलक धान.-॥ ११ 

कादे! ASM शका न उपजल.--। «fe उपजल fas साम.--॥ 
गम्भड़ी Wet] खेतहिं स॒खाणल.--। भेल बिधाता बाम.--॥ १२ 

मत्ते सबन में के कश रळा.--। WHT जाय के भागि. -॥ 

सुखल पताल हाल नहिं ओतडं.--! wa लागल आागि.--॥ १३ 
एक जीबन atte म्टपति इन्द्र क.--| जे राकल गहि पानि.-॥ 

जीबा जंतु बिकल wed म---। ता क हो नहिं ज्यानि.--॥ १४ 

रुबी राये णको नहिं उपजल.-. ने खेऐी ओ चीन.--॥ 

घर घर सोच कर नर नारी. दुर दिन भेल अब दीन.- ॥ १५ 
धनिक लोक सभ मनहिं मगन wu rafa बडुतो एसि. ॥ , 
इसाथि wan घरक राखथि.--। agi भेल अब सेर---॥ १६ t 
RAT कुरथी खत भासु बसाहल.--। जाहि काडि छल आपमा.- qi 
कतेक जना इरिबासर ठानल.--। भात TSA क सपना.-॥ १७ 
कतेक जना मिलि जनेर बसाइल.--1 निरधन बेसल mE 

भल धनन्तरि दूइ मुसिल जग.--। राइड़ि आओर, RTE. १७ 
काल परल तिरति म भारी. at बहि गेल झावा.--॥ 

घर घर मगन करू मर नारो.-। फॉकि मकइ कर लावा.-॥ १८ 
मालिक ओर मक्षाजन सभ क.--। घर घर ऐरी अन्न.-॥ 


ES 
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लोक FATS खोडे तककछूथि.---2। aw गरोबक सन. २१० 
समे देखि बनिआँ सम समकल.--। sz लगोलक टट्टी.--॥ 
Ga दोकान सहर म परि गल.--। सुन्न भेल सम USt— R 
रूखल गात बात भो लटपट.--। कतेक बात GT सइना.--॥ 

मर Aa सभ सान aa गल.--। बिकरी भेल अब गहना, RA 
मंगटोका खूटी व्यौ तड़की.-। नकमन्नी नहिं नाक.--॥ 
कटसरि बिछिया eft मिममिमिच.--। बाजबंद आ बाक.--॥ २३ 
चन्द्रहार, SAT, व्यौ सिकड़ी.-। ओर घमौरिक दाना.--॥ 
afa, aaay, at पचखंडी.--। लखुनी भेल निदाना.--॥ २४ 
सापर दर्बजात निं बचले.--। करुम भेल निखड्ट — ॥ 
तमधेल, Bee, wl पिकदानी.--1 नहिं तसला st बट.--॥ २४ 
बाटी, बड़ा, wl घनबद़ा.-। भोजन करुक थारी.--॥ 
माधब dife सहित Wes. -। afè बचल घर भाडो. ॥ २६ 
धन संपति घर fae नहिं बचले.---)] सभटा परिगल बंधक---॥ 
तेषो भूख wes नहिं ककरा. Twa पेट भेल खंधक.--॥ २७ 
दब BS BALA कम्पनी.--) जा पर राम सदाण्‌.--॥ 
मेथिलापूर asa जब लागय.--) से सुनि पचल घाए.--॥ Rv 
खरिद अनाज जहाज बाभल.-। भरतो करि करि बारा--॥ 
सदर fas ओझा पर भरती.--- और आओलाइति गोरा. ॥ २९ 
'हाजीपर मं लाख हजारन.---1 के लाखन है पटना. --॥ 
बाजितपुर सुलतानपर गोला.--। न जानत हाँ केतना. ॥ Be 
गाड़ो,बल, ERE, उंट बिह्षारे.-। Brea हं सभ दाना. 
मिसर Weal क पोखरन म.--। पहिलक अड़ी ठकाना.-॥ ३१ 
श्री «pe सिंह न्टपति.--| «rwr मिथिलेश.-_॥ 
eras रक दड़िभंगा----1 आपति इरहिं कलेश.-॥ २२ 
गाड़ी बेस लाखन इजारन.-। ताके परे घड़ेर.--॥ 
पहिलक गोला मधबन, भोड़ा.---1 जफरा ओर BST.—] ३३ 
बेनीपट्टी, al पच महला.--1 कुन्हरौल ओ कमतौल. 
इरिहरुपर, पिडारुछ्‌, बरनॉ.--। कारज कतेका बर्च्याल --॥ ३४ 
बारि पोखरि, xen बरनाँ.--) पण्डोल के नहिं जान.--॥ 
are, सरिसे, Bl भटपरा.--। ता साँ «fur उजान.--॥ ३५ 
भभारपूर, ARCA areal -। मधपर छं खास.--॥ 
बनीपूर, कमान, नरे हिझो.--1 बरनों फुलपरास.--॥ &4 
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भामना है जग जानित जग में.--। मत्षधा और बछोर.--॥ 

दुइवी & महिनाथपर.--.1 और जेनगर तक है दौर,--॥ we 

बलदेबपूर St Gat बसरनोँ.--- मिरजापर लघु हाट. 

सीबीपटी, ओ कपसीय.--। सदर गोला सौराठ--। एच 

गुरबा के परबरसी हाकिम.--। कार तिरुङुत Wow 

af ते मरते कत नर मारी. बाले बचे सुखाके.-.] we 

कत सुरदा गरदा भें मिलते.-। ade ste चल जाता.-॥ 

सर समधी के संभा ने लम्भन.--1 नहिं waa जलदाता.--॥ ee 

सभके सभ उपे भे गेल. धुर पोखर आओ सड़क.--। | 

रहि गेल ब्राह्म सेती ufwea.—) कायथ पछिमा ठाकुर फरक.--॥ 9१ 

Wat atifsac नाम लिखाओल.--| Rat मेहरिर मेंट.--॥ 

धम्मंकार्य H लुटचि wuL—| त भेल सभ केर भेंट.--॥ ४२ 

Wat जमानत देके बचलाइ---)। जिनका आमला नेहची.-॥ 

ककरो मारि केत fafs ताड़ेन्दि.--1 उतरेन्हि जन्मक TH ४३ 

RACE गारत गात सुखाओल .--1 TEA Brey चलाना.--॥ 

सातुपिता घर परिजन रोवय.--| बाबु गेलाच जद्दलखाना.-॥ ४8 

ककरज घर भेल खानातलासो.-। भेट मेइरिर धोँङ.-॥ 

Fat चअदालति में डिडिआइकछथि.--। ककर suche मॉक्‌.-॥ ey 

एतना afa हाकिम रिसिआद्योल.---1 ते लागल जन ठोका.--ै॥ 

नाक रगालन्दि सभ Arefe लागल चूनक टीका.-- ४६ 

जोग, fraten, लौकिक बंशक.--| विरिआमंत सुकुल. ॥ 

गाछी, बाँस, बेल, at afefa.—| जगह केल मकपाल.-॥ 8७ 

ताहि रुपेआ सो करा गजर.- ले कोरट at रीन.--। 

ते कारन ASAT घर भगड़ा.-। भाइ भतीजा भीन.-॥ ec 

स्यार लाट वहादुर.--। आ दड़िमंगा धाम.--॥ 

बाबू SH बबुआन सहित मिलि. --। कीन्द कुमेटी खान.--॥ ४६ à 
* * * * Ll La »* * 

TE सभ सँग बठि F.—| जाय कुमेटो मेल.-- ॥ 

अजब कार सरकार के.-- तिरत पहुचल रेल.--॥ ५३ 

बाजितपूर & सड़क निकाले.) आये ifer दोड़ी.-॥ :. 

WUT गंडक पूल वन्दाए.--। आर wiew चौरो.-- ४४ 

धम्मंधीर, बलबीर, कंपनी.--1 जानत है जगदीशन.--॥ 

weal सागर के पोखरि A.) ताह्ि ae इसटीसन्‌.-॥ ५४४ 
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बड़ा लाट कलकत्तेवाले.--- seat ete संग.--॥ 

सागरा के छोटा लाट बहादुर.---] बठे सभ रकरंग.--॥ ४६ 
Jè कमश्रर और कलटूर--। बोलहिं बात ने्ंठ.--॥ 

TE पाचा श्जलाश पर बठे.-। संग जात TE जंट.--॥ ५७ 
waft गण काखबार माँ.--! मेथिल के ye हाल.--॥ 

gas फिरंगी अवण दकें.--] मेट दुख के जाल. -॥ ५७ 
कुम re दाउ लाट को.-। Yas हमारे बेम 

मदति करङ रेश्ाद्यानको.--| क्या बेठे है चेन.-- ५९ 

बड़ा लाट दोउ बीर उठाण.-। साहेब Br जरमेल.- | 

मेजर मजिस्टर और WSEX.—| संगजात करनेल.-- de 
देस दस al खन्न मगाओञोल. -। Bre सभनि के दाम.-- 
ARAN, AHA, अ चाउर.--। बजड़ा, और बदाम.--॥ ६१ 
डोली, पटना, Wr भटसारे. -। दीली Wr अजमेर. 
सागरा, और ASL, छाका.-। HET छन्न के ऐर.-॥ ईर 
भण रमाना अन्न तिरति मं. -। लादि गाडी और बेल. 
गज, तुरंग, ATH, WT छकड़.--। संग सिपाही छेल.--॥ ६३ 
SA औ पेठान, मोगल सभ. बंकाबीर रजपूत. -॥ 

साभा बरनि न जात है. HA इनुमंत दूत.--॥ ६४ 

Slt सफर St मना. —| पलटन बीर जमान---॥ 

बरकी औ। तरुआरि we.—| कर गहे तीर कमान. 44 
afc JEN पर कर कवाइत.--। जमादार होण संग.--॥ 
साभा बरनि न जात ६. --1 देखि तखमक रग. ॥ ईई 

करत काम सभ घाम H.—| टट He सभ लट.-_ 

ढाहि भीड़ गाळी सदित.-। बान्धे सड़क व्यौ पल.--॥ de 
जिले पठने Ar भटसारे.-। प्रगन्ना महिसेर.-—॥ 

सष बसा एक सज्जन. Afe जा घर wail दोड़.--॥ qc 
st दारिका प्रशादित.--। धम्मंधीर afgara. --॥ 

तहसीलदार RLS के खासा. जानहिं सकल जह्ान.--]॥ de 
बाबु इसरी प्रशाद दिपौटी.--। सो मधुबन म SU. 

कुम दीन्द सुपरंनडट w.—, टाले टाल BIT wm.) e 
मन पंचा मनगर भ लिए. बता लिए खरात.--॥ 

धन्य UY GULCH बच्चादुर.---] सभ के जटल गात.--॥ ७१ 
गरिब, गनी, गरबा, कर ज, ज. Aaya देत असीस. -॥ 
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गीरधुनाथ बछ बदसाची.--। गदी जाख बरीस.-॥ ७२ 
फतुर लाल कबि बरनत €.—law रौदी क हाल.--॥ 
गौरमिंट गौरनल बहादुर.--। तिरति राखहिं बहाल-॥ ७३ 


JRANSLATION OF FATURLY pars SONG OF THE 
FAMINE, 


1. Hear the tale of the year 1281: On every side a famine fell, 
In that year the rains wasted away; how can I tell all that happened ? 

2. Rohani is the first asterism of tile rainy season: but, as it came, 
go it departed (without rain). AMrigsiras fultilled our hopes, for it gave 
a few drops of rain and departed. 

3. Aradra passed by with great majesty, thundering on every side; 
Pukh saved the face of the earth, but became the end of the rains. 

4 Punarbas is a very holy asterism, but it was also a miser. 
All the seed m the secd-beds would have been utterly destroyed if blessed 
Aslekhá had not rained. 

5. Who in the world does not know that Magha became likea 
Magadh beggar? Purba Phálguni did not prove its premises. Which 
asterism can I praise? 

6. Utrá arriving found its home ready and abode there (7. e., came at 
its proper season); but if did not give even a drop to swear by. Huthiyd 
concealed his trunk in his mouth, and the woodworm attacked him, (and 
left him empty). 

7. Chitra lost his senses and went mad, even he became a robber 
and a murderer. All the asterisms had their noses painted red (as a 
penance), and Swat put his tail between his legs.* 

8. All the Pandits who came from Banáras, after studying astro- 
7079 ; though they calculated the position of the planets, and knew all 
about geometry and algebra ; even their word turned out false. 

9. By the mercy of Rúm, through whose mercy everything happens, 
they did not know tho truth. If any one asked them the prospects of 
rain, even as they spoke, they (were shewn to be liars and) were put to 
shame. 

10. When the rivers and streams did not fill, then there came a cer- 
tainty pf drought. For want of water, nothing grew on the earth. The 
land became as if it were burnt up : 


* I have slightly altered the original hore, which is very indecont. This and the 
. five preceding verses contain a series of puns on the names of the various lunar aste- 
risms, which it is impossible to translato. . 
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11. The cultivators knew the approach of drought, and exclaimed , 
‘Fate is against us; he has turned his face from us, and has cut off the 
paddy by the root. 

12. “Neither the riee in the muddy low lands, nor the marud on the 
high lands has grown; nor has sámá grown. Gambhart and gadart 
have dried up in the field. God indeed has turned aside his face. 

18, “In the world of mortals who can save us, where can we go, 
whither can we fly ? Hell itself is dried up. There is no moisture on the 
soil, and even heaven has taken fire. 

14. “Shame on the life of king Indra, who caught hold of the rains 
and stopped them. Living creatures became distraught upon the earth, 
They lost all pride in themselveg, 

15. “Spring crops, mustard, mig (Phaseolus mungo), and china 
(Panicum italicum), not one has sprouted. In house and house are men 
and women mourning. Now indeed are our days woful." 

16. On the other hand all the rich men were pleased in heart, and 
stored up many heaps of grain. They drew rupees into thoir houses in 
armfuls, for the ser of food was now dear. s 

17. Some who had cowries bought a field of kurthi (Dolichos 
biflorus), or even flesh. But how many held a continual fast, and only 
saw food in dreams ! 

18. How many men united together and bought a field of funer 
(a tall species of millet, and a food given to cattle), while the poor men 
sat and looked on! In the whole world there came like medicine to men, 
ráhar, and Indian-corn. 

19. Truly a dreadful famme fell in Tirhut, for so did the winds blow. 
In house and house men and women tossed into their mouths parched 
Indian-corn, and thought themselves happy. 

20. All the land-owners and bankers had in many houses heaps of 
grain. But, to deceive the people, they gazed about with faces like those 
of poor men. 

21. ‘fhe shop-keepers saw the times, and were at their wits’ ends, 
and in teror closed their doors. The cities were full of empty shops, and 
all the grain markets were einpty too. 

' 22. Men's bodies were all shrivelled up, and their very speech was 
halting. How many things they had to bear! Men and women ceased 
adorning themselves and sold their ornaments, 

23 and 24. ,, Mangtikds (forehead ornaments), &hüfzs (ear ornaments), 
and tapkis (ear-rings), aakmunnís (small nose-rings) were no longer seen 
in their proper places. Kafsart (necklets), bichhid (toe-rings), jhim- 
jhimis (tinkling toe ornaments), bájús and ba’ks (two kinds of armlets), 
chandrahárs, haikals, sikaris (three kinds of necklaces), and ghamauris 
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(seed necklaces), stitis (neck rings), navagrahs and pachkharís (two kinds 
of armlets), and lagunis (bracelets) were all expended. 

25. Then not even brazen utensils escaped; for the people’s fate 
became still worse. Water-jars, small jars, and gpittoons, and rice-pots of 
every kind. 

26. Cups, bowls, betel boxes, and plates for eating in. Neither 
drinking cups, after the fashion of Madhab Sih,.nor even small drinking 
cups were saved. 

27. None of the household wealth escaped. All went to the pawn- 
broker ; still hunger did not desert them, and their bellies became as it were 
pits. 

28. Then the “ Company” took theform of a portion of the deity, by 
the help of Ram. When she heard that the city of Mithilá was about to 
be drowned, she ran up to save it. 

29, She bought food and filled sacks and loaded them in ships. 
Special native soldiers and white soldiers from Wildyat were entrusted with 
the duty. , 

30. To Hajipur there came thousands of hundreds of thousands of 
bags, and many hundreds of thousands to Patna; and in the granaries of 
Bazitpur and Sultáupur, I cannot tell how many there were, 

31. Waggons, bulloeks, carts und camels carried all kinds of grain 
throughout Bihar. The place where they were told to meet was Kaubaid 
Misra’s tank (iu Darbhanga), 

32. Maharaja Lakeslunesvar Sth, Mahaiaja of Mithilá, the immovable 
Lord of Darbhanga, the lord of Lakshmi, relieved the distress. 

33. Thousands of lakhs of carts and bullocks became entangled 
together; the first golus (granarics) were those at Madhubani, Bhawárá, 
Jafra, and Arer. 

Ji. I sing also of Benipatti, and the Pach Mahala, Kumhraulí, 
and Kamtaul: Hariharpúr, Pirárueh, and much work was there in Bariaul. 

395. lsing of Biri Pokhari, and Dirsáyar, And who does not know 
Pandaul P Nabahad (Lohath factory), Sarisao (Surso), and Bhatpúrá, and 
to the south of 1t, Ujain 

36. Ising of Jhanjhárpár, Mahrail, Kanhauli, and especially of 
Madhepür. Beniptr, Kaman (Kewan factory), Narahiyá (Naraya), and 
Phülparás. 

37. Jhamná is à place renowned in the world, and so are Mahtha and 
Bachhgur, and the relief circuits extended from them to Duhabi, Mabinath- 
pur, and Jainagar (on the frontier) 

88. Ising of Daldebpür, and Dhanga, and Mirzapür where there is a 
small market, Sibipati and Kápsiá and the chief gold at Sauráth. 

89. The Hékims came into Tirhut and relieved the poor. If they 
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had not done so, how many men would have dried up, and died with their 
little ones ! 

40. How many corpses would have lain in the dust (uncared for). 
Innumerable lives would have been lost. Even no respect would have been 
ghown to sons-in-law,* nor would a son have remained to perform the funeral 
obsequies for his fathe: 

41. Nearly every one was driven to throwing up earth on embank- 
ments, tanks and roads. Only the learned Soti Brahmans, Káyasths and 
western Thakurs escaped (from this indignity) é 

42. Some (of these last) made themselves overseers, and some 
Muharrirs, and others mates. In a holy cause they robbed the Govern. 
ment of moncy, and got their deserts for it. 

43. Some who had friends among the court officers got off by giving 
bail: some got caned and had their backs scarified, and thereby expiated 
for all the sins of their former lives. f 

44. Some wasted away in confinement awaiting their trial, and a 
great many were committed for trial. And their parents, wife and relations 
wept, saying, “The Babu has gone to jail.” 

45. Some of the wicked Muharrirs and mates had their houses 
searched by the police. Some had to blubber in the Civil Court, and 
others had their moustaches pulled out (by peons). 

46. When the Hakims heard all about this, they flew into a rage; 
and therefore (stopped daily work and only) gave work by contract. And 
all the Muharrirs had their noses paiuted red, and a white patch of lime 
painted on their foreheads f 

47. Jogs, Bikauás and other Brahmans of reputable descent, who 
had performed all their various duties, and were of good family, mort- 
gaged their groves, bamboo clumps, oxen, buffaloes and land. 

48. When they had spent all the money got by this, they borrowed 
morey from the Court of Wards; and therefrom many fainily disputes 
arose, and brothers and nephews parted from each other. 

49. The Lord Babidur (Sir Richard Temple) also came to Darbhan- 
ga, and beld a Committce there with the Dábüs (2. e, the relations of 
the Mahárája). 

50, 51, and 52. Here follows a long list of names of native gentle- 
men who attended the Committee, which is not worth translating. 


* Tt is considered a roat disgrace for any father-in-law to go to his son-in-law’s 
house for help 

+ Si is proporly weariness, and it is taken away (डतर IRE ) by sham- 
pooing. Here the poet calls their sins a weurinoss, and says it wag taken away by a 
shampooing with a rattan. 

t J. e, they were put to shamo. Painting a man’s nose red, and his forehead 
white is a favourite zaminddrt way of disgrucing a man. 
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58. All these sat on the Committee. The actions of Government 
are wonderful: for then a Railway came to Tirhut. 

54, The Railway started from Bajitpur, and came along at a great 
rate, and, after making a bridge near Haheyá, (Haya Ghat) across the 
Gandak, it came straight across the marshes. 

99. The virtuous and mighty Company knows who is the Almighty, 
and made a Railway Station (in Darbhanga) near the Lakshmi Sagar tank. 

56. The Great Lord of Caleutta (Lord Northbrook) accompanied 
by the goddess Durga, aud by the Little Lord Bahadur of Agrá,* came 
and sat together, both being white men, (and hence undistinguishable to 
the crowd). 

57. The Commissioner and Collector mot them there, and spoke in 
a language we could not understand (English). These five sat on the 
६268 together, with a Joint Magistrate of the same caste. 

68. The news was published in the Newspapers, that this was the 
condition of Mithila, saying, * Hear, O People of England, lend your ears, 
and wape away this net of sorrow 

99. They gave orders to the two Lords, “ Hear our words. Help the 
poor eultivators. Why are you sitting at ease ?? 

60. "Phe great Lord caused two heroes to arise, a Sihib, and a 
General, and also Majors, Magistrates, and Collectors, and Colonels of the 
Same Canto, 

61. They eolleeted food from every country, and paid the price of it 
as well. They brought mig, wheat, and rice, 0८77४ aud grim. 

62, From Delhi, Patna, Bhatsare, and Ajmer, Agri, and Kánhpúr, 
and from wherever there was plenty of grain 

63. From these places grain was sent to Tirhut, on waggons and 
bulloeks, elephants, horses, donkeys, and carts, with soldiers in brilliant 
uniform. 

64. The soldiers were by caste Chhatri, Paithán, Mughal, and 
Rajput, excellent heroes. J cannot tell their splendour, whieh was like 
that of Hanuman the messenger 

65. ln front went Sappers and Miners, and the young Reroos of 
fighting regiments, wearing lanees and swords, and with bows and arrows 
in their hands. 

66. With their Jamdddrs they mounted horse and paraded. Al- 
though I have seen thei colours at the time I caunot describe their 
splendoars ° á 

67. They did their duty everywhere and all the plunder was stopped 
They levelled mounds and groves, and made roads and bridge 


* This must mean tho Licutonant-Governor of tho N. W. P. But if it doos, it 
must be a mistake, us Sir John Struchoy did not como to Darbhanga, 
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68. In the districts of Patna and Bhatsáre, in Parganá Mahsaur, 
there lived à good man, into whose house the goddess of prosperity had 
come in haste. 

69. Dwáüriká Prasad by name, virtuous and wise. He was special 
Tahsildár for the Court of Wards, and knew the whole world. 

70. Deputy Collector Bábü Isrí Prasid came to Madhubaní, and he 
went into every petty village, and gave orders to the relief supcrintendents. 

71. People borrowed maunds of grain and were pleased at heart, 
and many took alms. Bless the noble Englishmen, for every one's limb 
became fat. 

72. The poor, the rich, and the wretched alike eried : ** Victory to the 
Company ;" and the Brahmans blessed her, and they prayed to the Lord 
of Raghu (God) that her reign might increase on the throne for a hundred 
thousand yours. 

78. Phatur Lil has told this tale of the famine, 


'The Government, 
and the noble Governor, preserved Tirhut. 


We now come to the Poems of Vidyápati Thakur. The name of this 
eclebrated poet is a household word throughout the whole of Bihar and 
Dangál I had intended at first to prefix to the following collection of his 
songs, a Succinet account of him and of his times,but space forbids me. Sutfiec 
it to say that he was born at Bisphi* in the Madhubani Sub-Division of the 
Darbhangá District. not far from Dáinodarpáüár, the birth-place of the still 
more celebrated Kalidasa, in the latter half of the fourteenth century. He 
was the first of the old Vaishnava master-singers who spoke and wrote in the 
language of the people; and his short hymns of prayer and praise, soon 
became exceedingly popular. ‘They became great favourites of the more 
modern Vaishnava reformer of Dangal—Chaitanya, and through him, 
songs purporting to be by Didyapati have become as well known in 
Bangali households as the Bible 1s in an English one. And now a curious 
eircinnstarce ar0se,—unparalleled. I believe in the history of literature. 
To a Bangali, Didyápati wrote in a difficult and strange, though cognate 
lauguage, und his words were hard **to be understanded of the people" : 
so at first a few of his hymns were twisted and contorted, lengthened out 
and curtailed, in the procrustean bed of the Bangali Janguage and metre, 
into a kind of bastard language neither Bangali nor Maithili, But 
this was not all,—a hast of imitators sprung up,—notably one? Basant 
Ray of Jessore, who wrote, under the name of Didyápati, in this bastard 
language, songs which in their form bore a considerable regemblance to the 


* Not Bipasi as stated by othor writers,—at loast the village is not called Bipasi 
now-a-days. 
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matter of our poet, but which almost entirely wanted the polish and 
felicity of expression of the old master-singer. ‘These songs gradually 
took a form more and more Bangali, and the latest can hardly, so far as 
the form of the language goes, be distinguished from, the antique Dangálí 
of Chandi Dis and the Didyá Sundar: they thus naturally became more 
popular amongst the Bangali people than the real songs of Bidyapati, 
and speedily crowded out the latter from their memories. These spurious 
songs of Didyápati have been more than once collected. They can all be 
found in that large heterogeneous mass of Bangi): poetry called the Pada 
Kalpa Taru, and have been republished in a connected form by Akshay 
Chandra Sarkar at Chinsura in a series of volumes cailed the Prdachina 
Karya Sangrauha, in the Dangáli year 1255 (A. D. 1578-70). Another 
expurgated edition has been published by Sáradá Charana Mitra,* (B. S 
1285 = A. D. 1878-79) to which is prefixed an excellent Dáugalí intro- 
duction bringing up to date everything that was then known about the 
real Bidyápati of Visphi. In the latter work, however, the editor is still 
under the impression that the poems he is editing are the work of the 
Tirhut poet, while nothing could be further from the fact. I have gone 
carefully through every poem in both these collections, and am in a posl- 
tion to state that not more than five or six of them altogether show even 
a resemblance to songs admitted up here to be the work of Bidydpati-t 
Even these are so distorted, both in language, and in rhythm, that iden- 
tification is by no means casy.f The songs in the Bangali reecnsion. will 
not even scan aceording to Maithili rules of prosody, much less can they 
be brought within the bounds of any rules of Maithili Grammar.§ ‘The 
fact is that both these Bangali collections ave most interesting as showing 
the influence of Bidyapati over the Bangali mind, but in no way can they 
‘be considered as containing more than a very few lines really written by 
himself. 

The songs here given are, I believe, very nearly all that are known 
of Didyápati im Tirhut. A glance at them will show how different they 
are from their Bangali fellows, ‘The majority of thom have beug ecollected 

हु a 

* Vidvápatir Padávah, S'ri S’arada Charana Mitra sampádita ; Calcutta, 71 
Cornwallis Strect, Sri S’rischandra Bhattacharyya, Printer and Publisher. 

t In the Práchína Kavya Sangraha the only songs which can be identified as 
bearing a resemblance, or as having lines common to admitted songs of Bidydpati 
are p. 15, No. 17; p. 94, No. 12; p. 72, No. 87; and p. 71 No, 85 

Compme Prá. Ka, San. p. 15, No. 17, (= No. 1% in Star Aá Charana Mitra's 
edition), with No. 1, in the present selections ; and these two recensions, (the Bangali, 
and tho Maithili), gorrespond much more closely than any other similar pairs noted 

$ Cf. such Bangali forms as afaa used as substitutes for Maithili SUA, or 
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from blind singers, and others whose profession it is to sing these Vaish- 
nava songs, but 1 am also indebted to the Mahárájá of Darbhangá for 
many of them: I have, however, searched overywhere for them that I 
could consistently with my official duties, and I regret that these prevented 
my directly having much communication with Didyápati's present de- 
scendants. I have, however, learnt sufficient to be satisfied that they have 
no collection of their ancestor's songs. 

For further information concerning Bidydpati and his times I must 
refer to the books above mentioned, and to an excellent article in the 
Bangali Magazine the “ Banga Darsana,’ for 1282 (B. S.), Tol. IV. 
p.75. Mr. Beames’ article in the Indian Antiquary for October, 1876, 
Pol. IV. p. 299, also contains all that is important, and gives a resumé 
of the contents of the article in the Banga Darsana, with his own most 
valuable criticisms thereon. Inanother article in the Indian Antiquary 
(Vol. Il. p. 37) Mr. Beames also gives an interesting account of the 
Bangali recension of the Pscudo-Bidyapati. 

It now remains to consider the matter of Didyápati's poems. They 
are nearly all Vaishnava hymns or bhajans, and as such belong to a class 
well known to students of modern Indian Literature. They cannot be 
judged by European rules of taste, and must not be condemned too hastily 
as using the language of the brothel to describe the soul’s yearnings after 
God. Now that the Aphorisms of Siindilya have been given in an English 
dress by Mr. Cowell, no one need plead ignorance of the mysteries of the 
Indian doctrine of faith. “ God is Love” is alike the motto of the Eastern 
and of the Western worlds, while the form of Love proposed is essentially 
different. The people of a colder Western clime, have contented themselves 
with comparing the ineffable love of God to that of a father to his 
children, while the warmer climes of the tropics have led the seekers after 
truth to compare the Jove of the worshipper for the worshipped, to that 
of the Supreme Mistress Radha for her Supreme Lord Krishna. It is 
true that it is hard for a Western mind to grasp this idea, but let us not 
therefore hastily condemn it: the glowing stanzas of Didyápati are read 
by the devout Hindú with as little of the baser part of human sensuous- 
ness, as the Song of Solomon is by the Christian priest. 

For farther particulars as to the Vaishnava poets of Dangál (includ. 
ing Didyápati) see Indian Autiquavy for 1875, Tol. LL pp. 1, 37 and 187 
where Mr. Beames elaborately discusses the whole question, and Dr. Rajen- 
dralá] Mitra's preface to éhe Chaitanya Chandrodaya. i 

As regards Didyápati's prosody, it is needless to say that no rules are 
in existence: Pingala’s Prákrit Sutras which are said, ४० apply to Draj 
Bhasha will not apply here, for I have tried them. I have therefore 
been compelled to analyse the metres for myself, and on another occasion 


4 
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may be able to give a fuller account of the result. It must be sufficient 
to observe here that each foot throughout is divisible into four short 
instants, and that one long instant is equivalent to two short. Each foot 
may therefore consist of cither Y XJ Y Y, —«V V, Y V — V — M, 
or — —. Sometimes a long syllable is divided between two feet, but in 
that case the three following instants of the second foot must be three 
short syllables, thus we find ^^ ७४ V + ४४४ ४ ४, -- ४ + vM, 
V — LV WX. 

The following schemes of metre may be ncticed. Each column gives 
all kinds of feet, allowable in this position.* 


(1.) 


PRP RP 7 RE NER VERNA ee 
| 
|| 
lst foot. 2nd foot. ord foot, 4th foot. 
ERR SES | S 
| i 
or — W nd or — U W or — MM | Rhyme 
gi em md UR iex qe | 
OP SA vem NP or NM — Ww | | 
or NM Yw — oY — | 
or — W + Www | | 
0r — W + Vv Y | 
QI ४ Nf ie J YY; 


— 


— se eee — ——— —-— — —— ce ee a — 


The principal rule iu this metre is that tlie third foot must end with 
two short instants. 

In one instance, (Vide LY), the fourth foot is simply one long 
syllable instead of a long and a short. 


The above metre is very common. 
2.) Varieties of the above, not so common, have the fourth foot 
— —, Y —,0y V M M v. 


* D am quite aware that the following schemes of metre will not satisfy those who 
bind themselves down to the lows of the Chhandodipaka, and the Pimsdádirza, but 
1 cannot help it, and must disarm hostile criticism by assuring my ciitits Wat 1 do not 
hastily differ from those celebrated works, T have with my own hand rctorded tho 
quantity of every sy liable in Bidyapab’s poms; and it is not my faut if they do not 
come up to the standard of metres in other dialects, 1 have adopted the system of 
counting four sy Tables to a foot because L found it simplest to do so, and because the 
lines naturally divide themselves to the reader in this way. As an example of how 
Bidyapati is bis own rule in matters of metre, T may cite tie third varicty of motro 
noted afove. la this cach line contains 28 instants, wifi a carn after the 16th. 
The class being Jt and the order being Máire Chhand, this naturally suggests the 
well-known Bhajan metre culled Thiaearly it (ठमरो गोत), which coiucides with the 
above description. But Thuma fyit divides the instayts of its fect thus 6 + 4 + 4 + 
24444 4 = 28: while Didyápati sometimes makes his 6th and 7th instants one 
long syllable which is incompatible with the above. 
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(3.) 


NUT ee RUE E ERES 
lst foot. 2nd foot. ord foot. 4th foot. 
w NN M VJ X I Uu | I Y U U V M M NM 
or — NN or — Ww wv or — Ww or — WV W 
Or NN or W — Bo TR = 
or Y — W Or ~ — W 
or — — or | — — or — — 
or — VJ + J VV [or vvu + www 
or — M + ww 
or YY + WV v + w/w 
5th foot. Gth foot. | 7th foot. 
| 
w UY I UJ Uw ._/ हल 
or — ७ M or — wy Rhyme 
Owæwsura. or VY — 
or — — 


A o a a y 


In this metre the fourth and sixth [ect must end with two short 
instants. 

There arc other metres, but the above three are tle commonest. It 
must be observed, however, that, by poctical license, the last couplet of a 
poem, called the Bhanifa, is not bound by the rules of the preceding lines. 
Moreover, the last syllable of a line or phrase is not common; on the 
contrary jt is frequently lengthened or shortened by poetic license for the 
sake of metre 

As regards the quantity of syllables, a vowel short by nature, and 
also by position, is always short, but a vowel short by nature, and long by 
position, or a vowel, or even a diphthoug, long by nature, may be con- 
sidered either long or short for the scansion of a verse. In fact accent 
has quite as much to do with scansion as prosody, and the result of the 
two combined is that, as Mr. Beames rightly observes, the verses “trip 
off the tongue with a lilt and grace which are irresistible,” " * 

According to native custom, I have grouped the songs into classes, 
according to the subjects of which they treat; one class, for instance, 
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treating of the firs& yearnings of the soul after God,—another of the full 
possession of the soul by love for God,—another of an estrangement of the 
soul, and so on. To understand the allegory, it may be taken as a general 
rule that Radha represents the soul, the messenger or dútí the evangelist 
or olse the mediator, and Krishn of course the Deity. 

The following genealogical table of Bidyápati and his ancestors and 
descondents has not been published, and will be found useful in fixing his 
date. 


n 8. Vishnugarma Thakur ; of Disayi, founder.* 
7. Haráditya Thákur. 
6. Karmaditya Thakur. 
56. Devaditya Thakur, 
4. Dhiresvara Thakur. 
3. Jaya Datta Thakur. 
2. Gana Pati Thakur. 
1, VIDYAPATI Tuíkunm. 
2. Harapati Thakur. 
3. None, alias Ratidhar Thakur. 
4. Raghu Thakur. 
5. Visva Natha Thakur. 
6. Litinbara Thakur. 
«4. Narayana Thakur, 

S. Dina Mani Thakur. 
9. Tula Thakur. 

10. Eka Natha Thakur, 

11, Bhat Thakur. 

12. Nant Thakur. 12. Phani Lal Thakur. 


13. Banamáli Thakur. 13. Badr Nath Thikar. 
Nani Thakur, and Badri Nath Thakur are alive at the present iunc. 
The latter is a mere boy, his father having died quito lately. ` 
In conclusion it may be useful to note that Bidvápati mentions the 
following persons in his poems : 
1. Raja Sib Sih (or Sibáy Sih). 
2. Lakhimá Thakuráni. 
x 3. Rip Narayan. . 


4. Modabati Dei. 


® . 
* In the oldest documents, including thosc contemporary with Bidy 
name is spelt Bisapi. Now-a-days, however, it is spelt Bis'phi (बिसफी ). 


ápati, the 
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5.  Prán'bati Dei. 
6. Rághab Sth. 
The first of these—Raja Sib Sih—was king of Sugáoná in Tirhut, 
and was the representative'of a line of kings which has left its mark upon 
Mithilá. When it became extinct, this line was succeeded by that of the 
present Maharaja of Darbhanga. The line of kings as given by the here- 
ditary genealogists of Mithila is as follows: 
The seventh of his family aud third of his dynasty was— 
8. Dhab Sih who came to the throne ...... ......... A, Da 1348 
4.. Deb BI, osito Me esL ` m 1385 


प्र 


DNE. UL) p T 1416 
Os {Padi Silo ornate a a HS 
7. Takhima oe p 9, 1451 
8... Biswas Dell, sb vesc ०४७०६ YE ERES is 1460 


9. Darp Narayan, ............... is » 1472 
10: Ouray Nala Vib ese Sarari a dE veu ef ES 55 1478 
Il -Harn NUAGE aiee e edP M dente yi 1513 


12. Rüp Na yan, “SGOT VF vor parat VOD vn 589 क कक 39 153 
13. Kis Narayan, ........... v ETR icu eiie uis 1542* 


Of these, Nos. 5, 7, and 12 are according to universal tradition the first 
three persons in the list of those mentioned by Didyápati. With respect, 
however, to Rup Narayan there are grave reasons for doubting the tradi- 
tion. A grant of land is in existence, showing that Didyápati was a 
celebrated Pandit in the year 1100 A. D., and Rup Narayan did not die 
till 1542. So that to assume that Didyápati and Rup Narayan were 
contemporaries, assumes a most improbable longevity for both of them. 
Mr. Beames suggests that the Rip Narayan of Didytpati is simply an 
alias or family name of Sib Sih, Although not borne out by tradition, 
thore are several good reasons, which (as the case has been fully argued 
elsewhere) I need not repeat here, for agrecing with this suggestion. Itb 
is certain that many kings of Sib Sih’s line had a/ases ending in Narayan. 
Concerning‘ Modabatí and Pray bati, I have no information to offer. I 
can find fio clue to their identity in any of the genealogical lists, and 
Badyapati himself, gives either contradictory accounts of Modabati, or else 
refers to two ladies of the same name. In Song 75, he calls her the 


* The names above giyen may he taken as correct. T havo takon much pains in 
searching the most authentic records. The list differs considerably from thoso of 
former writers, but these can all be traced back to Ajodhya Prasád's History of Tirhut 
in which the names are written in the Urdv character, and incorrectly. The datos 
given are those currently reputed to be correct: but I have several, rcasons, which I 
nocd not here repeat, for believing them to bo untrustworthy. However, for want of 
better ones, they are given, 
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beloved of king Sib Sih, while in 76, she is styled the wife of Rághab Sth. 
Local tradition makes her the wife of Bidyápati. Who Rághab Sih was, 
we shall see bye and bye. In Song 87, Prán'batí is called the necklace of 
Rüp Náráyan, and that is all the information available concerning her. 
Raja Sib Sih had six wives,* all of whom died without issue, and two 
of whom, Lakhimá Thakurani and Debi Biśvás, succeeded Sib 87 upon the 
throne. : 
The following table, abstracted from the genealogists’ records, avail- 
able in this subdivision, will show the relationship between Sib Sih, Rup 
Narayan, and Raghab Sih; (if, as I doubt, the popular tradition making 
them three distinct persons, is correct). 


s 4 
Bhab Sth. 
By his 2nd wife. By his 4th wife. 
Deb Sih. @ Hari Sih. 
Sib Sih, no issue. Nar Sih, alias Darp Narayan. 

Dhir Sth, alias Hirday Hari Narayan, alias 
Narayan. Bhairab Sth, 

Raghab Sih, m. Mahádebf Rup Narayan.t 
Hasini. 

Küwar Gadadhar, no issue. Kàs Nüráyan, no issue. 


Tt thus appears that both Rup Narayan and Righab Sth were first 
cousins twice removed from Sib Sih. With Kas Narayan the line of 
Bhab Sih became extinct. The family is now-a-days represented only 
by the present Mahdrint of Sugáoná and Chapahi, who married a de. 
scendant of a collateral branch of the family, and who has no son, With 
her, therefore, an old royal family in Mithila will become extinct." 

But, admitting the above table to be correct, as it certainly is, the 
same doubt arises concerning Raghab Sth, as that which arose concerning 
Rip Narayan. They must have been contemporaries, and that being the 
case, it is just as improbable that Raghab Sih could have been contemporary 
with Bidyápati as Rip Narayan. Who then was tht Raghab Sih men- 
tioned by Bidyápati? His name occurs in two songs (Nos. GL and 76), 
and in one of them he is called the lord of Modabati. I hesitate at suggest- 


* Mahádebí 18068, M. @ujhéini, M. Rat'ná, M. Lakhimá, M. Umá, M. Gung, 
f Married, (1. M. Anumati, (2. M. Bhanumati, (2.) M. S'áiti, (4. M. 
Medhá, (5.) a lady, name unknown. 
F 
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ing a second alias for Sib Sih, but it is a remarkable coincidence that in 
Song 75, a woman callod Modabatí is called the wife of Sib Sih. But 
here another difficulty has to be met; Sib Sih it is truc, had six wives, 
but we know their names, and none of them was called Modabati, and to 
make matters still more complicated, there is a tradition current in Mithilá 
that Modabati was the name of the wife of Didyápati himself. It is 
worth noting that the Rághab Sih of the gencalogists had only one wife, 
and her name was not Modabati. On the whole, then, we have too few 
and too contradictory materials to our hand, to assume anything positively 
concerning either Raghab Sih, or Modabati. 


॥ १ ॥ अथ बयश्संधि ॥ 
tl. 


नायिका से नायक बचन | 
कामिनि कर असनाने। हेरइत Fees हनल पचमाने ॥ 
तितल बसन तन लागु | afasa मन euer भय s | 
चिकुर बहे जल धारे । जनि शशि बिनु मोदि लागत Bane y 
कुच जुग चार चकेवा | नोज कर कमल anf qa देवा ॥ 


ते WW us ata, बाधिधर्िख उड़ि लागत अकासे ॥ 
wate बिद्यापति भाने | quus कब न होयत नदाने ॥ 


२ | 


नायिका स दूति उत्ति | 
कंटक ATE कुसुम परगासे। विकल भमर afg mafa ara ॥ 
WAL भरमे रमे सभ ठामे । qu बिनु मालति afe बिसरामे y 
at भधुजीब € मधु रासे। संचि धरिण मधु मनहिं ast से ॥ 
SUAS मन दय बुभु BAM | भमर मरत ay लागत काहे | 
vate बिद्यापति at पय जोवे। धर सुधा रस जो पय पोवे ॥ 


e " 3 | : 
सखी स सखी उक्ति | 
aua काज कओन नहिं बन्ध। के न करय किख पति अनुबन्ध ॥ 
झपन fua सब केओ चाह । से oues जे करय निबा ॥ 
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साजनि ताक जिबम थिक सार | जे मन दय करु पर उपकार ॥ 

ारति अरतल ध्यावव पास । अ्छइत बस्त न करिख निरास | 

से पुन सानतं गेले. पाव। BTA मन पय XX WEST doo C 
vate A 

vate विद्यापति दन न भाख। बड़ WAY बड़ा पय राख ॥ 


४ । 
नायिका स सखी उक्तिं | 
र सखि र सखि न बोलष्ट आन । तुख गन लुबुधल निते अब कान्द ॥ 
नित ₹ निर खाव बिनु काज | बेकतय wed लकावय लाज N 
aag जाइते wafy free । लबुधल नयन इटय के पार ॥ 
खे अति नागर तोहे तसु तूल। रक नले गथ दुइ जनु फुल ॥ 
भनि बिद्यापति कबि कंठहार | रक सर मनमथ दुइ जिब मार ॥ 


५ । 
नायक स नायिका उक्ति | 
~ S» ~ 

कर धय कर मेहि पारे । देब से अपरुप Be | KEM 
सखि सभ तेजि चलि गेली a जानू कान पथ भेली। कन्रुआ 

~ 
इम न जाएब qu पासे ES धट घाट। REM 

~ è LS 

बिद्यापति ण्ह भाने। गुंजरी भजु भगवाने। REM 


॥ १ ॥ अथ श्री राधाक पूवराग ॥ 


& | 
नायिका सं नायक बचन। 

सरस बसन्त समय भल Tafa 

दछिन पबन बहु धीरे | 
quae रूप बचन एक भाखिण 

मुख a दुरि कस Wz | 
Ater बदन सन चाद Bafa afg 

Set जतम few देखा | 
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क afc काटि घनाष्सोल मब कय 

ut तुलित नहिं मेला ॥ 
' लोचन ge कमल नहिं भे सक 

से जग के नहिं जाने । 

से फेरि जार नुकेलाइ जल भय 
पंकज निज अपमाने ॥ 

aafe बिद्यापति सुनु बर जोमति 
है सभ लकमि समाने | 

राजा Rafar रूप नारायण 
बाखिमा दइ प्रति भाने ॥ 


9 | 
नायक स दूति बचन | 


माधब afca सुमुखि समधाने | 
qu अभिसार कयलि जत सुंदरि 
कामिनि करु के आमे ॥ 
afafa पयाधर धरनि aft भर 
सेनि महाभय भीमा | 
axa चललि धनि qa गुन मन शनि 
ag साहस नहिं सोमा ॥ 
देखि भबन fafa (eue asin पति 
जसु मन परम तरासे | 
से सुबदनि कर भपइति पाणि मणि 
S Rafa आइलि qu पासे ॥ 
' faa us परिहरि mefa कमल सुखि 
ufcefe faa कुल गारी i 
qui अनुराग मधुर मद मातलि 
क्छ न गनलि बर नारी ॥ 
€ रस रसिक बिगादक बिन्दक 
कबि बिद्यार्त गावे | 
काम प्रेम दु एक मत भय रह 
करने को न करावे ॥ 
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टः | 
सखी छत नायिका बशन | 
देखलि कमलमुखि कोमल देह | तिला एक लाँगि कत उपजल नेह ॥ 
नूतन मनसिज गुरुतर लाज । बेकत प्रम कत करय Tas | 
खन परितज्य खन आव पास । न मिलय मन भरि न Bra उदास ॥ 
नयनक गोचर fue नहि Be) कर yeza धनि मुख धर TIT I 
vate बिद्यापति र्हा रस गाव । अभिनब कामिनि उकुति बुभाव ॥ 


él. 
नायक स दूति बचन। 
तीनिक तेसर तीनिक बाम | तीनिक तेसर धनिकेर ठाम ॥ 
तीनि कय रोखलि फल । तीनिक तेसर माधब qui 
तीनि२ कय safafs भाखि। तीनिक तेसर माधव साखि ॥ 
भनि बिद्यापति तीनिक नेद । नागर कं fus नारि fate ॥ 


१० I 
iP 


नायक स दूति उक्ति । 
माधब ara न जोडति cre | 
saat seme लेने छलि सुन्दरि 
से सभ सोपलक ताही ॥ 
चानक शशिमुखि शशि के quete 
हरिन के लोचन लीला । 
केसक पास WAT AT Baas 
पार मनोाभब पीड़ा ॥ 
दसन बीज दाडिम के Bafa 
पिक के सेपलन्दि बानी | 
देहदसा दामिनि के Aafa 
इ सभ TAS जानी ॥ 
° हरिर कय पुनि sofa धरणि धरि + 
रेन गमावय जागी | 
qux fate जोब दय stu 
cw धनि णत लागो ॥ 
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भनहिं बिद्यापति सुगु मधुरापति 
गमन न पुरिए fusis | 

जाइ fuss अधर सुधारस 
ते पय जीबथि sits ॥ 


११। 
सखी a नायिका sf | 
बिह भोर परसन भेल | रघुपति दरसन देल | 
देखलि बदन अभिराम | पुख्न सकल मन RTA I 
sift उठल पचाबान। बसि afg cea waa ॥ 
vate बिद्यापति भान हे । quae न कर निदान है ॥ 


RR | 
नायिका से सखी बचन | 

wer सुंदरि न कर बज | faa qa जापरुब सभ साज ॥ 
म्टगसद पंक करसि अंग राग Aa नागर परिनत हेख भाग ॥ . 
uqR afe पछिम दिश हेरि। कखन जाणत दिन कत अछि बरि | 
नेपुर उपर करसि कसि थीर ep कय परिहृसि तम सम चोर ॥ 
उठसि fasta इंसि afaa सार । मार मन भाव सघन अंधकार | 

ate T 
vate बिद्यापति सुनु बर नारि। धरज कर मन मिलत quf i 


१३। 
नायिका सं सखी बचन । 
सुंदरि RER न कर बच्आजे | 
पुरुष gag फल dux wig 
मदन wet सिधि व्याज ॥ 
म्टामद तिलक अगर अनुलेपित 
सामर बसन समारि | 
vec ufea fen कखन wur निग्न 
गर्जन नयन निष्ठारि ॥ 
बिन्‌ कारण TE ACE गतागत 
ata नयन अरबिंदा । 
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पुलकित तनु fasta खाकामिक 
atin afe wur ॥ 

चेतन हाथ लाथ निं संभव l 
बिद्यापति कबि भाने | 

राजा fusferg रूप नारायण 
सकल कला रस जाने ॥ 


॥ ३ ॥ अथ श्री राधाक रूप ॥ 
१४। 


नायक स दूति बचन | 


माधब की ea सुंदरि रूपे | 
कतेक जतन बिधि आनि समारल 
देखलि नेन सरूपे | 
पल्लचराज चरन जुग सोभित 
गति गजराजक भाने | 
कनक केदलि पर सिंह समारल 
तापर मेरु समाने ॥ 
मेण उपर दुइ कमल USD 
नाल बिना रुचि पाई | 
मणिमय हार धार बहु सुरसरि 
ते नहिं कमल wu ॥ 
aut बिम्ब सन दसन दाड़िम बिजु 
रबि शशि उगथिक पासे | 
us दूरि बसु निरा न आवधि 
ते afte करथि were | 
MLA नयन बचन पुन WIDE 
सारंग तसु समधाने। 
[CT उपर INA दस ALA 
केलि करथि मध पान | 
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भनहिं बिद्यापति ga बर जामति 
wea जगत्‌ नहि आने | 

राजा शिबसिह रूप नारायण 
लखिमा दइ प्रति भाने ॥ 


१५। 
सखी स सखी बचन | 
जाइति wife पथ नागरि सजनी गे 
auf: gafa pente | 
कनक लता सनि सुंदरि सजनी गे 
fre निरमाओल fet ॥ 
हस्ति nafa sat चलइति सजनी गे 
देखइति राज कुमारि | 
जनिका wea सेइ/गिनि सजनी गे 
पाओल पदारथ चारि N 
नील बसन तन घेरलि सजनी गे 
सिर देख चिकुर ससारि | 
तापर भमरा fara रस सजनी गे 
बेसल पंख qafa | 
केहरि सम कटि गुन अछि सजनी गे 
लोचन अंबुज धारि | 
बिद्यापति एच UIT सजनी गे 
गुन uretfe आअबधारि ॥ 


१६ | 

नायक सं दूति बचन | 
माधब जाइति देखल मथ रामा | 
गरुडासन सख AAR बाहन 

ता सम गति अभिरामा ॥ 
दच्छ सुता afea ufa भगनी 

तनय घरणि सम रूपे | 
सुरपति अरि «feat पति बेरी 

तें भरि भेलि आनृपे ॥ 
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अदिति तनय बेरी गुरु चारिम 
ता सम आनन काँती | 
कुभ तनय तसु Baa तनय तसु 
कोख Fara लि पाती ॥ 
नद्‌ घरणि तनया तसु बाहन 
ता सम माभक gl | 
कामधेनु पति ता पति प्रिय फल 
उरज wan जिमि sel 
भनहिं बिद्यापति qa बर जामशि 
HURU रूपक रंगे | 
LAN रार पतनी तातक तप 
ता ae पाविञ्च संग | 


१७ । 
नायक से ofa बचन | 


माधब देखलङं ga धनि आजे | 
भुतल न्टपति सुत तसु तनया ufa 
ATAR २ रामा | 
ag aram सुत afes उपमेय 
सा faa ओहि ठामा ॥ 
दीस निगम ax आनि faataa 
ताहि fea बिधि सुख riri 
से ले mfe आधि रस arafa 
wea रमणि quan ॥ 
Nra कं पठ जए का पाहन 
€ गित गोरख utili 
भनहिं बिद्यापति सच्च चतुर जन 
SE TAT अबधारी ॥ 


१८ । 
नायक से दूति बचन | 


माधब जाइति देखलि पथ रामा | 
BIT अरुण तरा गन बएलि 
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चिकुर चामश अनपामा ॥ 
जलनिधि सुत सन बदन साइाओन 
सिखर बीज रद पाँती। 
कनक लता जनि पड़ल सिरी फल 
ae रचल बहु भाती ॥ 
Baw सुत रिपु area जेम 
ता सन चल जिमि राही | 
सागर गर erts बर कामिनि 
चललि भबन पर्ति ताही ॥ 
खगपति तनय तासि feu तनया 
ता गति Sea समाने | 
हरु बाइन तेहि हेर्‌इते हेरलन्हि 


कबि बिद्यापति भाने ॥ 
॥ ४ ॥ अथ मिलन ॥ 
१९ | 


नायका स नायिक बचन। 


राहु मेघ भय गरुसल WE पथ परिचय दिबसहि भेल za! 

नहिं बरिसय अबसर afe होण। पुर परिजन संचर afe केर | 
चल २ सुंदरि कर गण साज । दिबस समागम सपजत आज |! 
गुरुजन परिजन डर कर दूर। बिनु area अभिमत नहिं पुर | 
ufe date सारबस्त te | तिला एक संगम जाब faa ने | 
vate बिद्यापति कबि कंठ हार fes न घटय दिबस अभिससार | 


२० । 
« सखी से नायिका बचन | 
nacie अयल्ं तरनि तरंग | पगु लागल कत सदस HFN || 
निशिध निशाचर सञ्चर साथ। भाग न मोदि gil धयलन्नि्‌ ere | 
रत कय BINS जीब उपेखि। ARM न भेल मोचि माधब देखि ॥ 
तनि «fe पएलन्दि agan रीति । uga बचन naaf परतीति | 
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दूती दम्पति दुख्यो ware | काज BUTI FS परम बिरोध ॥ 
wate बिद्यापति सुन बर नारि। धरज uw मिलत मुरारि | 


२१ | 
नायक सं नायिका बचन | 
कुंज भबन स चलि भेलि हे 
tae गिरधारी | 
wate नगर बसु माधब हे 
जनु कर बटवारी lI 
RIS RCM मोर BIC हे 
फाटत नब सारी | 
अपजस Bisa जगत भरि है 
जनु few उघारी ॥ 
संगक सखि ww हे 
हम एकसर नारो | 
दामिनि आय तुलाइलि है 
शक राति ऊन्हारी ॥ 
vate बिद्यापति गाओल हे 
सुनु ग॒शमति नारी | 
gfe संगे किछ डर afe हे 
तू हे परम गमारी | 


RR | 
नायिका कृत खदुख बणन | 


कानन कान्रु कान हम रूनल 
भे गेल आनक MÌ | 
हेरेति शंकर रिपु मेहि wats 
fa wea तनिक wart ॥ 
* सात पाँच va लीखि पठाओलि 
बहु बिधि लिखलि बनाई | 
से ofa नाथ पांच कय Cafe 
दुइ फेरि देलन्दि मेटाई ॥ 
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चानन चान ज्यांग wa लेपलि 

Aw 

त बाएल afta ard | 
scm लाभ रा बिखधर ससरल 

A ~ m 

घर चाह फोरि सापे ॥ 
aafe बिद्यापति दुक सुदित मन 

मधकर लोभित केली | 
wae agfa कत कोमल कामिनि 

जामिनि faa दय गली ॥ 


छ 


॥ ४ ॥ अथ अभिसार ॥ 
२३ I 


सणी a नबबिबादिता नायिका बचन | 
केतुक wate भबन के सजनी गे 
संग दस चौदिसि नारी। 
बिच २ सोाभित सुंदरि सजनी गे 
जनि घर मिलत pu I 
ले अभरन के ISS सजनी गे 
प्रि उतिम रंग चीर | 
देखि सकल मन उपजल सजनी गं 
मुनिहुंक चित afe धोर ॥ 
नील बसन तन घरलि सजनी गे 
si सिर लेखि घोघट सारी | 
` लग २ पङ्के warts सजनी गे 
सकुचल WHA नारी ॥ 
सखि सम देलि भबन के सजनी मे 
घुरि आण्लि सभ नारी | 
कर धय लेख बै लग के सजनी गे 
हेरे बसन उघारी ॥ 
भय बर सनसुख बाले सजनी गे 
करे लाग्रल सबिलाखे | 


(Extra Ne. 
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मब रस रीतु पिरित भल सजनी गे 
EX मन परम STI | 

बिद्यापति wx गाञ्योल सजनी गे. 
दू fan नब रस रीती | 

बयस जुगल सम चित थिक सजनी ग 
QE मन परम SUD | 


२४ । 
Ly 
नायिका पुब्ब राग | 


भल भेल दंपति शेशब गेल । चरण चपलता लोचन लेल || 

दुक नयन कर दूतक काज | भूषण भय परिणत भल लाज ॥ 
आब झानुखन देख आचर हाथ | काज सखी सं नत कय माथ | 
हम आबधारलि सुन sre] नागर करय अपन अबधान ॥ 
Wie धनुष गुन काजर रेख। मार नयन सर DG WW | 
रसमय बिद्यापति कबि गाव । राजा शिवसि बम रस भाव ॥ 


२५ | 
नायक नायिका festa | 
` f A v 
चलु gefe सुभ कारि ma) ततमत करति नहि हेण काज ॥ 
धनिद्ध बेआकुलि कोमल कंत। कोन परबाधब सखि परजंत | 
सखि परबाधि सेज जब देल। fam sefa उठि बाचि धरि लेल ॥ 
afer करय नयन ga लार। रूति रहलि धनि सऊेाक ओर ॥ 
wife बिद्यापति हे जुबराज। सभ सं बड़ fum wife लाज ॥ 


२६ | 
नायक नायिका मिलन | 


सुंदरि wafafe us घर नः । cam दिशि सखि सभ कर धरि ना y 
Safe लाग परेम डर ना। जेसे शशि कप राज़ डर ना ॥ 

Safe हार टुटिए गेल ना। भूखण बसन मलिन भेल ना | 

राय २ कजलि दहाय गेल ना । खदंकहि सिंदुर भेट गेल ना ॥ 
aafe विद्यापति mata ना । दुख सचि क सुख पाओल ना ॥ 


MAITHIL CHRESTOMATIY. [Extra No. 


२७ | 
नायक नायिका मिलन | 


प्रथमहिं गेलि धनि प्रीतम पासे। हृदय ufu मेल लाज तरासे | 
ठाएि Afafe धनि आगो न डोले। हैम सुरत सनि मुखं न बाले ॥ 
कर ZS धय पड़ पास बेसाण। रूसलि छलि धनि बदन gure | 
मुख हेरि ताकय भमर भाषि लेल। wm भरि a कमल मुखि लेल | 
aaf विद्यापति देह समति मति। रस बुभ हिन्दुपति दिन्दुपति ॥ 


२८ | 
अभिसार मुग्धा नायिका | 


ae सखि झहें सखि ले जुनि जाहें। wa अति बालक आकुल नाहे ॥ 
बोल wera दय गेलि feu! पक पलंग पर देलि बहुसाय ॥ 
गाट २ सखि सभ गेलि बहराय। बजर केबाड़ पड देलन्दि लगाय i 
dfe अबसर पञ जागल ug चीर संभारलि fas भेल अंते ॥ 
afe २ करे नयन GTA | काच कमल भमरा भिक भोरे ॥ 

AQ डगमग नलनिक नीरे। Aa डगमग धनिक सरीरे॥ 

wate बिद्यापति ga कबिराजे। आगि जारि मुनि आगिक काजे ॥ 


«€ | 
नायक ओ मुग्धा नायिका मिलन | 


माधव सिरिस कुसुम सम ul | 
लाभित मधुकर कोसल अनुसर 
SQ. नब रस पिबु अबगाही ॥ 
` दिल बयस धनि प्रथम समागम 
पिलक जामिनि जामे | 
आरति पति परतीति न मानथि 
कि कुर्थि केलिक नामे ॥ 
ama भरि हशि aaa gares 
हरल बसन बिश खे | 
चापल TS जलज जनि कामिनि 
मेदनि देल gu 
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एक अधर के नीवि मिरेपलि 
दू पुनि तोनिं न qr | 

कुच जुग पाँच पाच शशि ऊगल oc 
कि wa धरधि धनि गोड ॥ 

MFA BI बेआकुल लोचन 
स्थातर्‌ पुरल नीरे | 

«afa मीन बनसि लय बेधल 
देइ दसा दिशि फीरे॥ 

भनहिं बिद्यापति «sm सुदित भन 
मधुकर लाभित केली | 

wae agia कत कोमल कामिनि 
जामिनि faa दय गलो॥ 


३० । 
नायक ओ मुग्धा नायिका मिलन | 


कत अनुनय नुगत खनुरोधि। पति ग्ट caffe सेोहाओलि बोधि ॥ 
बिसुखि gafa धनि सुसुखि न हाइ । भागल दल बहु लावय WIE 
aag बेसनि बिलासिनि छोटि। मेलि न मिलय wes हिम केटि | 
बसन छपाय बदन धन गोण | बादर तर शशि Aaa न होर | 

गुरुजन परिजन JAN नेवार। मेहर सुनल wf मदन भंडार | 
vats बिद्यापति णहा रस जान। राय शिब सिंह alam farata y 


३१ I 


जखनहिं लेल इरि wa अछोरि। कते परजुगति कयल अंग मेरि ॥ 
तखनुक किनी कदि न जाय। लाज सुसुखि धनि रहलि लजरय | 
करे न fans दुर बड़ दीप। लाज न मरय नारि कट जोब ॥ 
साकम्म कठिन सचय के पार | केामल हृदय उर्खाड़ गेल हार | 
बिद्यापति कनि तखनुक भान। AM न कहे सखि हेशत WIS ॥ 


३२ | M e 
सखि सं नायिका बचन | 
करि कुच मंडलं teas गोश । कमल कनक गिरि भाँपि न होए y 
'इरख सचित Fess gu काँति। पुलकित तनु भार धर कत भाँति ॥ 
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तखन इरल हरि अंचल HUE रस भर ससर कसनि केर डोर | 
समना रक सखि देखलि में खाज cum कोतुक कद्दइतें लाज ] 
आनंद नेर नयन भरि शेल | प्रेमक आँकुर uaa देल ॥ 

Gaua कबि कोतुक गाव । राजा शिव सिंह बुक रस भाव | 


२३३ | 
सखी a नायिका बचन | 


कि कहव रए सखि केलि बिलासे। बिपरित aca नाह आभिलासे | 
कुच जुग चार धराधर जानी |» हृदय पड़त d पहु देल पानी ॥ 
मातलि मनमथ दुरि गल लाजे। अबिरल किंकिणि कंकण बाजे ॥ 
घाम बिन्दु मुख सुन्दर जाती । कनक कमल जनि फाड़ गेल मोती ॥ 
कहि न पारिख us मुख भासा । समुख few दु मन हासा ॥ 
afe बिद्याप्रति रसमय बानी । नागरि रस faa अभिमत जानी | 


३४ । 
सखी नायिका प्रत्यत्तर | 


आज देखिए सखि afz अनुमंनि afa 
बदन मलिन मुख तारा | 
मंद बचन तेहि के न कहल अछि 
से न afea किछु मेरा ॥ 
आजुक सेनि सखि कठिन बितलि अछि 
SIS रभस कर मदा | 
गन आबगुन प रको न बुभालन्कि 
` राज NTETE चंदा ॥ 
` अधर सुखाणल केस CIUS 
घाम तिलक बहि गला | 
बारि बिलासनि केलि न जानथि 
भाल करुण fa गेला ॥ 
भनहिं बिद्यापति सुनु बर sirafa 
ताहि क्षय क्रि बाधे | 
जे fag पळ देल आँचर ifi afa 
सखि सभ कर उपहासे ॥ 
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३५ | 


नायक सं नायिका TTA |, 


है इरि हे हरि सुनिए अबन भरि 
अब न बिलासक बेरा। 
गगन मकत छल सेहे Bana भेल 
कोकिल करइकि फरा | 
चकवा मार सार कय चुप भेल 
ais मलिन भेल चंदा । « 
ANCA धेनु डगर के संचर 
कुमुदिनि qu मकरदा ॥ 
सुखकेर पान VR रे मलिन भेल 
बसर भल ate मंदा ॥ 
बिद्यापति भन इहे न निक fum 
जग भरि करइछि निंदा ॥ 


३६। 


sa far | 


गगन मगन StH तारा। ALN A ATS तजय अभिसारा ॥ 


SUA सरबस TG | खनक बालि नुड्क दु हाथ ॥ 


टूटल गम माति झारा | बेकत We uf नख चत धारा ॥ 
afg नहिँ नहिं पय भाखे। तइआ केटि जतन कर लाखे | 


vate बिद्यापति बानी। शद्वि तीन्‌ ay दूति सयानी ॥ 


३७ । 
राधा इषा विलास बणन | 
सुरत समापि सुतल बर नागर 
पाणि पयाधर आपी | 
कनक wy जनि पजि पुजावे 
धयल GUAT मापी ॥ 
सखि है माधब केलि बिलासे | 


9 ०७ 
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मालति रमि अलि माइ अगोरथि 
ya रति रंगक व्यासे I 

बदन मिलाय धवल मुख मंडल 
कमल बिमल जनि चदा | 

भमर चकोर दुअग्यो अलसाणएल 
tifa fem ARER ॥ 


vate बिद्यापति gre मधुर पति 
राधा चरित अपारे | 

राजा Qafas रूप गारायण 
प्राणबती कठच्टारे | 


३८ | 
सखी सं नायिका बचन। 

vy परिर॑भनि पिड़लि मदान्दे उबरि Pes सखि प॒रबक पुन्धे॥ 
efe छिरिआणल मोतिक हार। बसन लोटारल सुरंग Uam | 
सुंदर कुच जुग नख छत भरी । जनि गज कुंभ बिदारल इरी ॥ 
aut दसन देखि जी मोर miU] चाँद मंडल जनु राङ्क AT | 
समुद्र सनि fafa न पाविञ ओर । कखन उगत मोर fea भय GE ॥ 

OS आर z 
aq न जारब सखि पुनि पडु ठामें। जाँ fas मारि नड़ावत काम | 
भनि बिद्यापति तेजु भय लाजे। व्यागि जारि पुनि आगिक काजे | 


॥ ६ ॥ अथ लाथ N 
३९ | 


सखी a नायिका बचन | 


सखि है किलय न॒भाणब कते | 
, जनिका जन्मः होइतन्हम गेलऊु 
wae तनिकर aa | 
जादि लय Tas से चल आणल 
5९५ 
d aa रहलि छपाई | 


1881.] 


BIDYÁPATI. 


q पुनि गेल ताहि हम आनलि 
d इम परम want | 


A sate 
Sate नाल कमल हम तारलि : 


करय चाइ अवशखे | 
कोष काहारल मधकर धायल 
तशि साधर करु दंश ॥ 
afa भरल कुंभ तें उर nafa 
ससरि was केश पाइ | 
सखि दस व्यागुपाक भय चलिच 
ते उधं खास न बाके | 
aaf बिद्यापति सुनु बर जामति 
È सभ राखु मन TIE | 
दिन २ ननदि सं प्रीति aures 
बोलि बेकत जनु WE ॥ 


४० | 
ननदि स नायिका बचन | 

मनदी सरूप निरूपह दोसे | 
faa विचार व्यभिचार ahat 

सासु करयबच रासे | 
कोतुक कमल नाल इम dm" ' 

करय चालि अबतंसे | 
रोष कोष सं मधुकर धाद्योल 

ate अधर कश TS ॥ 
सरोबर घाट बाट कंटक qu 

हेरि नहि anaes आग | 
aint बाट safe इम चललऊहु 

तें कुच कंटक लाग | 
गरूआ gu सिंर थिर afe थाकय 

तं ओ धसल केश पासे। 
«fts जन सं हम पाछ पड़लहु 

तं भेल दीघ निशासे ॥ 
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पथ अपराध पिशुन परचारल 
afas उतर इम देला | 
emus ताहि ace afe cee 
A गद गद्‌ सुर भला ॥ 
wife बिद्यापति ga बर जउबति 
È सभ cree गोइ | 
मंदी सुं रस रीति बचाओब 
qua बेकत नहिं E 


॥ ६॥ अथ मान ॥ 


Be | 
c Y 
मायिकाक प्राथना नायक स | 


माधव बच्चन करिए प्रतिपाले | 
बड़ जन जानि शरण वबलंबलि 
सागर होएत सताले॥ 
gaa भमिए भमि qu जस पाद्योलि 
चौदिशि Arex बड़ाई | 
चित झअनुमानि afin गन गोरब 
महिमा कहला न न जाई ॥ 
"equ सभ केश्यो शोल निबेदय 
फल जानिए परिणामे | 
बड़ाक बचन कब नहिं बिचलय 
fafafa हरिन उपाम॥ 
wate बिद्यापति सुन्‌ बर जडबति 
TE गुन WS म आने। 
राय शिबेसिं रूप नारायण 
लखिमा देइ प्रति भाने ॥ 
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BR | 
बड़त्व बर्न | 
बड़ जन जकर पिरोति रे। Ares न तजय रीति रे ॥ 
काग कोल रक जाति रे। भेम नमर णक भाँति vg 
wa हरदि कत बोच र | गुनहि बुभिर डच नीच * | 
मनि कादब लपटार रे | ते कि तनिक गुन जार रे ॥ 
बिद्यापति अबधान र । सुपुरुष न कर निदान रे॥ 


४३ | 
सखी से नायिका बचन | 
waa भरम सेबलि हम सजनी 
पुरत सकल मन काम | 
RAR दरस परस भेल सजनी 
सोमर भेल परिनाम | 
wate नगर बसु माधब सजनी 
पर भाबिनि बस भेल | 
ea धनि wea कलाबति सजनी 
गण गौरब दुरि गेल | 
afaa एक कमल फुल सजनी 
दैना नीमक डार | 
सेह फुल ओतही सुखाएल सजनी 
रसमय फुलल नेवार I 
बिधि बस आज आएल छाथ सजनो 
vq दिन atafe nata | 
Da परि करब समागम सजनी 
मेर मन «fe ufana ॥ 
भनहिं बिद्यापति गाओल सजनी * 
उचित mata गण साइ | 
ऊठि बधाव wa मन भरि सजनी 
आज आओत घर माइ | 
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88 | 


नायक सं नाथिका बचन | 


लोचन अरण ब॒भलि बड़ भेद सेनि उजञागरि mew fade ॥ 
ततहिं are इरि म करद लाथ। सनि गमौलङ् जनिक्र साथ | 
कुच कुंकुम माखल fen तार। जनि अनुराग रागि कर गोर॥ 
ष्यानक भूषण लागल aa) उकुति बेकत Sra STU संग ॥ 
wate विद्यापति बजबहूँ बाध। बड़ाक वनय मौन पय साथ। 


‘ i 
४५ | 
नायिका सं दूति बचन | 
कमल VAC जग BET अनेक | सभ dw बड़ जाहि बिबेक ॥ 
मानिनि तारित करिअ अभिसार । अबसर थोड़ बझूत उपकार | 
मधु ate tay रहलि कि खागि। से सम्पति जे परित लागि ॥ 
स्ति अतिशय खोलना ga देल। जाब जीब चनुतापक भेल ॥ 
ate नहिं मन्द २ तुख काज । भलो मन्द होळ मन्द समाज | 
भनहि बिद्यापति दुति we गोण। निज ata बिनु परित नहिं Brel 


॥ 9 ॥ आथ बिरह ॥ 
8६ | 


- नायिकाक प्रति सखिक प्रबाधन | 

धन जौबन रस रंगे। दिन दश देखिद तुलित aca | 
सुघटित fre बिघटावे । बाँक बिधाता की न करावे ॥ 
Tat भल नहिं रीती | ws न करिख्य दुरि पुरुष पिरीती ॥ 
सच कित हैरय cwn) सुमरि समागम GUER पासा ॥ 
नयन AKT जल धारा | म चेतय चीर न FETA ETET 
लख जेजन बस चन्दा । तेअओ कुमुदिनि करय अनन्दा | 
जकरा जासं रीती। TTR दुर गेले दे गन पिरीती ॥ 
बिद्यापति कबि गाहे । बेलल बाल gus निरबाहे ॥ 
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४७ | 
कोन बन बसथि ata) केओ मिं कथि उदेस ॥ 
तपोबन qafa महेस | es करथि mE I 
कान कुंडल wu गोल। rfe बन faa भिठि बाल ॥ 
शाहि बन सिकिओ न डोल। ताहि बन पिच इसि बाल | 
vafe बचन बिच भेल | us उठि परदेस गेल ॥ : 
aafe बिद्यापतिगाव। राधा कृष्ण बनाव II 


Qc |. 

नायिका छत खदुख ua | 
qm दिन छलि नव रीति रे। जल faa जेहन प्रीति रे ॥ 
रकहछिं बचन भेल बीच रे इसि पङ उतरे न देल रे ॥ 
रकहिं पलंग पर कान्ह रे। मोर लेख दुर देश भान रे ॥ 
sife बन केशा न डोल रे. ताहि बन fuer इसि बाल रे॥ 
धरब जागिनिद्याक भेस रे। करब म US" Vea रे | 
vafe बिद्यापति भान रे। सुपरुख न करे निदान रे | 


४९ | 
परकीया नायिका से नायक बचन | 
¢ A - — v Aa A ~ 
Wa प्रेम USE TH हेरि। इमरा आवत बसलि सुख uf ॥ 
REN A e 
ufws बचन उतरा afg देलि। नन azra स जिब इरि लेलि॥ 
qu शएशिसुखि धनि न करिअ मान | was aac अति बिकल परान ॥ 
आस देश फेरि न करिए निरासे। होङ प्रसन हे ace मार आसे | 
wate बिद्यापति सुनु परमाने। दु मन us बिर्क बाने ॥ 


५० l 
नायिका से नायक बचन ॥ 
मानिनि ara उचित afg मान | 
रखनुक रंग रहन सन लगइकि 
जागल पय पचोबान | 
sg रशनि चकमक कर चानन 
wea समय ate आन | 
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णहि arar wg मिलन Bea सुख 
जकरहि Sz से जान ॥ 
cafe २ afa बिलसि र करि 
जेकर अधर AY पान | 
aya २ म WW जेमाओलि 
भूखल FH जजमान ॥ 
चिबलि तरंग सितासित संगम 
ऊरज wy निरमान। 
छ्यारति पति परतिग्रह्ठ anfa 
करु धनि सरबस दान ॥ 
दीप दिपक देखि चिर न cga मन 
Sb करु अपन गेआन। 
संचित मदन, बेदन चअति दारुन 
बिद्यापति काब भान ॥ 


TE 
नायिका बिलाप | 
माधब È afg उचित बिचारे | 
जनिक wea धनि काम कला संनि 
से faa क व्यभचारे ॥ 
प्राण 5 ताहि अधिक कय मानब 
aw हार समाने | 
कान पस्थिक्ति ara केँ ताकब 
की ferm San TATA ॥ 
afar पुरुख के केओ afg निक कह 
जग भरि कर SISTA | 
निज धन अहेति ने उपभोगब 
केबल परच्चिक are ॥ 
safe विद्यापति सुनु मधुरापति 
दू थिक अनुचित काजे | 
माँगि लाण्ब बित से यदि हाय नित 
STA करब केन काजे ॥ 
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५२ | 


हरि से नायिका anat i 


ary परल मोहि कोन अपराध | किन हेरिए हरि लेचन TH | 

आन दिन nfe va a गेहा। बहु विधि बचन बुभाएब नेषटा॥ 
A w 

मन द रूसि रहल पड़ WE) पुरखक हदय ण्न नहिं WU 

भनहिं बिद्यापति aq परमान। बाएल प्रम safe गेल मान | 


५३ r 
सखी से नायिका बचन | 


माधब कि area तिहरो ज्ञाने | 
aus wefa जब रास कयल तब 
कर मूनल TB काने | 
अयस गमनक afc न नीन टर 
a किक पुछिओ न भेला | 
रहन करमहिन va सनि के धनि 
कर सं परसमनि गेला ॥ 
at हम जनितं wea fast प 
कुच कंचन गिरि eru | 
कोसल करतल ATS लता लय 
ep कय cfans बाँधी ॥ 
इ सुमिरिए जब ज न न मरिए तब 
afta पड़ wea पखाने | 
हेमगिरि कुमरि चरन gga धर 
कबि बिद्याप्ति भाने ॥ 


५४ | 


सखी सं नायिका बचन | 


fa wea आहे सखि fas अगेआाने सगरो रइनि गम/ओपछि माने ॥ 
HVA EAL मन परसन भेला । दारुण अरुण तखन Via गेला | 
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गुरु जन जागल कि करब केली । तमु भपइत इम आकुल भेलो ॥ 
eife चतुरपन HIS SAA | लामक लोभ मुर भेल हानी | 
भनहिं बिद्यापति fea मति दोसे । खझबसर काल उचित नहिं RIS I 


44 1 


नायिका कृत खदुख वणन | 


माधब at है जनि जाइ faze | 

इमरोा रंग रभस लय Tae 
लेबच कोन सनेसे ॥ 

qaf गसन कर gufa दोसर मति 
बिसर mea पति मोरा | 

fea मनि मानिक णको afg atna 
फेरि मॉगब us तारा ॥ 

जखन गमन करू नयन नोर भरु 
देखिआ न भेल प तारा | 

एकहि नगर बसि us भेल परबस 
केसे पुरत मन मेरा | 

Ws संग कामिनि बडत wo 
चंद्र निकट si तारा | 

भनि बिद्यापति सुन्‌ बर जोमति 
अपन CES धर सारा | 


५६। 
नायिका बिरु | 
मोचि तेजि पिया मौर Tere fata) कौनि पर Gus बारि qu 
सेज भेल परिमेल फूल भेल बास। कतय भमर मोर परल उपास | 
सुमरि २ चित नहीं रहे थोर। मदन दछन तन दगध शरीर | 
awaits A a 
wate बिद्यापति कबि जय राम। की करत नाह दब भेल बाम ॥ 
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Y9 | 
नायिका face | 


सुंदरि face सयन घर गेल किर बिधाता लिखि atu देल ॥ 
safe चिष्ठाय safe सिर नाय। चङ दिसि हेरि २ रहलि लजाय ॥ 
नेक बंधु uer छुटि गेल। दु कर पहुक खेलाओन भेल | 

भनहिं बिद्यापति suey te | जेहन face हा तेहन fate ॥ 


ye I, 
नायिका बिरह | 
माधब AL रटल दुर देस। केओ न कहे सखि कुशल सनेस | 
जुग २ जिवथु aau लख कोस। मर अभाग नक केन देस ॥ 
हमर करुम भेल fae बिपरोत। तेजलन्दि माधब पुरबिल परीत ॥ 
Seah Fea बान समान | ख्यानक दुख आन नहिं जान॥ 
Lh T - 
vafe बिद्यापति कबि जय राम। कि करत नाच दब भल बाम ॥ 


५८ | 
नायक मं बिरुहबती माथिका बचन | 


माधब २ हो समधान । qa बिनु भबन करब feq पान॥ 
प्रथम पचीस अठाइस WS] ता सम बदन Ba हरि लेल ॥ 
पचीस अठारह बोस तनु जार। क्किति सुत तेसर से जिब मार ॥ 

gafi माधब ओ fea fate) जे दिन सिंह गल मीनक ng 
wafe बिद्यापति अच्छर लेख। qy जन होण से कहे बिश ॥ 


६० | i 
सखी कृत नायिका face बगान | 
कुसुमित कामन कुंज बसी। नेनक काजर घोर मसी I 
aa A सिखलि नलनि दल पात | लीखि पठाउनरेलि आगुर खात | 
quate लिखलन्हि ufea बसंत ॥ racfe लिखलन्दि तेसराक अंत ॥ 
लिखि afe खकलिचि was बसत । afeafe पद अछि जीबक sa | 
wate बिद्यापति अच्छर लेख । बुध जन Wfu से कहि बिशख | 
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३१ | 
. नाथिका face | 
मन परबस भेल परदेस are | देखि निशाकर तन उठ ure ॥ 
मदन बदन दे मानस अन्त | ats NES दुख परदस कन्त | 
सुमरि ate गह नदि आव। दारुन दादुर कोकिल राव d 
ससरि २ खसु निविबन साज | बड़ मनेएरथ घर WX न RATA N 
भनहिं बिद्याप्ति सुनु परमान। ब॒भा न्टप राघब नव पचोबान ॥ 


६२ I 


नायिका face | 
प्रथम एकादस दे yg गेल Wer बितित Are कत दिन भेल ॥ 
"~ A fé x 
रति Bate बयस मार भल | ast नहिं wx मार दरसन 2a | 
षब न धरम सखि बाँचत मार । दिन २ मदन दुगन सर जार ॥ 
चान सुरुज मोहि सहिओ 9m | चानन लाग बिखम सर Wm ॥ 
afe A 
ax बिद्यापति ग॒नबति mi | ais uus मिलत gafa y 


ez | 


नायिका face | 
माधब बुभालि Ta गुन ws | 
WW दुन दस NA दसगुन TA 
सेह देल क्रोन काजे ॥ 
“° चालिस काटि चारि alate 
से हम से Ws मार | 
कपटो wea केलि afe जानथि 
केलन्दि जनमक ओरा | 
« साठि काटि दइ बुंद बेबरजित 
से कत कर SUES | 
पहुक बिघाद ae af पावो 
दुइ बुन करब गरासे ॥ 
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नवो बुना दय मवा बाम कर 
से उर मर प्राने | 

से इरखित मुष हेरिमहाए - 
कारन के नहिं जाने ॥ 

भनि बिद्यापति सुनु बर जौमति 
afg करथि ae बाधा | 

BIA जीब दय पर के बुभाविका 
कमल नाल दुइ आधा ॥ 


६४ । 


ऊधब स॑ गोपी बचन | 


चानन भल बिखम सर रे 
भूखन भेल भारो | 
सपनङं हरि afg आणल रे 
गोकुल गिरधारी ॥ 
vu ठाएि कदम तर रे 
प्रथ हेरथि मुराशी। 
हरि बिन्‌ Iy दगध भल रे 
EI भल सारी ॥ 
जाड जा die ऊधब हे 
at है मधुपुर sm | 
चंद्र बदन afg जोडति रे 
बध लागत काहे ॥ 
wate बिद्यापति तन मन दे 
सुन्‌ गुनमति नारि | 
aq खद्योत हरि गोकुल रे 
°. पथ चल भटभारि I 
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gy | 


सखी a नायिका बच्चन | 


गगन गरजि घन घोर (है सखि) कखन arata qx मार ॥ 
उगलन्दि पाँचोबान (हे सखि) aa न बचत WIE पान ॥ 
करब Wats परकार ( हे सखि) जोबन भेल जिब काल | 
vate बिद्यापति भान (हे सखि) पुरुष करहि परमान | 


९६ । 
नायिका face | 


माधब मास तीथि छल माधब 
ATU करिण प गेलाच | 

कुच जुग dg परसि हसि कहलन्हि 
तें प्रतीति माहि Aag ॥ 

अवधि खोर भेल समय बेआपित 
जीबन afe गेल आसे | 

quem face gafa afg जीडति 
कि करत माधब मासे ॥ 

छन १ कय क॑ दिबस गमाओलि 
दिवस २ कय मासे | 

मास २ कय बरख गमाओलि 
ara जिबन Ata आसे॥ 

Ola मजर घर मन मोर WHIT 
केएकिल सबद्‌ भल मंदा | 

wea Wu तेजि प परदेस गेल 
कुसुम पिउल मकरदा | 

कुमकुम चानन आगि लगाओल 

° Aat कह सीतल चंदा | 

प परदेस अनेक के राखि 
बिपति चिन्दिण भल मंदा ॥ 


we 
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wate बिद्यापति सुनु बर जौमति 
'हरिक चरण कश सेबा | 

परल खनाइत ते छथि saa 
बालसु दोस म दबा ॥ 


go | 

नायिका face | 
लिखब उनेस सताइसक संग । से ufa लिखन पचीसक संग | 
afani सापि गेला मार आहि। से पुनि गेलाह देखब «fx ताहि ॥ 
बड़ अनुचित आनक परबेस। से पुनि Tare तकर सनेस | 
माधब जनि Aag मार दोस। कत दिन राखब नक भरोस | 
भनहिं बिद्यापति आखर लेख। बुध जन हो से ae बिसेख ॥ 


८ | 
सखी सं नायिका बचन | 
area मधुपुर बास ( हे सखि) wes जाएब तनि पास ॥ 
रखलन्हि कुबजञाक ने ( हे सखि ) तेजलन्हि wer सने | 
कत दिन ताकब बाट ( हें सखि) रटला sme घाट | 
alate cww gp aft ( हे सखि) दरसन देथ रक fu 
wife बिद्यापति रूप ( हे सखि ) मानुख जनम नूप ॥ 


९९ | 
सखी स नायिका बचन | 
आस लता warts सजनी 
ननक नीर पटाय। 
से फल Ba तरुणत भेल सजनी 
wwe तर न समाय | 
ara ara प देखि गल सजनी | 4 ct 
तसु मन We Ww भान | 
दिन२- पल aaua भेल सजनी 
सङ मन न करु ग्यान || 


m 


l 
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सम केर os परदेस बसि सजनी 
are सुमिरि fate | 
हमर Tea प निरदय सजनी 
afe मन बाएय नेह ॥ 
भनह्िं बिद्यापति गाओल सजनी 
उचित arate ग॒ण are | 
Sfe बधाव करु मन भरि सजनी 
आज AMA घर नाइ 


9o | 
सखी स॑ नायिका बचन। 
प्रथम बयस इम कि HET सजनी 
us तजि गेलाह बिदेस | 
कत म धेरज बॉधब सजनी 
तनि बिन सब कलेस | 
aata wate fafaa मेलि सजनी 
जलधर gue feta | 
सिसिर बसंत उखम भेल सजनी 
पाओस लेल परबेस | 
as दिस fine भान कर सजनी 
पिक संदर कश गाम | 
मर्नासज मारु मरम सर सजनी 
कतेक सुनन हम कान | 
°° सेज gaa नहिं भावय सजनी 
faa सम चानन चीर | 
sip समीर सितल बहु सजनी 
मन बच SSA सरोर ॥ 
cunts बिद्यापति arate सजनी 
मन धनि करिका लास | 
afer हेरि पहु mata esr 
मन जनि mew उदास ॥ 


1881] EIDYÁPATI. 78 


^ y 
7 » 
" 


9१ | 
| नायिका बिद्च । | 
प्रथम समागम भेल रे। gza रइनि fafa गल रे ॥ 
नब तन्‌ नब Batra रे। बिनु परिचय रस मागु रे ॥ 
सिशि सम us तजि गेल रे। जौबन उपगत भेल रे ॥ 
waa जिञब बिनु कंत रे। आब जीब भेल खंत Y 
wate बिद्यापति भान रे | gga waa निधान È 


9२ I 

नायिका face | 
कर तल लीन शोभण मुखचन्द । किसलय मिल afaa अर बिन्द | 
aefata गरय नयन जलधार । खंजन fafa fea मेातपतिह्ार ॥ 
कि करति शशिसुखि कि बोलत आन बिनु अपराध बिमुख भेल काम्ह 
face fafaa aa भेल रास । कुसुम सुखार रहल व्यक्ति बास ॥ 
भखड्ति संशय पड़ल परान। कब न उपसम करु पचवान | 
भनहिं बिद्यापति सुन बर नारि | Hus घेर मिलत मुरारि ॥ ४८ ॥ 


9३ | 
नायिका face | 
quate उपजल नब HAT) मन कर प्राण धरिआ तसु आग d 
ana दिने २ भेल प्रम पुराने। भुगतल कुसुम सुरभि कर आने | 
हरि सं ava सखि ead बिनीती । बिसरि न हलबिर waa पिरीती ॥ 
रभस समय first जत कदि गेला । अधरं आध Best दुरि AS ॥ 
भनहिं बिद्यापति eet रस जाने। राय शिव fae लखिमा farat y 


99 | 
" नायक सें ofa बचन | e 
माधब कि कच्चब ताही। तुअ गन लुबुचि मुगुध मेलि शाही ॥ 
मलिन बसन ag WT | । करतल कमल नयन Wu नीरे | : 
उर पर सामरि बेनी। कमल कोष जनि कारि लगनी ॥ 
Rat afa ama निशास | Ral नलमी दल करय बतासे ॥ 
K 
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Het बोल आयल wil; ससरि उठलि चिर नाम grå ॥ 
बिद्यापति कबि गावे। face aca fra सखि समुकावे | 


9४ | 
सखी से नाविका बचन | 
कोन शन पहु परबश भेल सजनी 
बुभालि तनिक भल मंद | 
मनमथ मन मथ तनि fas सजनी 
देह cea निशि चंद i 
कच ओ पिशुन शत अबगन सजनो 
तनि सम मेदि नहिं आन | 
कतेक जतन स मेटिख् सजनी 
Wea न सेख पखान ॥ 
जं दुर्जन कट भाखय सजनी 
मोर मन न होक बिराम | 
अनुभव रा पराभव सजनी 
हरिन न तेज हिम धाम ॥ 
saat तरणि जल शोखय सजनी 
कमल न तेजय uia | 
sj जन cas जाहि स सजनी 
कि करत बिह भय बॉक ॥ 
बिद्यापति कबि meer सजनी 
रस TH LRAT | 
राजा शिबसिह मन दय सजनी 
मोदबती ZF कंत ॥ 


9६ | 
नायक सं दूति बचन | 
माधब gafa बिल्योगिनि बामे 
Bat न हाँस बिलास सखी संग 
Sea जप तुआ नामे ॥ 
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सानन सरद सुधाकर सम तसु 
बाले मधुर धुनि बानी | 
कोमल कमल अरुण कुम्हिलाशल 
देखि मन Tas जानी ॥ 
ELIR हार भार भेल सुभ धनि 
नेन न छोर निरोधे | 
सखि सभ आय eee सग करि 
ag मन किक्तओ न बाध, 
रगड़ल चानन म्टगमद कुमकुम 
सभ तेजलि qa लाई | 
sis जलहोन मीन जक facets 
सखहोनिस cexfe जागी ॥ 
दूति suga सुनि afa सुमिरल 
TEA चललाह धाडू | 
मोदबतीो पति cea fere गति 
ata बिद्यापति गाई | 


॥ ८ ॥ अथ बिरहांत॥ 


99 | 
राधा कृष्ण बिलाप | 
माधब जाए केबाड़ छोड़ाओल 
जाहि मंदिर बसु राधा | 
चोर उधारि अधर मुख हेरल 
चान उगल छथि आधा ॥ 
चीर करुपुर पान इम बासलि 
. और साँठल पकमाने | 
सगर सेनि इम ufu mare 
खंडित भेल मोर माने I 
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मेथुरा नगर अटकि we र्लं 
किख न पठाश्ोल दूती | 

मानिक एक मामिक दस प्थरल 
site cea us at ॥ 

कमल नयन कमला पति sd 
FARTU सम दापे | 

इरिक चरण थे mafa बिद्यापति 
राधा छष्ण बिलापे | 


TA BA गीत नाना प्रकार ॥ 
OT | 
गंगाक afa | 
कत सुख सार usta ga वीरे asrexa निकट नयन बह नीरे I 
कर fy बिनमजे बिमल aca पनु दरशन Bra पुनमति अंग ॥ 
शक अपराध चेमब भोर जानी । पार परसल मातु qu पानी ॥ 
कि करब जप तप जोग dent) जनम छतारथ एकहि समाने॥ 
vate बिद्यापति समदजो ताचो । अनुकाल जनु बिसर मोची ॥ 


Qe. | 


. नायिका बचन पथिक a | 

पिया मोर बालक इम तरणो | 
कोन तप चुकला Gare जननी ॥ 
ufr लेलि सखि रक दिनक चीर | 
fren के*देखेति मोर दगध शरीर ॥ 

"fus लेलि गोद कं चललि बजार à 

इटिद्याक लोग पुछ के लाग ATSIC ॥ 
«fé मोर epe कि afg कोट भाई | 
परब लिखल छल खामी हमार ॥ 
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बाट रे बठोहिया कि ताही मोर WIE | 
हमरो समाद नहर लेन STE ॥ 
afesa बबा किनय धन गाई। C 


दुवा पिलाय a पोसत जमाई ॥ 

afg मोरा टका अछि नहिं धेन गाई | 

कोने बिधि trea बालक जमाई ॥ 

भनि बिद्यापति सुन xs नारी | 

"sp धय रह मिलत मुरारी ॥ 

Go | 
परकीया नायिका Bt नायक स प्रत्यत्तर | 

सुंदरि है तों सुबुधि wenfa मरी पिद्यास fumes पानि | 
के at थिका ककर कुल जानि। बिन परिचय afg देब पिछ पानी ॥ 
furs पथुकजन राज कुमार | धनि के बिद्योग भरमि संसार | 
aag aay fus लह पानि। जे तो खोजबह से देब आनि | 
ससुर Hat मोर गलाद बिदेस। खामिनाथ गल छथि तनिक उदेस ॥ 
सासु घर arate नन नि सूभ। बालक मोर बचन afe TH ॥ 
wate बिद्यापति अपरुप iw! Sea face हेः तेहन feug 


c? | 
भेना छत शिव aaa | 
घर घर भरमि जनम नित 
तनिकाँ केहन बिबाह | 
से खब करब गोरी बर 
€ हाण कतय निबा | 
कतय भबन कत आगन 
बाप कतय कत मार | 
^ कतुं sat afg sex 
ककर THA जमाश ॥ 
कोभ AIT TE असुजन 
केसरो न fern परिबार | 
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जे कयल fean निबंधन 
एक थिक से पजिद्यार | 
कुल परिबार रको नहिं जनिका 
परिजन भूत बेताल । 
देखि २ भुर होए तन 
के सदय wem साल ॥ 
बिद्यापति ae सुंदरि 
ULE मन BITTE | 
जे अछि जनिक बिवाष्हो 
तनिकाँ Ww पे नाइ ॥ 


टर्‌ | 
उमा सखी छत शिब ana बिबाह समय | 


आगे माई Tet उमत बर लेल 
Saa गिरि देखि २ लगइछ रग | 
LEA उमत बर घोड़बा न HUE 
Sf घोड़ रंग २ जंग | 
बाघक छाल जे AAP पलानल 
eus भोरल तंग | 
fefafa डिमिकि जे डमरू बजेइन 


खटर २ HA BT ॥ 
** भकर भकर जे भॉग भकोसथि 
eet पटर करु गाल | 
चानन सो अनुरागल fuss 
भसम agafa अग ॥ 
eds reru अनेक दल साजल 
सिर सो afg गेल aT | 
भनहिं बिद्यापति सुनिए मनाइन 
थिकाइ दिगंबर भंग ॥ 
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J RANSLATION OF THE SONGS OF BIDYA'PATI JHA'KURS 
CHAPTER I. a 


Youna Love. 


(1.) 

1. 0 pretty one, (haste and) bathe thyself. Lo, love searched for me 
and smote me on the heart. 

2. The limp garments cling to thy body, and thou becomest as one 
who arouseth the passious of saints. 

3. The water falleth down in rivets through the locks of thy hair, 
and it seemeth to me dark as a moonless night. 

4. Thy bosom is like two fair chakwas.t Cover them, O cover them 
with thy lotus hands. 

9. And if thou dread entangling them in the snare of thy arms, 
(fear not, but) hold them fast. (Else assuredly) will they fly away to 
heaven. 

6. Bidyapati saith, a good husband will never be a fool. 


1. In the midst of thorns the flowers are blooming. The bee is 
confounded, and eannot distinguish the odours. 

2. Though the bee wander, and sport everywhere; without thee, 
O jasmine, he cannot get rest, 

8. lts life dependeth on honey, and thou art full of honey. Keepest 
thou the honey stored up within thy heart through modesty ? 

4. Consider well in thine heart; If the bee die, who will be guilty 
of his death ? 

9. Didyápati saith, as long as it sip the nectar of thy lower lip, so 
long will it live. 


(3.) ; 
1. Who doth not do his own work? Who doth not serve his own 
master ? 
2. Every ono seeketh his own Interest; he is a good man who 
carrieth out his task to the end. ० 
3:' © friend, his life is precious, who willingly reajereth assistance 
to others. 


®, . 
* The following translations are not always so literal as tho preceding; as all 
difficulties have beon explained in tho vocabulary. 
T Anas casarca. 
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4. If one who is injured take refuge with thee, do not disappoint 


him as long as anything remaineth to thee. 

5. (If thou disappoint him), he may perhaps obtain his desire from 
another, but still regret will remain in thy soul. 

6. Didyápati saith, do not proclaim thinc indigence. Only the great 
ean comply with great requests. 


(4.) 

1. O friend, O friend, speak not of aught else. Now Krishn daily 
desireth thy virtues more and more. 

2. For no apparent reason he is continually coming near thee, and 
thou perceivest it in thine heart, though thou conceal it through shame. 

9. Even when he is going elsewhere, he casteth a glance at thee ; no 
one can turn aside a greedy eye. 

4. He is full of devices, and so art thou; like two flowers ticd upon 
a single stalk. 

5. Bidydpati the necklace of poets saith, with one arrow Love hath 


smitten two hearts. 


(5.) 
Radha addresses Krishn at a river crossing. 

1. ‘Catch my hand, and cross me over, I will give thee, O Kanhaiyá, 
a matchless necklace. 

2. “All my friends went off before me, and left me alone. I know 
not by what path they have gone. 

3. “I wil not go with thee, but along the deserted bank of the 
river." 

4. Didyápati saith, O damsel, pray to God. 


— M 


iu CHAPTER IT. 
‘THE COMMENCEMENT OF RApud’s Love For KRISHN, 
(6.) 


1, The charming season of Spring is come. The southern wind 
bloweth gently. 

2. ln,a drgam a form said to me, “ Remove the cloth from before 
thy face." ii 

9. Eveu though the creator tried his best, the moon could not be 
equal to thy face (in beauty). | 

4. Though he cutteth (the face of the moon) several times, and 
shapeth (it) anew, still it cannot equal (thy) face. 
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5. The lotus eonld not obtain the excellence of thine eyes; who in 
the world doth not know it. 

6. Driven to shame by (the beauty of) thy lotus eyes, ho went and 
hid himself in the water. 

7. Bidyápati saith, hear O pretty one, such women are like Lakshini 
in beauty. 

8. I say this in the presence of king Sib Sih, Rip Narayan, and 
Lakhima, his queen. 


(7.) 

1. O Madhab, appease the fair one. 
2. What other damsel hath ever offdred caresses such as she hath. 

sand 4. The clouds pour rain, and fill the earth with water, and the 
night is dark and fearful, still she hath remembered thy virtues, and hath 
come. There is no bound to what she will bear for thee. 

5 and 6. She who trembleth at a picture of the king of serpents on 
a wall, hath come smiling to thee, sweet as she is, veiling her jewel face. 

7. Thy beloved hath foresworn her husband's love, and come to thee 
in spite of al) the censure of her relations. 

8. The Lady is intoxicated with the sweet wine of thy love, and 
hence eareth not for aught else. 

9 and 10. Bidyapati, the wise poet and appreciator of the pleasures 
of love, hath sung this. When Desire and Love are together in a person's 


heart, what crime will he not commit. 


(S.) 

1. I saw the graceful form of the lotus-faced one. For awhile, how 
much love arose in her heart. 

2. lier love is fresh and the shame thereof is great. Her affection 
is visible (on her face), still she tricth to conceal it. 

3. Now she approacheth him, and now retreateth. She neither 
yieldeth to embraces with all her heart, nor doth she shew aversioff 

4. Jier eyes remain not steady, and when she is caught by her hand, 
she concealeth her face, 

5. Bidyápati saith, I sing the pleasure of love; the bride, by these 


aetions, giveth others to understand her willingness. 
9 


" (9.) ° à 
A Riddle describing Rddhds condition. ™ 


1. Add the third vowel* after the third ouct to the vowel} which is 
* m ib 

† इ 

I ष्या; च्या + ऊ = आज which means * come.” 

L 
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to the left of the third vowel. The body of the damsel hath become like 
the third* after three. 

2. The blooming damsél uttering only threc letterst hath at length 
become angered ; for M&dhab is like the third dayt after the third ono. 

3. She uttered the three letterst and stood up. The witness of that 
fact is, O Madhab, the third after the third day.t 

4. Didyápati saith, the affection shown in all these ‘threes’ is that of 
a damsel for her love. 


(10.) 


1. 0 Mádhab, the pretty one can live no longer. 
2. The beautiful girl heth made over everything to those from 
whom she took them. 

(3 and 4.) Overcome by the pangs of love, she hath returned her 
moon-like face to the moon, the play of her eves to the fawn, the locks 
of her hair to the kumara § 

(9 and 6). Her tecth to the seeds of the pomegranate, her speech to 
the cuckoo, and the form of her body to the hghtnin. L have learnt all 
this, and have come here. l 

7. She lieth upon the carth waking the whole night, and riscth 
uttering the name of Hari. 

5. The damsel kecpeth reciting thy love with all her heart, and only 
for this doth she live. 

(9 and 10). Didvápati saith, “ Wear, O Mathurápati, do not longer 
delay, but make her drink the honcy-like ambrosia of thy lower lip. Then 
only ean she be restored to life,” 


(11.) 


l. My Creator hath become pleased with me. Ram hath favoured me 
with a visit. 

2. I saw his charming face, and the desires of my heart were fulfilled. 

3. ehe five-arrowed God of Love awoke within my heart, and my 
wisdom could not remain in subjection. 

4. Bidyapati singeth that a good husband wil never drive his wife 
to extremities. 


(12.) 
e 
1. peN me, Sweetheart: why conceal it ? 1 see thee adorned %u costly 
garments. 


* पाँच, ‘five, = पंचबान ८. ८. Kandarp the god of lovo. 
T माधब the name of her beloved. 

T exuta = जोन which means her lite. 

$ Borassus Flabcllitormis. 
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2 Thou hast scented thy limbs with musk, Who is the happy one 
to whom thou art about to yield thyself ? 

3. Thou art continually rising, and gazing towards the west ; seek- 
ing to learn how far the day has gone, and when the sun will set. 

4. Thou hast tied the tell-tale anklet, high above thine ankle (to 
prevent its tinkling being heard). Thou hast girded up thy raunent dark 
as the dark night itself. 

5. With a smile dost thou rise, distilling nectar from it. O, the dark 
night is pleasant. 

6. Didyápati singeth, hear, O good Lady, keep patience and Murári 


will meet thee. E 


(13.) 
l. Fair one, conceal not thyself. 
2. Hany one is so happy as to obtain thy love as the fruit. of his 
former virtuous acts, great, will be the accomplishment of his love to-day. 

3. "Thou hast anointed thy forehead with musk aud aloes, and cun- 
ningly arranged thy nut-brown garments, 

4. Thon art watehing the eyes of thine elders, and, gazing towards 
the west, art wishing that the nicht may come. 

5. Without a wherefore thou eomest and goest in the house; closing 
thy lotus eves (in shame) 

6. Thy body is quivering with excitement, smiles cover thy face 
without apparent reason ; and full of delight, hast thou arisen from thy 
couch, 

7. DBidyapati the poet saith, her exeuses are not probable to any 
one in his senses. ` 

8. “Raya Sib Sih, Rap Narayan understandeth the pleasures of every 
grade.’ 


CHAPTER II. 
hápuí's BEAUTY. 
(14.) . 
1. 4) Madhab, how shall T tell the beauty of the lovely ones 
2. With great efforts the Creator hath adorned hor, and L have seen 
her with mine own eyes. 
3. Her fod ‘are beautiful as a pair of lotuses, and her gait is stately 
as that of diruvat.* 


* Indra's elephant. 


tbl at 
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4. (Her thighs are like) a golden plantain, over them he placed a 
slim lion's (waist), and over that a mount Aferu.* 

5. Over mount Meru he made two lotuses to bloom, and, though 
without a stalk, they overflow with loveliness. 

6. Her diamond necklace is like the stream of the Gangá ; and thus 
those lotuses arc not dried up. 

7. Her lips are red like the Bémbd fruit, and her teeth like pome- 
granate seeds. The sun and moon rise near them. ० 

8. Rihuf dwelleth afar, and doth not approach to devour them. 

9. She hath eyes like a deer (séranya), and the voice of the Roil 
(séranga), (and her brows are ike) a bow (strange). 

10. And over the bow appear ten bees§ (sárazga) who playfully sip 
the honey (of her brow). 

11. Uid4ápati saith, hear, pretty one, there is no other in this world 
so beautiful as she. 

12. Isay this in the presence of king Sib Sih, Nup Narayan, and 
Lakhimá, his queen. 


(15 ) 

1. O friend, I saw a wise, aud clever, and blooming diunsel on the way. 
2. O friend, the Creator made her like unto a golden creeper, and 
brought her here. 

3. O friend, her gait was stately as that of an clephant, and she ap- 
peared like a princess. 

4, He who will obtain one such as her for his bride, will have obtain- 
ed all the four blessings, (ezz., wealth, virtue, dusire, aud salvation), 

9. O friend, she wore a blue dress, and loosened the braids of her 
hair. 

G. Over the loosened hair, O frieud, a bee sat with open wings im- 
bibing nectar 

7. “ friend, her waist is like that of a lion, and her eye like the 
lotus, . 

8. Bidyapati sang this, O friend, truly she bath gained every grace, 


* Alluding to tho stomach which has thive wrinkles, aud is therefore supposed to 
be rugged like à mountain, : 

T iler two eyes, : i 

i The short Pear of the forchead, porsonitied us the demon of eclipse, 

$ Tho short hur of the forehead. 
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(16.) 
A Riddle describing Radha's beauty. 


1. 0 Madhab, I saw a fair one on the way. 

2. Her gait is pleasing as that of the conveyance! of the father? of 
the friend? of him! who sits on Garuda 

3. Like in beauty to the wife? of the son® of the sister? of the 
husband’ of the fourth danghter? of Duksh. 

4. Andon account of that more beautiful than the enemy! of the 
husband! of the daughter? of the foe!’ of the king!* of the Gods. 

5 Her face is beautiful as that which comes fourth’ after the pre- 
ceptor!® of the enemy!” of the sons!’ of diti. 

6. She hath arranged a necklace of the treasure of the children! of 
the food"? of the son?! of a pitcher. 

7. The slimness of her waist is like that of the conveyance? of the 
daughter? of the wife?! of Nend. 

S. Her breasts are round like the fruit?’ beloved by the lord% of the 
husband” of Kam Dhenu. 

9. Bidyapati saith, hear, O fair ones, the tint of her form is won- 
drous. 

10. By performing a penance like that of the father" of the wife?? 
of the enemy?" of Iciban a man ean attain to such as this. 


(17.) 
The Same. 


1. O Madhab, to-day I saw thy beloved, 

9&3. “Inher I see the resemblanee of the son?! of the father? 
of the wife? of the father?! of the father of the husband? of the daughter? 
of the 8017 of the king? of the earth. 


1 Airávat. ? Indra, 3 Arjun. * Krishn. 

5 Rati, ° Pradyumna, 2. ७ Kamdeb, 7 Rukmiņí, है. e. Lakshmi. ^ Som. ° Robin, 
0 Kimdeb. V Siva. © Parvati, ! Himalaya. H Indra. 

19 Monday, ? e. the moon. ^ S'ukra, 8. e. Friday. ZA Daltyas, ' Gods. 

I? Pearls. 2 The sea. 7! Agastya. ; e C 

= A lion. ?* Máyá, v. e. Durga. 6 Yusodá., 

?» The bel fruit. 2" Siva, ४ A bull. 

75 Janak, rtd, ४० Rám. 

3 Moun. 9 Ocean. 9 Lakshmi. ™ EKrishn. | Pradyumna, 

9 Aniruddh, + Usha. ?"* Buyisur. ® Bulli. 
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4&5. “Th moon faced damsel hath adorned herself with the 
sixteen* (graces) and other (charms), and secketh for thy fullest love. 0 
Madhab, thy beloved is of this nature. 

606 7. This song is extremely complicated} in its meaning, and 
henee it is an object of study for the learned, and hard as a stone for the 
ignorant, — Didyápati saith, they are wise who can understand it correctly, 


(18.) 
The same. 


1, “0 Madhab, T saw a fair damsel on the way. 

2, The spot of vermilion ou her forehead was surrounded bv a ring 
of silver stars, and her locks of hair were graceful as the chimara aud 
incomparable 

3. “ Her face shone like the son§ of ocean, and her teeth were like a 
line of pomegranate seeds, 

dJ € Her breasts were like two bel fruits born upon a golden ereeper, 
which God had ereated of varied hue 

5. “The sweet lady walked gracefully as the animal] on which the 
enemy of the son of the goat rileth, 

6. € The pretty one adorned herself with the sisteen** graces, and 
went to her husband's house.” 

(7 & 8.) Krishp’s gait (with exeitement became devious) as that of 
the danghterft of the enemy? of the son$8 of the king |||) of the stars, and 
he bull-hke searched for and gazed upon the damsel, The poet Bidyápati 


sange this. 


* de. two, or half the number of Brahma’s four faces, being added to the numbers 
of the quiiters of the earth and the vedas. 
T Ree vocab. s. v. गोरख धन्हारो. 
| Dorassns flabelliformis, 
$ The moon. | The lion. 1 The goddess Durga, to whom he-goats 
are sacrificed, 
** ‘There are seven oceans and nine planets, 
tt The Rive: Jamuná, [| इस, which means both a swan, and the sun. $$ A pearl, 
|| Tho moon, |" ° 


1881. ] ' RIDYAPATI. 87 


CHAPTER IV. 
MEETINGS. 


(19.) 

1. The clouds have become a demon of eclipse, and swallowed up the 
sun. We ean hardly find our way even in the day-time. 

2. “fit were not for the rain we should have no opportunity for 
love. Now none of the people of the town are me ing abroad. 

3. “Sweet one, haste and adorn thyself. To-day we can meet in the 
day-time. 

4. Put away all fear of thy elders and relations. A desire is never 
accomplished without courage.” 

5. In this world the one thing they yearn for is a mecting even for 
a moment : which is to them like a life-long love. 

6. Bidyapati, the necklace of the neck of poets, saith, day-time 
caresses can never take place. 


(20 ) 

1. Though there were boats to cross the river, I came seeretly on 
foot. How many thousands of serpents clung to my feet, 

2. The night demons came along with me, and it was but a happy 
chance that noue of them caught me by the hand. 

है... 1 threw away my hic to come hither, and yet I did. not. see my 
Madhab. 

4. Ile hath not studied the wavs of love. He hath believed the words 
of slanderers. 

5. The messenger, and the two consorts are all foolish, Action and 
idleness are mneh opposed to each other. 

6. Luyápati suth, hear O good. woman, keep patience, and Murári 
will meet thee. 

C] 
(21) : 

1. As she was coming out of the arbour Gudhari stepped her. 

2. *O Madhab, thou dwellest in one city with me, eoumnt uot high- 
way robbery. 

3. “O Kanhaiá, lei go the cloth that hideth my bosom. My new 
vell will be torn te pieces. ° r 

4 ° Duo not make me naked, the disgrace thereof whi run throug h- 
out the world, 

5. “My opiprades have goue ahead. I am à woman and alone, 

6. “ The lightning is flashing and the night is dark. 

7&8. Bidyapati saith, L sang this. Hear O sweet lady. Simple 
indeed thou art, ‘There need be no fear in company with Hari. 
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(22) 

1. I heard with mine ears that Krishn was in the forest, but some- 
thing else happened to me. 

2. While searching for (Krishn), the enemy of Siva* seized me. 
What am I to say eoncerning his wisdom, 

3. I wrote him sevenf and five f in many varying terms. 

4. But my lord agreed to five§, out of which he rubbed out two. || 

5. lanointed my moon-like body with sandal, but it increased the 
excessive burning. 

6. Tempted by my lower lip, (my hair like) a venomous serpent 
slipped down and wished to bite it. 

7. Bidyipati saith, the minds of both are filled with joy ; the bee 
coveting sweet honey, sceketh after amorous dalliance, 

8. How could the tender damsel bear what was intolerable? Yet 
the night passed and gave her life. 


CHAPTER V. 
TIE Brinar Nia. 
(23 ) 

1. “Full of curiosity, I went, O friend, to the bridal chamber sur- 
rounded by ten (bride's-maids). 

2. “In the midst, I, in my beauty, shone, (and thought), O my friend, 
that Murari hunself would meet me in the house. 

8. l adorned myself, O friend, with jewels and the sixteen (arts of 
love), and wore a dress of perfect colour. 

4. “ Looking at me the minds of all were filled with love, even, O 
friend, the souls of saints became disturbed. 

b. “O friend, 1 coveredf;j my body with blue garments, I had a 
sárí for covering my head like a veil. 

6. * When 1 first approached my husband, O friend, he closely clasped 
me in bis arms. 

7. “All the bride’s-maids accompanied me to his house, and then 
returned without me. 

8. “ My husband caught hold of my hand, drew me near to him, and 


" 


undressed me. 


* The God of love. 

t faa खाय ATA, T will take poison and die," see Vocab. 
1 नि च्याएब, “will you not come,” see Vocab. 

$ IS आाएब, “1 will not come.” 

| नि, ` not.” 


¶ Lit. surrounded. 
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9. “Standing before me, the bridegroom spake in accents: of desire. 

10. “In the season of new pleasure, O friend, the minds of us both 
were filled with joy." 

ll. Didyápati sang it, O friend, this is the way of tasting new 
pleasure. l 

12. The age of both, and their minds are the same, and the hearts of 
both are suited to cach other. 


(24.) 

L. Happy are the consorts, now thal their childhood has fled. The 
wantonness of their fect hath taken refuge in their eyes. 

2. The eyes of both are become fove's messengers. The fear, and 
the bashfulness of the damsel add a new ornament to her beauty. 

3. He continually layeth his hand upon the cloth which hideth her 
bosom, and at the action, and in the presence of her bride's-maids, sho 
hangeth her head in shame. 

4. “Hear, hear, O Krishn, I have determined how I shall fight my 
hght. Do thou, my love, be careful of thyself. 

5. “ My eyebrows shall be my bow, strung with a line of collyrium ; 
aud the well feathered darts whieh will strike thee, will be the (glances of) 
my eyes.” 

6. Didyápati the poct singeth a song of love, and Raja Sib Sih un- 
derstandeth 1t. 


(25.) 


1. Haste, haste, O lady, as if the day were propitious. Make no 
delay, for fear thine object be not accomplished. 

2. The damsel was all distracted with fear, and her husband was 
tender. How could her friend comfort her and promise (a speedy) termina- 
tion (to her woe). 

3. Her friend comforted her, and seated her upon the eggeh ; and 
her glad love arose, and took her in his arius. i 

4. "Nay, nay" she said, and her eyes flowed with tears; and she 
lay down to sleep at the further side of the couch. 

5. Didyápati saith, O Prince, there is no modesty so great as that o£ 
a down-cast eye. Í 

° (26.) ° "A, 

1. The beautiful one went to the house of her husband. All her 
Friends caught lfold of her hands, and surrounded her. 

2. As she entered the house she felt the fear of love, even as the 
moon trembles in fear of Rabu, 

M 
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8. She had hardly entered the room before her necklace was broken, 
and her ornaments and clothing became disordered. 

4. The collyrium of her eyes was washed away by her tears, and she 
wondered as the vermilion over her brow was rubbed off. 

5. Bidyápati saith, I sang this. She gained pleasure through 
enduring pain. 

(27.) 

1. The damsel went for the first time to her love, and there was great 
shame and fear in her heart. 

2. The damsel stood motionless; like a golden statue she uttereth no 
sound with her mouth. 

3. The husband caught hold of her two hands, and made her sit by 
his side. The damsel was displeased, and bore a melancholy face. 

4. The bee uncovered her lotus face, and looked, but she covered it 
again ; and then he took the lotus-faced one into his lap. 

5, Didydpati saith, sweet one, pay attention; for the monarch un- 
derstandeth the delights of love. 

(28.) 

1. “O friend, take me not (to the bridal chamber). I am a child, 
and my husband is full of passion." 

2. “She encouraged me with consoling words, and took me with her, 
and made me sit on my husband's bed. 

9. “Al my friends left the house one by one, and my husband 
fastened the door tightly. 

4. “Then my glad husband became as it were aroused from sleep, 
and I caught hold of my clothes fearing that my life would be put to an 
end. 

5. "I continued saving ‘no, ‘no,’ and tears flowed from my eyes ; 
but the bec commenced to strugele with the young lotus." 

6. „As the water on the lotus-leaf is trembling, so is the body of the 
damsel., 

7. Bidyápati saith, hear, O great poet. If thou light fire, thou must 
put it to 1ts use. 

(29.) 

1. “O Mádhab, the pretty one is like a szris* flower. 

A «he ucver bee tempted by (her sweetness) seizeth his opportu- 
nity ; and diving into, drinketh the new honey. 

3. “The damsel is in her first youth, and the first meeting with (her 
husband) taketh place in the first watch of the night. 


+ Acacia Arisa, 
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4. “If the anxious husband is now so jealous (of her delay), what 
will he do when she admitteth him to enjoyment." 

5. Hari caused her to sleep on his lap, and took off her clothes from 
every part of her body. ० 

6. He pressed the lotus-liko pretty one as in anger, and laid her on 
the earth. 

7. She put one (hand) on her lower lip, and the other on her kirtle ; 
but two (hands) cannot be threc. 

8. How can she, therefore, conceal her breasts, on each of which 
arose five (finger marks like) moons. 

9. Her speech was broken, her shrinking eyes were filled with tears. 

10. Cupid caught a fish, (2. e. her efe swimming in tears) with his 
hook, and its body, (¢. e. the eye) struggled (7. e. rolled about) in all direc- 
tions. 

11. Bidyapati saith, the minds of both are filled with Joy ; the bee, 
coveting sweet honey, seeketh after amorous dalliance. 

12. How could the tender damsel endure what was intolerable, yet 
the night passed and gave her life. 


(30 ) 

1. She first showed anger, and then entreated, and finally agrecd, 
and was persuaded by her friend to go to her husband's chamber. 

2. The damsel slept with her face turned from her husband, nor 
did she smile upon hun. No one ean rally a defeated army. 

3. The bridegroom is full of passion, and the bride is young. If 
thou wert to speud millions of gold, thou couldst not procure a union of 
these two. 

4. Under the cover of her garments she concealed her face, as the 
moon is hidden under the cloud. 

9. Though her elders and relations bid her not deny her beloved one; 
she doth not dare to do so, for her treasury of love is still closed with a seal. 

6. Bidyapati saith, Ray Sib Sih, and Lakhima know this way of 
love. 


(31.) 
l.e “ When Hari snatched away my bodice, how I sfrugeted with my 
limbs against him,” 
2. The story of that moment is untellable; the sweet-faced damsel 
became silent through shame. 
3. The light could not be put out as it was too far off from her hand, 
But still she did not dic of shame, for maidens cling to hfe, 
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4, Who ean bear such warm embraces. Hc strained the ribs over 


her tender heart. 


5. Bidyápati the poet saith, no friend of hers was there to tell her 


that morning would come. 


(32.) 


1. “ I tried to cover the orbs of my bosom with my hands, but thou 
canst not cover a mountain of gold with a lotus. 

2. * With pleasure I gazed upon my face, and, delighted, my body 
assumed various forms of beauty. 

3. “ Hari then took away my veil, and the sweet lace of my bodice 
slipped down. 

4. “Last night, O friend, I dreamt a dream, but my modesty forbid- 
deth my relating it. 

5. “My eyes were filled with the tears of delight, and (watered by 
them) my seedling love hath put forth leaves.” 

6. Bidyápati singeth of love, and Raja Sib Sih understandcth the 
pleasures of it. 


(33.) 

1. “Ilow am J to tell, O friend, of his wantonness. My husband 
desired unlawful pleasure. 

2. “He pretended that my twin breasts were two delicate mountains ; 
and he laid his hands upon them, lest they should fall upon his heart (and 
crush it). 

8. “IT was intoxicated with love, and my modesty deserted me ; (nor 
cared I that) my girdle of bells, and my anklets, kept continually tinkling. 

4. “ Beads of perspiration added an enhanced brilliancy to my face; 
like pearl-fruit forming on a golden lotus. 

5. “I cannot tell the words that issued from my husband's lips. 
We gazed in each other’s faces, and both our hearts laughed.” 

6. Pidyapati singeth sweet words. “ Thou knowest, 0 damsel, that 
nectar which is chosen ; drink it.” 


(84. ) 

1. “To-day, my friend, I see thee very melancholy, and that thy face 
is woe begone. 

2. “ Wath any one tsed reproachful words to thee ? Thou dost not 
tell me any thing.”’ 
8, “Last night I passed in suffering. Kanh wickedly sported with 
me. 

4. “Ho did not consider my good or bad qualities; but dimmed, 
like Rabu, the circle of the moon. 
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5. “My lower lip he made dry, my hair he put in disorder, and 
perspiration washed away the mark over my forehead.” * 

6. The young damsel knew not how to enjoy dalliance (in modera- 
tion), and allowed the vermilion on her forehead tò become besmeared. 

7. Bidyapati saith, hear, O pretty woman, why should I not tell 
Such things ? 

8. The present her husband gave her, she concealed in her garment, 
in the fear of being detected and ridiculed by her comrades, 


(35.) 

1, “O Hari, Hari, hear me patiently. Now is not the hour of 
dalliance. j 

2. “The stars which glittered in the sky, are no more to be seen ; and 
the cuckoo uttereth his voice at her appointed time. 

3. “The partridge and the peacock have already finished their songs, 
and are silent. "The lip of the moon is growing dim. 

4. “The village cows are wandering forth to graze upon the road. 
The bees are settling on the water-lilies. 

5. “My lips stained red with betel have lost their brilliant. colour. 
This is not the time for enjoyment.” 

G. Didyápati saith, this is not a good action, the whole world will 
ridicule thee. 


(36.) 


l. The stars of the sky are sct; still who careth to cease caresses. 

2. What is another's, he preteudeth 15 his own ; and lovingly presseth 
it between his hands. 

9. Her necklace of pearls had been broken; and in the dim day- 
light the wounds of the love-confliet were visible. 

4. She uttereth * Nay. nay, nay," but still he striveth to gain his 
object with ten million devices. E 

5. Didyápati saith that amid the three (the lover, the damsel, and 
she who brought them together) the last is the cleverest of all. 


(37.) 


l. The fair bridegroom hath finished his caresses, and sleepeth with 
[4 


bis hayl upon her bosom. ड ; 


"P i a. 
2. [tisasif he were worshipping a golden image of Sib, and were 
covering the lotus which surmounted it with his hand. 
e 
* A तिलक can only be worn by aman. Hence the word here must mean the 


gia or other mark used by womon on their foreheads. 
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3. O friend, such is the dalliance of Mádhab. 

4. Like a bee which hath enjoyed the jasmine, he bendeth his head, 
and watcheth in the hope of further pleasure. 

5. He approached his face to hers, and placed it on it ; as it were the 
moon upon a spotless lotus. 

6. Both the bee and the mountain partridge are weary, after drink- 
ing the nectar of ambrosia, 

7&8. Bidyapati saith, hear, O king Sib Sih, Rip Náráyan, and 
Pranbati who is his necklace, the wondrous tale of Krishn and Radha, 


(38.) 


1, “In his warm embrace, ‘blind with intoxication he gave me pain. 
I have escaped (from a great danger), through the virtuous actions of 
my former life. 

2&3. ' My necklace of pearls was broken and scattered, and my 
garments,* fell to the ground. My two breasts were torn with his nails, 
as 4 lion teareth the forehead of an elephant. 

4&5. “ When T see the marks of biting on my lower lip, my heart 
trembleth, as when Rahu obscureth the circle of the moon. All night 
appeared to me like the fathomless ocean, and I asked myself when the 
sun would arise a friend to me. 

6 & 7. “I shall not go again to my husband, if he thus cast my life 
away with love." Bidyapati saith, cast away fear and shame, for if thou 
once light fire, thou must put it to its use. 


CHAPTER VI. 
A COWHLERDESS, A FAVOURITE OF KRISHN, 
OFFERS FALSE EXCUSES TO HER STSTER-IN-LAW, ON HER RETURN FROM 
AN ASSIGNATION. 
^. (39.) 
1. * My friend, how ean I satisfy my husband. 
2. “ At the birth of thatt which (is to-day) I left my house, and did 
not return until its death. 
3. “Thatf for which I went, came of itself; and therefore I took 
shelter under a tree. ' 
4. «When ceased, I brought it home; and am I thereford to be 
considered improper. 
* Sco पनार in the Vocabulary. 


T Tho sun. 
i The water, 
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5. ‘As soon as T got (to the water) I broke the stem of a lotus, and 
wished to bathe 

6. “(When I bathed in) the pond, (the water) splashed, and the 
bees rushed forth and stung my lip 

7. “When put the full jar (upon my head) I drew a long breath, 
and it fell slipping down my hair. 

8. “Ten friends went with me before and behind, and (in the crowd) 
I was suffocated and could not speak." 

9. Bidyápati saith, hear, pretty one, keep all these things conceal- 
ed in thine heart. 

10. Daily thy love for thy sister-in-law will increase, and thou 
shouldest speak so that these (secrets) should be never revealed. 


(40.) 

1. “O sister-in-law, thou suspectest me of being guilty, simply from 
my appearance. 

2. * Do not say hastily that I have been faithless to my husband, nor 
make my mother-in-law angry. 

Bek “In sport I broke a lotus stalk, and wished to make an ear- 
ring of it. Angered at this a bee flew at me from the lotus-bell and stung 
my lower lip. 

5.& 6. ‘ As I returned I did not see the thorn shrub on the road 
from the ghat ; the path was narrow, and I missed my way and the thorns 
tore my bosom. 

7. “The water jar was heavy, and I could not keep my head steady ; 
— hence my dishevelled hair. 

8. “I fell behind my companions, and hence my panting breath. 

9. “On the way the slanderers cast reproaches at me, and 1 answered 
them on the spot. 

10. “Iam very foolish, and could not keep patience with them, and 
hence my words are broken." 

11. Bidyápati saith, Hear, O damsel, keep all this secret. 

12. “ Conceal the ways of love from thy sister-in-law, and reveal not 
that which is concealed. 


CHAPTER VI. 
० LOVER'S QUARRELS. 
(41.) 
1. O Madhab, act up to thy words 


2. Knowing thee to be mighty I took refuge in thee, and thought 
thou wast like ocean with all its lakes 


wf 
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8. 'I wandered and wandered throughout the wide world, and every 


Where heard of thy fame and greatness. — ' 

4. T have considered, myself, and have learnt from others concerning 
thy virtues and thy honout. Thy virtues cannot be even described by mo. 

5. At first every one speaketh of a man’s gentleness. But not till 
the end will the Fruit be known , 

6. The words of a great man never change, even as tho natural 
affyction of the moon and the dec 


' 7. Bidyapati saith, hear, O good woman, this quality is not to he | 


found in any excepting Madhab 
8. Tsay this in presence of Ray Sibai Sih, Rup Narayan, and hig 
queen Lakhimá Dai. 


(12 ) 
1. A great man even when angered with one he loves, doth not give 
up his love for him. 
2. The crow and the euekoo are of the same km, The beetle and 
the bee resemble each other. 
3. Gold and turinerie are (alike in colour), but yet how different. I 


distinguish the good from the bad by their qualities, and not by their ap- 


pearance. 
4. Though a jewel be covered with mud, still its qualities are not 
destroyed. 
5. Bidydpati saith, take it for granted, that a good husband will not 
drive his wife to extremuties. 


(43 ) 

1. I took him for a fragrant sandal trec, and serving hin, thought, 
O friend, that all my desires would be accomplished, 

2. 1 had a meeting with my love, and enjoyed his embrace, but in 
the end I 5nd him out a semal* tree, (without fragrance or fruit). 

3. Though Mádhab dwelleth in the same village with me, he hath 
become the slave of the wives of others. 

4, Though I am a damsel endowed with such excellent beauty, I have 
lost all my charms and my pride. 

5 & 6. O friend, the fresh lotus flower (of myself), as & heth in the 
basket made of the (bitter) nmt branches (of separation), is withered ; and 
yet (my rival) the (scentless) wild rice hath become swect and blooming. 

7. Jt hath chanced that my love should come to-day, after spending 
so many days there. | 


* Bombux heptaphyllum. t Azadirachta Indica. 


he 


if 
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* t 


" 8. Why shall I admit dis embraces. My heart doth not believe in 
nm, " 

9. Bidydpati saith, O friend, I sang what was proper. The appre- 
ctor of the good will come 

10. Arise, O friend, and feast to thy heart's content: To-day’ thy 
husband will come borne 

(44) 

l. “Thine eyes are red; I know the great secret. They tell the 
grave scandal of a moonlit night. 

2. “O Hari, make uo excuse; go thou to her with whom thou hast 
Spent the night. s 

8. “A bosom full and round as a kumkum* hath left its impress over 
~ thy heart. Itis as if love had painted thy dark skin fair, 

4. “Thou wearest ornaments not thine own, betraying the tale that 
‘thou hast been with another.” 

5. Bidyápati saith, even speaking thus is forbidden. When a great 
man committeth an injustice, bear it in silence. 


(15 ) 

1. Lotus loving bees are many in this world, but amongst all he is 
. great who hath discretion. 

2. “O proud lady, haste and yield to thy love's caresses. Oppor- 
tunity is short, and the benefit is great ; 

3. “Thou gavest him no honey, though thou hadst no lack of ii, 
Only that wealth is wealth by which others are benefited. 

4. “Thou spakest rashly to him, and thereby did-t put a flame to 
his heart which will only be extinguished with his death. 

5. “It is not thou who art base, but thy actions. Evil. communica- 


tions corrupt manners.” 


6. Bidyapati saith, the messenger told her privately. One cannot 
gain one's own without another's loss Ei 


CHAPTER VII. 
SEPARATION. 
(16 ) 
1. Happy aro the days of youth and love Fora fow days equal 


passion is seen jg both. 
2 Cruel fate turneth good to evil. What can it not cause to happen, 


* Soo note to No. 76. 


98 | MAITHIL CHRESTOMATHY. ` [Extra No. 


8. This determination of thine is not good. Be not obstinate, and 
depart notfrom thy former love, 
‘ 4 Tell me the truth, whither do the eyes of thy hope gaze? Dost 
thou remember the meetings with thy beloved ? 

5. Thine eyes flow with tears. Thou payest no heed unto thy gar- 
ments nor dost thou wear thy necklace. 

6. Though the moon be a hundred thousand leagues away still the 
water-lily rejoiceth in it. 

7. Mutnal love increaseth the more distant the beloved ones are 
separated from each other. 

8. Bidyápati the poct singeth, a good husband wilkkeep his word. 


(47.) 


1. In what wood doth Mahe$ dwell? No one can tell mo. 

9  Maheá dwelleth in the forest of penance, and is undergoing fear- 
ful hardships. 

3. With earring in his car, and bow in hand my husband, O friend, 
is saying sweet things in that forest. 

4. In the (dense) forest, where even reeds are motionless, doth my 
husband laugh and talk. 

5. One single word came between us, and so my husband arose and 
departed. 

6. Bidyépati saith, sing the actions of Rádhá and Krishn. 

(48.) i 

1. Once on a time there was a young love, like the love of fish for: 
water. 

9. One word came between us, and my love smiled and did not even 
reply to me. 

3. Kank was on the same bed with me, but it seemed as if he were 
in a far eguntry. 

4, „In the forest where none can move, doth my beloved laugh and talk. 

5. 1 will 107 a hermit’s weeds, and search for my love. 

6. Didyápati saith, a good husband will not drive thee to extremities. 

(49.) 

1 I came here searching for thee in remembrance of our love, but 
as I arrived thowsatest with thy face turned away. s 

9. Thou didst not even reply to my first words, and with the glances of 
thine eyes thou tookest away my life. . 

3. © moon-faced damsel, be not too proud, I, like a boe, am un- 
easy in my heart. 
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4. Thou gavest me hope. Do not therefore disappoint me. Be 
gracious, and fulfil my desire, 

6. Bidyápati saith, take it for authority, in the heart of both was 
born the arrow of separation 


(50.) 

1. O proud one, shew not anger now. 

2. Nature seemeth so lovely now, that it is as it were the God of love 
but just awakened. 

3. The night is cool, and the moon shineth. No other season is 
comparable to this. 

4. Only she who hath enjoyed them knoweth the delights of a hus- 
band’s caresses at such a time. 

56 & 6. Other dainsels, with many smiles and caresses, and offering 
sweet draughts of nectar of their lower lips, have yielded themselves up to 
their husbands’ embraces. I alone entreat and am hungry. 

7. Thy navel resembleth the whirlpool at the union of the Ganges 
and the Yamuna, with three soft wrinkles for its waves — And (on the 
banks of the rivers) are thy breasts like two images (/ingas) of Siva 

8.. Thy mourning husband yearneth for the gift. O sweetheart, 
bestow upon him them all. 

9 £10. Didyápati saith, ye are a light and an (unlit) lamp: If 
ye come together, your hearts will no longer retain. their calmness — Keep 
your patience under subjection. The pangs of pent up love are very piti- 


ful. 


(51.) 
1. Madhab did not consider this rightly. 
2. Should he, whose wife is like love in beauty, indulge in debau- 
chery ? 
3. Ilove him more than even my life, and value him like unto the 


necklace over my heart 
4. l never look on another man's face. What wisdom hath he when 


he doth so ? . 
6. No one praiscth a miser* husband, and the whole world ridiculeth 


him. 
6., Who while having his own wealth doth wot ‘make use of it, but 


hopeth (to use) another's wealth. x 
7. Bidyápati saith, hear, O Madhurápati this is an improper 
action. i 
' æ One who being not satisfied with his own wifo, looks after &nothor' s. 
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8. Ifthe wealth obtained by begging from (others) be an everlast- 
ing one, of what use is our own ? 


€ 


(52.) 


+ 1. “What fault have I committed to-day? Why, O Hari, dost thou 

not cast even half a glance upon me? 

2. * On other days thou claspedst my neck, and broughtest me within 
the house, to tell me thy love in varied words. | 

3. "My husband was annoyed in his heart and slept. Tho heart 
of a husband should not be of this nature.” 

4. Bidydpati saith, hear words of truth. When love increascth 
self-respect is lost. 


(53 ) 

1. O Madhab, what can I say of thy wisdom? 

2, When I called thee “ Dear husband" thou wast annoyed, and 
didst shut thine ears with both thy hands. 

3. When the tiine of separation approached; my sleep did not break, 
and so I could not ask him anything. 

4. There is, O friend, no one so unfortunate as I. The precious jewel 
hath departed from my hand. 

5. If I had known that my husband was so cruel at heart, I would 
have made my breasts mountains of gold. 

6. And cunningly with the palms of my hands, and with my arms, 
like creepers, would I have bound him firmly and kept him here, 

7. When I remember this, if I do not die, my heart can only be of 
stone. 

8. The poet Bidyápati saith, O daughter of the ‘Himalaya, keep 
the feet (of thy husband) on thine own heart. 


iz (54.) 

1. O friend what can I say of my folly; I passed the whole night 
in pride. मु 

2. When my heart was softened, the cruel dawn arose. 

9. The elders awoke, how could I yield his caresses? As I hid my 
body I was much confused. ' 

4. I wished to shew my cleverness, and only made myself foolish. 
I tried to obtain my interest, and lost even the priueipal. 

5. Bidyápati saith, it was a fault of judgment that at thotime of 
love thou shewedst anger. 
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(55.) 


1&2. 0 Mádhab, go not thou to a far country. Thou wilt take 
with thee all my happiness, and what wilt thou bring me in return P 

3. As soon as thou enterest the forest thou wilt change thy mind 
and thou wilt, O my lord, forget me 

4. I will not beg for a diamond, nor a pearl, nor for a ruby, buts 
thee, my love 

5. When thou, my love, didst depart, mine eyes were filled with 
tears, nor could 1 even sce thee. 

6. Though (he) dwelleth with me in the same city, my love is the 
slave of others. How will he fulfil my desires 

7. Fair women when with their "husbauds, like stars around the 
moon, are happy in their love 

8. Bidyápati saith, hear, O good woman, keep thé True Essence 
in thine heart. 

(56.) 

l. My husband bath left me and gone to a far country, with whom 
shall I pass my youug life 

2. My bed is soft and scented with flowers. How thirsty my beo 
must be where’er he dwelleth 

3. liemembering, remembering, my heart will not remain still, and 
my body is burnt in the fire of love 

4  Bidyápati the poct saith, Victory to Rám. What can a hus- 
band do when the fates are against him, 


(57.) 
1. The damsel, in her desolation, went to her bed-chamber saying, 
“What hath God written in my destiny?” 


2, She rose distraught, and sat with bended head, and looking round 
her, became ashamed.* 


9. My beloved one hath gone; and I used to play with the two hands 
of my husband 


4. Bidyápati saith, O wondrous love! according to the length of 
separation is new love produced 


(58.) ० 
1* My Madhab wandered to a far country, and qno ofc, O friend 
giveth me any news of his welfare 


2. May his life be long, even though he remain a hundred thousand 
kos away from me ; it is my misfortune, and he is not to blame (for this) 


* i, e, awoko from a dream about her absent husband. 
é + 
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3. O God! my fate hath been reversed. My husband hath given up 


his former love (for me). 
4. The grief of my heart is like an arrow, but how can one feel the 


pain borne by another? ® 
5. Bidyápati the poet saith, Victory to Rám. What can a husband 
ddilihen the fates are against him ? 


(59.) 
Radha enigmatically describes her woe. 

1. O Mádhab, O Madhab, be attentive (to my words) Separated 
from thee I will take poison.* 

2. My face like the frst, twonty-fifth, and twenty-eighth (letters), 
bath been withered by snow. 

3. Tho twenty-fifth, eighteenth, and twentieth (letters)f burn my 
body. "Phe third§ after the son|| of earth taketh my life away. 

4. Remember, O Mádhab, the affection of those days when the litng 
went to the house of the fish. 

6. Bidyapati saith, write the letters in alphabetical order. The wise 
can explain them. 

(60.) है 
The same in the form of a letter. 

1. ‘The grove is full of flowers, and I sit apart: I use the collyrium 
of my eye for dark ink. 

2. “I write upon the leaf of a lotus with my nails these seven 
letters,” # # 

B. First she wrote the first day of spring, secondly, she wrote that 
the third day was passed.tt 


* The number of भवन or * worlds" is fourteen, and that of रितु or * seasons" 
six ; and fourteon and six are equal io बौस ' twenty” = बिष “ poison." 

T wor “lotus.” 

I मदन “Love.” 

. § wweufq, 8९० Vocabulary, 8. v. qg«. 

||* मंगल्ल. . 

T Any word commencing with q (hore Hwa) is represented by tho मिह राशि ; 
and any word commencing with q (here qg) is represented by भौन राशि. Honco 
tho sentence infans ‘when you put your head under my foot." ` 

** कुलुमित aaa. There is hero a play on the word कुसुमित, vide Vocabulary 

B. V. अनुज. 
tt Cf. प्रथमेऽदणनि gietat दितोये चस्मेकारिणो. 
Baty रजको प्रोक्ता चतुथ स्तानमाचरेत्‌ ॥. 
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k She could not write the one which followeth spring, for the first 
sentence was putting her life to an end (through remembrance of her 
husband). 


5. Bidyápati saith, count the letters. Those who are wise can tell 
the purport. 


(61.) 


l. My mind is distraught, and my husband is in a foreign country. 
When I gaze upon the moon, flames rise in my body. 

2. The pains of love penetrate to the bottom of my heart. To 
whom shall I tell my distress, for my husband is in a far country : 

8&4. My kirtle remembering his love, and that he is not come 
home, and (hearing) the intolerable songs of the frogs and cuckoos, is 
slipping down to-day. My love is great, but I cannot find my husband. 

5. Bidydpati saith, hear and take it for granted, King Raghab 
Sih can understand young love (Zit. the five-arrowed one). 


(62 ) 


1. My husband went away giving me the first and the eleventh 
(letters),* but it is many days since the term of the promise expired. 

2. My age is the Pleasure of Love in visible form, and yet my hus- 
band hath not shown his face. 

3. Now, O friend, my chastity can no.longer remain safe. 
day the arrow of love will become doubly strong. 

4. I cannot even endure the light of the moon nor of the sun, even 
the application of sandal-wood seemeth to me like an intolerable arrow, 

5. Bidydpati saith, hear, O good woman. Have patience and Murári 
will meet thee. | 


^ 


Day by 


(03.) 
An enigmatical letter from Rádhá to Krishn. 
1. O Madhab, I understand thee now. 


2. Though thou madest a hundred thousand promises to return, of what 
effect are they ? 
2i 


Take fourt from forty and divide it by four, and my husband and 
I are the result. 


4. The deceitful Kanhaiá doth not know how to enjoy caresses; he 
hath brought my life to an end. 
* कट = “promise” in Maithili. 


t 40—4 = 36. 19 = 9 = qq which means also “ now,” “ youthful.” 
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5. Take ten* from sixty and then cut off tHe cypher, and M is. 
that which laugheth at me a 

6. I cannot bear the disappointment caused by my husband, and so ° 
I will add a cypher to twof and take it . 

7. That which followeth from writing nine cyphers preceded by nine, 
is like the life of my heart 

8. leannot with pleasure look on my lotus face. Who doth not 
know the reason 

9 & 10. Bidyapati saith, hear, O good woman; if thou split a 
lotus stalk, it will give a lesson to others, and thereby give up its life. 
(For within the stalk is a slender filament which no one can separato into. 
two parts, gnd which therefore is a model for true love.) Who can object 
to learn such a lesson ? 


(04. ) 
- l. “Sandal-wood is now an intolerable arrow to me, and my orna- 
ments a burden. 

2. “Wari, the upholder of the mountain in Gokul doth not appear 
to me even in my dreams. 

3 & 4. “Murari standeth alone beneath the Aadamb§ trée, and 
secketh for the path (to me). Separated from Hari, my heart burneth, 
and my garments lose their brightness. 

5 & 0. Speed thee, speed thee, O U'dhab. Go thou to Mathura. The 
moon-faced damsel can no longer live, and who will be blamed for her 
murder ? 

7 & 8. Bidyapati saith, hear me attentively, O good woman, to- 
day Hari will come to Gokul. Jlaste, and look for him on the path. 


(65.) 
1. The fearful clond thundereth aloud in the sky, O friend. When will 
my husband come to me ? 
2. Iove hath arisen, O friend, now my life hath no chance of safety. 
9. What can I do; my youth hath become the cause of my death. 
4. Didyápati saith, O friend, have confidence in thy husband. 


(00.) 

1. “It was on the seventh day of the month of Baisékh that my 
love made a promise to me and went away. 

2. “He touehed my two breasts which are the incarnation of Siva, 

and smilingly promised me, and I believed him. 


* 60 — 10 = 50; 5 = पंच, “an assembly of five persons," i, ¢, people in general. 
+ 20 = शोख which also means “ poison.” 

+ 9000000 = नव q«u “u young lotus,” 

§ Nanda orientalis. 
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f 
4 79. «The term of the pledge hath passed, and hope hath flowed away 
from my life." 
' 4 Under the pangs of that separation the damsel will surely die. 
Hence how can the (burning hearts) of Baisákh harm her. 
5 & 6. Counting the moments I passed the days, counting the days 
the months, and counting the months the years. Now there is no hope of 
‘ my life. 
7. The mango trees were in flower. In the forest of my heart, the 
cuckoo was singing gently. 
8. At such a tender age my husband went to a distant land, and 
drank the nectar of the flower. 
9, Meeven kumkum* and sandal-wood burn, and yet there are people 
who call the moon cool. 
10. My husband far from me (forgetteth me), and hath many loves. 
Truly in distress 1 learn those who are true and those who are false to me. 
11 & 12. Bidydpati saith, hear fair damsel, adore the feet of Hari. 
Thy love is unwillingly in a foreign country, and therefore do not abuse him. 


(67.) 
Radha enigmatically threatens to be unfaithful to Krishn 
1. I will write the nineteentht letter with the twenty-seventh. Then 
again I will put down with them the twenty-fifth. 
2. That which my love, at the time of leaving me, entrusted to me, 
alas, hath fled; and 1 do not sce it. 
3. It is very unbecoming that another man should enter the house. 
But the man has come ; and iu search of it. 
4. O Madhab, do not blame me for it. How long shall I retain a 
hope of keeping it. 
5. Didyápati saith, count the letters. They who are wise can tell 
the purport of “at.” 
(68.) E 
1. Mádhab dwelleth in Madhupür. 0 friend, we also will go to him. 
2. Heloveth Kubjá, aud hath given up his love (for us) also. 
3. How long may we look for his advent, O friend? Je hath gone 
to the banks of the Jamuná 
4. * Let him take up his abode there, but let Bim once come here, and 


shew his face 
5. Bids Ápati saith, O friend, the beauty and form of the man are 


incomparable 


* Soc note to No 76. 
t 19th letter w, 27th q, 20th स. धरम “ virtue” is the answer to the riddle, 
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मा 


(69.) 


1. O friend, I planted the creeper of my hope, and watered it with 
the tears of my eyes. 

2. The fruit is now ripe, nor can the cloth that covereth my bosom 
contain it. 

3. My husband when he went away saw it while yet unripe. Doth 
he know that the mist hath been dispersed. 

4. Day by day the fruit is ripening. My husband, O friend, doth 
not understand this in his heart. 

5. All others’ husbands, though they went to distant countries, came 
back and remembered their love ; ' 

6. But my Lord is so void of mercy that affection never increaseth 
in his heart. 

7. Bidyipati saith, O friend, I sang what was proper. The apprecia- 
tor of the good will come, 

8. Arise, O friend, and feast to thy heart's content. To-day thy 
husband will come home. 


(70) 


1. What can I say. In my first youth, O friend, my love left me 
and went to a far country. 

2. O friend, I can no longer have patience, and bear the grief of 
separation. 

3. The appointed time of his arrival hath passed away, the cloud 
hath covered the face of the sun. 

4. The winter, the spring, and the summer have passed, and the 
rainy season hath set in. 

5. The crickets are chirping all around, O friend. The cuckoo is 
singing his sweet song. 

6. The god of love, O friend, hath inflicted with his arrow a mortal 
wound. How many of these (exciting songs) am I to hear with mine ear? 

7. A bed of flowers no longer pleaseth me, O friend : even sandal wood 
and apparel appear like poison unto me. 

8. The wind bloweth cool, and yet my mind, and my speech, have 
deserted my body. 

9. Bidydpati saith, O friend, I say this, The damsel should rejoice 
in heart. 

10. The husband will find a propitious day, and will come on it. 
Be not disappointed. 
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(71.) 
1. The meeting between the two had taken place for the first time 
The night had passed away in obstinacy. » 


2. They were strangers and their love was fresh. Without previous 


acquaintance he had demanded pleasure. 

9. "My husband went away when my breasts were small like nuts. 
Now my youth has become apparent. 

4. “Now I can not live without my love. Now my life hath come 
to an end." 

5. Bidyápati saith, the good husband is full of virtue. 


(72.)° 

1. Her moon-like face hidden in her hands, shincth like a fresh lotus 
covered with its tendrils. 

2. Day and night tears flow from her eyes. The bird-like* pupil is 
swallowed up, and tears fall from them like strings of pearls. 

3. What can the moon-faced one do, and what can others say. For 
no fault of hers Kanh hath turned away his face. 

4, Through the intolerable separation her frame hath wasted away. 


The flower hath withered, the scent only remaineth. 
5. Such are her lamentations, that 1 fear she will not live. Love 
never alloweth any one to remain master of himself. 


6. Bidyápati saith, hear O good woman, keep patience and Murári 

will meet thee. 
(73.) 

1. “ At first when our love was new, thy soul wished to throw its 
life before it. 

2. “Now that that love is daily growing old ; thou thinkest thine 
own lotus withered, and another more fragrant. 

3. “O friend, tell my prayer to Hari. He will not forge? the love 


of former days. 
4, ‘In the daysof my love’s caresses, he promised me many things, 
but hath not performed as much as I could tell with half my lip.” 
5. Bidyapatisaith, Ray Sib Sib, aud his Queen Lakhimá know this 
love. . ] 
(74.) 


1. 0 Mádpab, what am I to say of her? The sweet onc desireth thy 


virtues and loveth thee. 
* सज्जन a spocies of wagtail (Motacilla alba). 
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2. Soiled apparel covereth her body, and under her lotus hand her 
eyes shed tears. 


3. A nut brown braid of hair (hath fallen from her brow, and) lieth 
upon her bosom. It appeareth like a black bee attached to a lotus-bell. 

4. One, of her comrades gazeth at her heaving form, another fannoth 
her with a lotus leaf. 

5. Some console her by saying “ Hari hath come,” and when thy 
name is called to her remembrances she faintly riseth. 

6. Bidyápati, the poet singeth, she trieth to make the pangs of her 
separation known to her companions. 


v (75.) 

1. O friend, to whose graces hath my love succumbed? Now I 
understand his virtues and his vices. 

2. O friend, separated from him, Love maketh my heart to boil. The 
very moon of night burneth my body. 

3. Ofriend, though the slanderers relate to me hundreds of his faults ; 
still to me no one is like him. 

4. O friend, though thou try with many efforts to rub it out, a line 
engraved on stone cannot be effaced. 

5. O friend, though the wicked speak bitterly of him, my heart is 
not disturbed. 

6. O friend, consider that the deer marks on the moon, even though 
obliterated (for a time) by Rahu, never leave her face. 

7. O friend, even though the sun dry up the water, the lotus doth 
not desert the mud. 

8. O friend, to her who loveth her love, what can even an angry 
God do. 

9 & 10. Bidyapati the poet sang, and Raja Sib Sib, the beloved of 
Modabati Dei, is full of love and understandcth it fully. 
d 
. (76.) 


The messenger tells Eeadhd’s woes to Krishn. 


1. O Mádhab, I saw a damsel separated from her beloved. 

2. There is no smile on her lower lip, nor doth she sport with her 
comrades » day and night she murmureth thy name. ड 

3. She uttereth sweet sounding words from a mouth, which is like an 
autumn moon (in beauty). 


4. lhave perceived and seen that the red lotus hath blossomed, and 
accordingly 1 am come. 
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5. The necklace on the heart of the pretty one hath become a burden, 
nor do her eyes cease shedding teara. 

6. All the comrades meet and invite her to sport, and indulge in plea- 
sure, (but) her heart doth not heed them. : 

7. She hath given uprubbed sandal, and musk and the kumkum,* and 
hath left all other pleasures in thy absence. 

8. As a fish without water leapeth in pain, so doth she wake day and 
night. 

9. He heard the words of the messenger and in his soul remember- 
ing (his wife), departed immediately. 

10. Bidyápati the poet singcth, Raghab Sih, Lord of Modabati, is 
the only refuge. ° 


CHAPTER VIII. 


REUNION. 
(77.) 

1. Krishn cometh and openeth the door of the house in which Radha 
liveth. 

2. He lifted the cloth, and saw her lips and face, which appeared like 
a half moon. 

3. "I put small pieces of camphor into the pán leaf, and arranged 
the sweetmeats. 

4. “I passed the night sitting, and my pride was broken,” 

5. "I stayed in Mathura, why didst thou not send a messenger to 
me?” 

6. “I am one jewel here, and there are many jewels scattered about. 
And my husband slept there.” 

7. The Lord of Lakshmi kissed her lotus eyes, and pressed her to his 
heart with the strength of Kumbh Karan. 

8. Didyápati, meditating on the feet of Hari, singeth the ament of 
Radha and Krishn. नि 


CHAPTER IX. 
MISCELLANEOUS. 
š (78.) 
Prayer addressed to the Ganges. ® 
1. How sweot are the boons I have obtained upon thy bank, As I 
leave thee mine’eyes fill with tears. 


* Kumkum is tho sealing-wax sphere filled with red powder used at such festivals 
as the Holi, by the holiday-mukers, to throw at each other. 
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2. With clasped hands I adore thy pure waves. ° Holy Gangá, may 
I see thee once again. 

3. One fault of mine thou knowest, and wilt pardon. I have 
touched, O mother, with fny feet, thy water. 

4. Why need I perform silent prayer, or penance, devotion, or pious 
meditation. I look upon them as equally ineffectual, for my life hath been 
blessed by thee. 

_5. Bidyápati saith, my prayer to thee is this, forget me not in the 
hour of death. 
(79.) 
A comical song, in which a wife complains about the tender age of her 
husband. 

1. My husband is a child, and Iam a full blown damsel. (Ina 
former life) what penance did I insufficiently perform, that I am as his 
mother. 

8. My friend, I dressed myself in garments of the south ; but when 
I saw my husband my body became burnt up with disappointment. 

5. I took my husband in my lap and went to market, and the market 
people asked ** What is he to you ?" 

7. “He is not my husband's younger brother, nor is he my little 
brother. In my former life 16 was written that he should be my husband. 

9. * O wayfarer on the road, you are my brother. Go on a message 
to my father’s house. 

11. * Tel my father to purchase a milch cow, that he may give his 
son-in-law milk to drink, and nourish him. 

13. * I have no money, and nomilch cow. How am I to bring up 
his little son-in-law ? 

15. Bidyápati says, hear O woman of Braj. Have patience and 
Murán will mect thee. 


५ (80.) 
, A song of Intrigue. 
1. “O fair one, you are wise and clever; I am dying of thirst, give 
me a drink of water." ‘ 


2. '* Who are you, and of what family ? Without previous acquain- 
tance, I give no mana seat, or water." 

3. “E ama traveller, and a Rájpút; and, separated from my love, 
I wander over the world." 

4. “ Come, and be seated, and drink water. Whatever you ask for 
I will give you. i 

5. “ My father-in-law and brother-in-law are gone to a far country, 
and my husband bas gone to search for them. 
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6. “My mother-in-law is in the house, but she is blind and cannot 
see. My child does not understand my speech.” 

7. Bidyápati says, O wondrous love! according to the length of 
separation new love is produced 


(81.) 
Srva’s MARRIAGE. 
A friend of Uma laments her lot. 


1. One who wanders in every house from the beginning of his life: 
How can he be married ? ` ° 

2. Weare going now to make him the bridegroom of Gauri. How 
can this be allowed ? 

3&4. Where is his house ? Where is the courtyard thereof? Who 
are his parents ? He has no fixed home. Who will take him for a son-in- 
law ? 

5 & 6. Who has settled this marriage (with Siva)? None is his 
relation. The genealogist who fixed this marriage is a contemptible one. 

7. He has neitber a family nor relations. Lis dependents are ghosts 
and demons. 

8. Considering this my body burns, who can bear the thorn in my 
heart ? 

9&10. Didyápati says, O pretty one, keep this in your mind. He 
who is destined to be your consort will become your husband. 


(82.) 


A friend of Umd addresses her mother, on the occasion of Siva’s coming to 
marry her. 


1. O mother, such a wilful bridegroom have they brought, the 
Himálay blushed as he gazed on him. z 

2. Such a fool is he that he cannot even ride a horse, even a fully 
equipped one.* 

3. He has spread a tiger's skin,over a bull, and tied it with a snake 
for a girth 

4. Patter, patter, goes his tabor, and rattle, rattle go the bones in 
his body 

5. Gobble, gobble, he gorges himself with Indian hemp, and smack 
smack go his cheeks thereat 


* Mr. Fallon translates Wi here by ‘pace’, but I do not find this meaning of the 
word current in Mithilá. ya is elsewhere in Mithilé used to signify equipment, 
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6. He has painted himself with sandal-wood, and has smeared his 
whole body with ashes. 

7. He bas collected a great army of ghosts and goblins, and down 
from his head flows the Ganges. 

8. DBidyápati says, hear Manáin,* it is the god Digambar Bhang. 


E id 


Next folow a few poems by Harkh Náth, or Harsha Nátha, a 
living poet. ‘They are Vaishnava poems in the same style as those of 
Bidyápati, and are in the modern Maithili dialect. 


^ 
॥ अथ इपषनाथक गीत N 


ज्ञाइति देखलि नब नागरि रे नब कंचन Vut | 
ayaa बिजय मनोरथ रे जनि रचल बिदेह्दा ॥ 
तड़ित बेकत Sra faa रुचि रे परगासल कामा | 
ag तनु लखि afsia होक रे पनु २ गत धामा ॥ 
लसत कुटिल कच लोचन रे के कह उपमाने | 
मीन जुगल बनसी लय रे बेधल पचबाने ॥ 

ललित aye मुख घंकज रे छबि देत बिशघा | 
जनि पूरन शारद शशि रे दामिनि परिबेषा ॥ 
TANU कबि शेखर रे मन दय इहो गावे | 
eje fae रसमय रे न्टपबर बुभ भावे ॥ ९ ॥ 


तड़ित लता सम सुन्दरि सजनी देखलि अति अभिराम | 
लाचन जुगल जुड़ाओल सजनी लखि तस॒ तन अनपाम ॥ 
बदन मनारम राजित सजनी लोचन जगल [agr | 

जनि सरसीरुद्ध बसल सजनो मधकर जगल Tay | 
चलि रामाबलि बिघधरि सजनो लोचन खंजन लाभ | 
नासा गरुड़ देखि जनु सजनी कुच गिरि तट छबि शोभ ॥ 
चरण Taq नब नृपुंर सजनो लागत अति अभिराम | 
जनि सरसिज दल रब कर सजनी wegen ree धाम ॥ 
जगत जननि पद्‌ सेबक सजनी हथेनाथ कबि गाव | 
रसमय लक्षीश्वर सिंद सजनी suu बुक मनदय भाव ॥ २॥ 


® Mená the mother of Umé. 
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चललि शयन उह सुन्दरि सज्जनो नोल बसन तनु साजि | 
कनक लता जनि लुबुधल सजनी euer मधुकर राजि ॥ 
खटिक बिन्दु अर सिन्दुर सजनी बिन्दु बिराजित भाल | 
जनि पंकज दल रबि शशि सजनी ऊदित भेल एक काल ॥ 
ललित दशन रूचि के ककु सजनी अधर नबल दल राज । 
जनि qan कुसुम तर सजनी बिकसित कुन्द समाज ॥ 
चरण जुगल अनुरंजित सजनी ललित जुगल उरू शोभ | 
गज जुग पाणि पसारल सजनी जनि नब पझ्लब लाभ ॥ 
जगत जननि पद सेबक सजनी इधेनाथ,कबि गान | 
रसमय लच््रीश्वर सिं सजी न्टप बुक मनदय भाव || ३॥ 


डपचित wea आनग राजलि चललि रमनि सखि संग | 
मन्द्‌ मन्द्‌ परचार राजलि जनि आलस कुच भार | 
wae नयन लखि थोर राजलि जनि मद भरल चकोर | 
बाल बचन इसि मन्द राजलि अमिय बर्स जनि चंद | 
सुमरि सुमरि रति रंग राजलि छन छन पुलकित अंग | 
gaq कबि भान राजलि मिथिलापति रस जान ॥ 8 ॥ 


माधब देखलि ns रामा | 

quand जनम सफल कय मार्नाल qct लोचन कामा | 
तड़ित चपल रुचि कठिन कनकमय बल्ली करि अबिधान | 
निज कोशल परगासल RAA तसु तनु करु [ALAT ॥ 
मदन धनुख हर नयन दहन TU स्यामल केसर Wa | 
Sfx चतुरानन भाग जुगल कारि करु तसु Hie विशेषे N 
BN BAA खजन मद गंजन लाचन सम निज कांती | 
मानल पंकज ते जनि कंजज निज पद दल तसु छाती ॥ 
अमल कमल मुख हेरि रजनीकर अन्तर श्यामल wid]! 
कनक कुंभ कुच जुगल दभ लखि बिदलित दाडिम छाती ॥ 
दामि बोज दशन बन्धङक्मय दन बसन निरमाने ! 

ay agar सिं बकथि रस छइषनाथ कबि भाने | ५१ 


आज देखल शंक कामिनि रे नब दामिनि रेहा | 
नील बसन लखि qaqa रे जनि जलद BUT | 
(ama गिरिश नयनानल रे जनि लज्जित चाने | 
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qu qu हेरि महि बर जन रे ae fau अपमाने। 
JAT कमल दल गंजन रे लखि नयन बिलासे। 

afa afaa भय “ज न रे कर बिपिन fira | 
जुब जन मानस ESA रे GSA कर चोरी। 

a जनि कुच जुग arrest मे EG कंचक जोरी । 
EANA मनदय HET नागरि अनुपामा। 

पुरुष जनम तप देखल रे लोचन अभिरामा ॥ dod 


सखि सखि ara परि crea धीर | 

Sure देखह सखि पछ परदेश लाख, देह ce दद्िन समीर ॥ 
चान किरन, चंपक दल, चंदन, से सभ दुख दय बीते | 

परम शिशिर जत Se wwu तत, बिनु पड Haat न होते ॥ 
कुसुमित use नयन cea सन, अति दष्ट कोकिल गाने | 
मदन Aca तन Bae awa कत, छन छन निकसत पाने ॥ 
सातप fafa गेल जलद समय भेल, चो दिस अबिरल dut 
Vea समय पङ परदेश थिर wx, BAT न BTA गहा ॥ 
धरज घय रु wwe मिलत us, हणत face Baars | 
aq aqlar fae qafa रस, इघनाथ कवि भाने qe 


सखि सखि afta शकर उपचार | 

रुत fans मन cea सतत तन चान किरन ZEATE ॥ 

कुसुद बन्ध, च्तिरसिन्धृ ania, कुन्द कुसुम सम धाम | 

रहन चान तन cea सतत छन असित हृदय परिनामे | 
बड़्बानल जक उदर गोड धरू faa जलनिधि नहिं चाने | 
कालकूट सम जानि मदन र किख न कयल तस॒ पाने ॥ 

'राऊ खशन करु तडस जिबन धरु शशि facfefa faa ATÈ | 
जे जन कुटल कठिन दुखदायक से जन हो दुरबार ॥ 

घरुज धय रङ चिर मिलत os होयत सुशीतल चाने | 

zy emu fae निदेशित इघनाथ कबि भाने ॥ ऽ ॥ 


करिका न ऋदय कठोर | 

gana परिहार परसनि भय ufa ufea afana मार॥ 
ataa मलिन free àrea धनि घुमय फिरय सभ ठाम | 
तुख सुख चान WAC मार मन Has न कर बिसराम ॥ 
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चान किरण, चम्पक दल, wea, केकिल पंचम गाने | 

qa बिगलित मन हेरइत अनुछन लगइछि अनल समाने | 

जाचक जन महिं afta बिसुख धनि मन गणि बुभिआ सेआनि। 
ay तेजि मधुकर फिर्य कन्टक डर केतकि काँ fum हानि 
fafa fafa गेल भोर समय भेल वबु तेजु धनि मान। 

नृप लच्चीश्वर सिंह बुकथि रस इधेनाथ कबि भान ॥ € N 


faa बसलिह मुख फेरि | 

मुख सं चीर दूर करि सुन्दरि हरघथि Sica णक wg 
परिहरि eta बचन wm भाखिद्य न करि बदन मलान | 
व्यनुग॒त नागर न कर निरादर करिख् अधर रस दान ॥ 

qu परिहरि धनि qux न छन भरि बिलमय मानस मोर | 
काटि जतन कर alas न qeu कुलिश कठिन चित तोर ॥ 
मोर अपराध wee जं सुन्दरि किद्य परितेजिख द्वार | 
आनक दोष ara परितेजिञ्च कें ae रहन बिचार॥ 
जामिनि fafa गल भोर समय भेल aay तेज॒ धनि मान । 
aq लक्षोश्वर सिंहर wate रस इधेनाथ कवि भान॥ १० ॥ 


तुरग, गज, रथ, कनक, मानिक, रतन, सुता माथ S 
पावि नट भट गणक चटपट भेल सकल सनाथ At 

सुर गण सहित que करि सुभ डम्बर रे 

देखल यदुकुल सुन्दर आरल अम्बर रे 

afta सुरगण कुसुम परसन मुदित पुलकित अंग at 

देब दुन्दुभि quid अम्बर होत मंगल रंग व्यो 

नारि fearata दगरिनि कत धन पाओल रे 

efaa गोप बधू जन सेर DS 

इरि mafe नगर नागरि हरषि सुर नर ज्ञान wl 

सुकत खग wa cea निश्चल gea सुनि जन ध्यान ओ  » 
हर्घनाथ भन मनदय इरि परसन भय र 

कर थ न्टपलि AAC धन जन उपचय रे 

gay सनाथ करि यदुनाथ चिभुबन धाम ओ 

पुरथु मिथिला नगर नायक सफल अभिमत काम ओ ॥ ११ | 
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मन अबधारि उपाय करि धनि पड़ल हमर ज दोष | 

ZG कय बाऊलता लय बान्स्य्यि करिआ न अतिशय रष d 
कुलिश समान बान करि लोचन अभिनव Bie कमान | 
atc समधान अचानक बघि करक मान अबसान ॥ 

कुच जुग कनक मछौधर लय धनि करिअ wea अभिघात | 
निशित दशन लय अधर बिदारिञ् न करु नयन जल पात ॥ 
ga बिपरीत करब afg afear जदि संशय Sry atts | 
कुच जुग शंकर परस कराविद्य बुभ धनि मन खबगाहि ॥ 
जामिनि fafa गल भोर apa भेल अब तेज धरनि are | 
ay waist सिंह बुकथि रस हर्घनाथ कवि भान ॥ १२ ॥ 


afa बिनिन्द्‌ सुन्दर बेश । गजगामिनि कामिनि परबवेश | 

सलक कलित आनन अभिराम | जनि घन afaa बिमल CAUTA ॥ 
अधर ललित नाशा अति शोभ । कीर बेसल जनि बिम्बक लोभ | 
निरखि जुगल कुच पंकज काँति। चललि रामाबलि मधुकर पाँति ॥ 
afina aut किंकिणि राव । मदन बिजय जनि सामग गाव ॥ 
हथेनाथ कबि मनदय गाव । व्यय लद्यीश्वर सिं qe भाव ॥ DN 


समय बसन्त fas परदेश । असह सहब कत face कलेश ॥ 
सुमरि सुमरि प न रहय धीर । मदन दहन du दगध शरीर ॥ 
मधुकर राजित कुसुमित gal लाग नयन जनि पाबक पुंज ॥ 
Way पंकज चम्पक माल । wea wu जनि बिषधर जाल ॥ 
WIM दहन कोकिल कल गान। चान किरण तन Bay समान ॥ 
इृघनाथ कबि मनदय गाव। न्प लक्ष्यीश्वर सिंह बुभ भाव ॥ १४ ॥ 


कि RET दुक प्रथम अनुराग | 

प्रथम बिलेकन wate दुक मन कत अनुछन रस जाग ॥ 
मदन बिघम सर दलित दुहुक तन दु मन बसु TH काज । 
awa fafaa मन रहत सतत छन आँतर भय TS लाज | 
मदन cea छत fuus पराभब हृदय धरिख जनि ats | 
yaan gafa निरत जन चंचल नयन बेकत तत होइ । 

रुलय पबन, शश किरन, afafa दल परस दुऊक तन छीन ॥ 
चसद सहत कत cea बिकंल नित waat न अपन अधीन ॥ 


Aim 
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faa अभिमत afe nea एकओ afe दु मन कर अभिमान । 
ay mg fae qenfu रस इर्षनाथ कबि भान ॥ १५ ॥ 

सखि २ अनगत भल ऋतु राजे | 

पिक कुल कल खनुरजित नब दल कुसुमित उपबन FTA ॥ 

च्लि कुल कलित ललित कुसुमाकुल विलसत afa अनेके | 

wea समय प ataf निचित cs कि aga तनिक बिबेके ॥ 
न्टपति जुबति पति, oy जुबति रति कोन परि कश जदुबाले | 
गोप gat aa cafe तिमिर fra wats भल से काले ॥ 

तेजि गेल जदुपति उचित कयल सखि असित gaa चिक वा कें । 
केकिल निज fea safya परिचित नब दल तेजचि काके ॥ 
esp धय रङ अचिर मिलत ws हायत बिरह Baars | 

नृप्र लक्ष्यीखर fae gente रस इधनाथ कबि भाने ॥ ९६ ॥ 


JRANSLATICN OF THE PONGS OF HARKH Na'th. 
The messenger describes the charms of Radha. 


1. J saw a young damsel, slender as a line of gold, upon the way. Tt 
was as if the god of love had formed a desire for the eonquest of the whole 
world. 

3. The lightning flashed with its own peculiar brilliancy, and displayed 
its loveliness ; but, when it saw her matchless beauty, it became ashamed, 
and again and again returned to its own abode. 

5. Who can liken what to the loveliness of her curling loeks, and of 
her eyes. They were asif Cupid himself had caught two {Sh with his 
hooks. 

7, The charming boundary of her lotus face, gave her a peculiar brilli- 
ancy. It was like the full autumn nfoon surrounded by lightning. Harkh 
Nath the chief of pocts, lendeth his heart aud singeth this and King Laksh- 
misvar Sih* understandeth its nature. ° 


e 
(2.) 
A oowherdess relates to her friend the charms of a lady. 


1. I sawa sweet damsel, O friend, radiant as a flash of lightning. M y 
eyes were satisfied as I gazed upon her matchless form. 


* The present Maharajá Dabadür of Darbhanga. 
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8. Her lovely face shono, and still more her two eyes. They were as 
it were a pair of beauteous bees, resting upon a lotus. 

6. From below her navel there came a serpent line of hair as if desir- 
ing to devour her bird-like* eyes. But when it saw her nose (standing 
watch over her face) like Garur the enemy of serpents, it stopped like a 
lovely picture at the foot of the mountain of her bosom. 

7. New anklets tinkled on her feet, and sweet they were to hear. If 
was as if were an intoxicated soul-abiding bee, hamming o'er a lotus leaf. 

9. Harkh Nath, the worshipper of the feet of the mother of the world 
sang this, and King Lakshmisvar Sih understandcth its nature. 


(3.) 
C 
One cowherdess relates to another the beauty of Radha. 

1. The fair damscl went to her bridal-chamber, attired in a dark blue 
garment. She appeared brilliant like a golden creeper, desired by many 
clustering bees. 

8. A spot of chalk, and another of vermilion shone over her forehead, 
like the sun and moon risen at once upon a lotus leaf. 

5. Who can tell the charming brilliance of her teeth or the fresh lotus 
of her lower lip. "Twas like a meeting of innumerable white undt flowers, 
beneath a blossom of the red bandhuk.t 

7. Her two feet were painted, and o'er them shone a charming pair 
of thighs ; which resembled the trunks of two clephants extended eager 
for two fresh lotus shoots. 

9. Harkh Nath, the worshipper of the feet of the mother of the world 
sang this, and King Lakshmisvar Sih understandeth its nature. 

(4.) 
The messenger describes the charms of Radha. 
She shone.) (2efrain.) 
1. With love filling her heart, the sweet bride went along with her 


friends. 
2. Slowly, slowly she progressed, as if wearied with the weight of her 


bosom. 
3. Her eyes half-closed, she hardly saw clearly, like a ehakor§ full of 


intoxication. 
4, Gently she spake and laughed, as it were the moon raining nectar. 
5. When 1 remember those delights, my whole body thrilleth. ' 
6. The poct Harkh Nath telleth, and the King of Mithila knoweth its 


a 


essence. c 
* Tho Khanjan, Motacilla alba, is a bird to which eycs arc frequently compared. 
T Jasminum grandiflorum. 
i Pentapetes pheenicca, 


§ The Greck Partridge, Ferdiz rufa. 
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(5.) 
The messenger relates the charms of Radha to Krishn. 

1. OMádhab,Isaw a matchless beauty. When I saw her I knew that 
my birth had obtained its fruit, and that the desires of my eyes were fulfilled 

8. I forbid the lightning (to compare itself to her), for it 1s fickle in 
its brilliancy, and the golden creeper, for it is hard. When he formed her 
body, Brahma at length exhibited his full skill. 

5. When Love’s bow was burned by the eye of Siva, and only a 
filament of ashes remained, Brahma searched for them, and divided them 
into two, and out of them he formed her cyebrows, 

7. Her eyes, equal in brilliancy, destroy the pride of the Khanjan,* 
and of the dark cyef of the deer. Brahmat loved the lotus, and laid his foot 
upon her bosom, (and took up his abode there). 

9. When it saw her spotless lotus face, the brilliancy of the nightly 
moon became dimmed: and when it gazed upon the pride of her two golden 
orbs, the pomegranate broke its heart. 

ll. Brahma formed her teeth of pomegranate seeds, and (her lower 
lip), which concealed them, of the bandhukg flower. King Lakshmisvar Sth 
understandeth her charms, and Harkh Nath singeth them. 

(6 ) 
The Poet describes the beauty of a lady. 

1. To-day I saw a fair one; and 10, when it beheld her dark 
garments so like dark clouds, a sudden flash of lightning played around 
her. 

3. The moon though shining amid the fire of Siva’s eye became 
ashamed, when gazing ou her face. For a great man cannot bear to be 
disgraced. 

5. When the Ahanjan saw the play of her eyes, which put to shame 
the leaf of the spotless lotus, it became ashamed itself, and took up its 
abode in the forest. || 

7. She knoweth that young lovers would continually steal the gold 
above her heart, and so she hath tightly bound her twin bosom ’neath a 
bodie 

9. Jiarkh Nath declareth with all his heart that the lady is matchless 
“When I saw her beauteous eyes, I knew I had done so as the result of 
penanees performed in former births ७ 


* The Khanjan Motacilla Alba, is a bird to which eyes are frequently compared. 

t Lit. collyrium. 

I Brahma is said to have been born in a lotus. 

§ Pentapetes phoenicea. 

| The poct funcifully attributes the wildness of tho Ahanjan to jealousy caused 
by the play of her cyes, 
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(7.) 


Ridhé laments her separation from Krishn, and charges the seasons with . 
‘adding to her pangs. 


a 


1. Friend, friend, how can I keep my patience? Soe, see how the 
southern wind hath watched till my Lord had gone to a far country, and 
now consumeth my body. 

3. The rays of the moon, the leaf of the champak,* and sandal, have 
given me sorrow, and passed away. Even the winter consumeth my body en- 
tirely ; no one is friendly to one whose husband is away. 

5. A flowery grove consumcth mine eyes, and the voice of the cuckoo 
mine ears; How can I bear the unbearable pangs of love ;—Every instant 
my life departeth from me. 

7. The hot season hath passed, and the rains have begun. On all 
sides the clouds are piled: at such a time as this my lord remaineth stead- 
fastly in a foreign country, and to-day hath not returned to his home. 

9. Be firm. Before long thou wilt meet thy lord, and the (sun of) 
thy separation will set. Harkh Nath the poet singeth, and king Lakshmis- 
var Sih understandeth the meaning. 


(8.) 


Ruidha laments her separation from her beloved to her friend, and accuses 
the moon of aggravating her pangs. 


1. O friend, O friend, help me against them, else my soul will be 
distracted, and my body continually burned; for the moon-beams are 
irresistible. 

3. The moon is beloved of the water-lily, and was born in the milky 
ocean ; if and the (pure-white) jasmine flower have the same effect. But 
still it continually consumcth my body and of a truth I find that its heart 
is black. ,, 

5. Why did not the ocean conceal itin ifs bosom, as he doth fire 
in his heart. Why did not the god of love drink him off, as Siva swallowed 
the deadly Ekdat.t 

7. Even though Ráhu, the demon of eclipse, swallow him, he still 
surviveth and woundeth the heart of her who is far from her Lord ; behold, 
the ill-natured, cruel, pain-giving one, is he who is irresistible. 

9. De firm. Before long thou wilt meet. thy lord and the moon will 
be sweetly cool. Harkh Nath the poct singeth what hath been revealed 
unto King Lakshmisvar Sih. 

* Micholia champaca. 


t Allusion to sub-marine fire. 
] A deadly poison swallowed by Siva at the churning of the Occan. 


1881.] | ‘ARKH NATH. p us % | 121 


ix (9.) 
; Krishan entreats Radha to relent. 

l. Lot not thy heart be hard. Forgive my faults; be pleased with 
Ing, O lady, and fulfil my heart’s desires. 

8. When I beheld thy face mournful, lady, I wandered restlessly 
o'er the world. Thy face is like the moon, and my heart like the ehekor,* 
which findoth not surcease of woe therein. 

5. As I searched for thee, my heart melted ; for even the moon-beams, 
the champakt leaf, sandal, and the music of the cuckoo in the fifth scale, 
were as fire unto me. 

7. O wise one, think well and turn not aside thy face from a 
suppliant. If the honey-loving bee desert the honey and turn back in 
fear of thorns, the loss is that of the AetA¢t flower. 

9. Themght is passed and dawn hath come. Even now, lady, give 
up thy pride. King Lakshmisvar Sih understandeth her charms, and Harkh 
Nath singeth them. 


(10 ) 
Arishn entreats Radha to relent. 

1. Why sittest thou with averted face? Put aside from it thy veil, 
my pretty one, and with pleased heart east one glance upon me. 

3. Put aside my faults, and utter but one word Let not thy face be 
melancholy. Scorn not thy devoted love, but bestow upon bim the neetar 
of thy lip. 

5. Without thee, lady, iny heart is never for a moment at rest; yet 
in spite of ten thousand endeavours, thy heart, hard as adamant, doth not 
change. 

7. lf the fault is mine, pretty one, why hast thou put aside thy 
necklace? Who would decide that oue should suffer for another’s fault ? 

9. The night is past and dawn hath come. Even now, ladv, give 
up thy pride. Kang Lakshmisvar Sih understandeth her charms, ael Llarkh 
Nath singeth them. 


(11.) 
Congratulations sung on "the birth of hrisha. 
l. The dancers, warriors, and astrologers, all at once obtained their 
desires in the shape of horses, elephants, chariots, gold, rubies, jewels, 
and pearls upon their heads. : 


* The Greek partridge, Perdix rufa, said to be cnamoured of the moon, to subsist 
upon moonbeams, and to cal fire at the full moon. 

t Michcha Champaca, a tree bearing a fragrant yellow flower, 

f Pandanus Odoratissunus. 


Q 
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8, Indra with the gods appeared in the atmosphere with glorious pomp, 
and saw the Loveliness of the house of Jadu 

5. The gods, pleased at heart, and their limbs thrilling with joy, 
rained flowers, and in the ‘sky played propitious melodies upon the drum. 

7. Great was the wealth given to the midwife who cut the navel 
cord : and the wives of the cowherds in their joy sang the sohar.* 

9. In joy the fair ones of the city sang, and captivated the minds of 
gods and men ; when birds and beasts heard them they became motionless, 
and even saints desisted from their contemplation. 

11 & 12. Harkh Nath saith with all his heart, May Hari be propi- 
tious, and bless king Lakshmisvar Sih with increase of wealth and subjects. 

13. May Jadu Nath, the tefuge of the three worlds, satisfy Harkh 
Nath’s request, and fulfil the heart’s desires of the Lord of Mithila 


(12) 
Krishn implores Radha to relent, 


1. Show not exceeding anger, love; but think, and find some means 
(of forgiving me). If Lam guilty, bind me tightly with the erceper of 
thine arms. 

3. Let (the sun of) thy pride set, and drawing the bow of thy fair 
young brows, strike ine suddenly with the adamantine arrows of thy eyes. 

5. Take the golden mountains of thy bosom, aud cast them on my 
heart and crush it : with sharp teeth rend my lower lip, nor shed a tear 
drop Gn pity) as thou doest it. 

7. Neer will I disregard thy words, my love ; and if thou doubt 
this, cause me to place my hand upon the Siva image of thy bosom (that 
] may swear thercby) 

9. The night is passed and dawn hath come. Even now, lady, give up 
thy pride—King Lakshmisvar Sih understandeth her charms, and Harkh 
Nath singeth them. 

The messenger describes the charms of Radha. 

1. A lovely brightness putteth the lightning to shame, as the damsel 
moving stately as an elephant, entereth. 

2. Her chanuing countenance ts adorned by curls, as the moon, the 
spotless abode of snow, iy surrounded by clouds 

3. Her lower Jip is playful, and her nose of exceeding beauty ; resem- 
bling a parrot sitting over and desiring a red brmba fruit. 

4. When it saw the glory of the lotus of her twin bosom, a line of 
hair sprang up towards her navel, like a line of bees. 


* A congratulatory ode at birth, such as the present song. 
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5. Continually her ankles tinkle, like Sama Vaidik priests singing 
the victory of love. 


6. Harkh Nath the poet singeth with all his heart, and king Lakshmis- 
var Sih understandeth the meaning. ° 


(14.) 
Radha laments her separation from Krishn. 

1. The time is spring, aud my love is in a far country. How much 
intolerable agony of separation must I bear. 

2. When I bring my Lord to remembrance, I cannot contain myself; 
for my body is consumed by love’s fire. 

9. The flowery grove humming wit) its bees, seemeth to my eyes like 
a heap of fire. 

4. A cool garland of lotus and the champnk* flower consumeth my 
heart, like a mass of poisonous serpents. 

5. The soft,low song of the cuckoo burneth my ear ; even the beams 
of the moon are like fire to my frame. 

6. Warkh Nath the poet singeth with all lis heart, and king Laksh- 
misvar Sib understandcth the meaning. 


(15.) 
The first love of Arisha and Ridhi described. 

1. Can I tell their first loves. 
2, Until they gazed on each other for the first time, how many 
varied pleasures continually awoke iu the heart of each ; 

3. But when once the erucl arrow of love had piereed their bodies, 
but one desire dwelt in both their hearts. 

4. When their hearts are united, they will remain so for ever; 70 
only shame separateth thein. 

5. Conceal not in your hearts the cruel defeat sustained through 
the lire of love. - 

G. For the trembling eyes of both declare that the damsel is no longer 
mistress of herself, and that the youth is devoted to but one object. 

7. Both their bodies are wasting away under the touch of the breeze 
of Malaya, the beams of the moon, and the lotus Jeaf, 

8. How long will they bear the unbearable? will they remain thus 
agitated for ever ? neither is master of himself. e है " 

9. Neither telleth the other his desires, for tlieShearts of both are 
proud. 

10. lIarfkh Nath the poet singeth, and King Lakbshmigvar Sih under- 
standeth the meaning. 


* Michelia champaca, 
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(16.) 
Rukmini, wife of Krishn laments his absence in the spring time amid the 
cowherdesses. 


1. O friend, O friend, the king of seasons hath arrived. 

9. The groves are adorned with the soft low song of the cuckoo 
and blooming with fresh lotuses. 

3. Many are the brilliant ercepers with their wanton flowers made 
tuneful by the swarms of bees. 

4. At such a moment my lord remaineth far away carcless (of love). 
What can I say for his wisdom ? 

5. How can Jadubal (Krishn), lord as he is of the daughter of a 
king, sport with the damsels of the cowherds. 

6. Is that darkness in which he was enveloped by the daughters of 
the cowherds everlasting Surely those days are passed. 

7. Jadupati (Krishy) hath deserted me, aud hath done what might 
have been expected of him, for (as his complexion is dark) so must his 
heart be. 

8. The (dark) cuckoo deserteth its own dear ones, and the (dark) crow 
deserteth the young leaf, even though it has known it Jong. 

9. Be finn. Before long thou wilt meet thy lord, and the (sun of) 
thy separation will set. 

10. Warkh Nath the poet singeth and King Lakshmisvar Sth under- 
standeth the meaning. 


w eet ee PON re 
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PREFATORY NOTE. 
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This Vocabulary does not pretend to be a complete dictionary. It 
contains, I believe, every word and form occurring in the Chrestomathy, 
and, besides a large number of words tollected by me in the country 
and in Court and not hitherto found in dictionaries, a great many 
indigenous proverbs. Jt may claim to be entirely original, and in no 
way a compilation, not a single meaning having been taken from any 
dictionary, other than the mouths of the people themselves. At the 
same time it must be admitted that it is for this very reason liable to 
many errors, from which a mere compilation would be free. Consideration 
is asked for such as exist. 

Nouns are given in their Nominative form, and Verbs in their Root 
form. Under the latter will be found many colloquial, poctical, and archaic 
forms not given in the grammar. 


z 


श, a share, portion. 

BRIT, 6530) a written bond or 
agreement. 

अकल्यान, adj. unlucky. 

च्कसक, adj. gorged so that one can 


marry a woman of bad family, 
diseredit will fall on your own. 
अखबार, ( plas!) plu newspapers. 
"agre, a forest conflagration. 
aaa, odj. English. 
ga, adr before. 


not rise from his seat, gayr, n n. to go ahead, ov in front. 
iJ 


— —— ————— — — — MÀ 


Bata, a famine. : Bargreg, the act of going ffi front. 
` A | 
चकालो, «dj. belonging to, or con- WAAT, ४. 2. to be sick, pained, 

nected with, a famine. alllicted. 


€. . . . . 
अगताएब, sickness, pain, affliction. 
आअगार, a a to watch, to guard. 


wq, the act of wajching, or 
e 


JAFHA, adj. and ado, without cause 
or reason. 

«arg, the sky. 

afaa, (Ue) wisdom, knowledge. 

agat, (fem. अकुर्लिनि), adj. of no, 
or bad famlly; prov. wafata 
faust, कुलक उपहास, if you 


guarding. 
gf, tire. 
wara. v. a. to satiate, disgust. 
gaa, the bosom, lap; शकम भर, 
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to fill one’s lap, to take a person 
in one’s lap. 2. the whole body. 
(Vid. XXIII, 6). 

WHT, a sprout, a shoot. Hence (vul. 
garly) fate, (Sal. XV). 

qa, the body: a limb, a member. 

gaa, inar, the court-yard of a house. 

afa, a finger. 

ial, a yawn. Sieg] कर, to yawn 

WaT, a man’s body-cloth = Waar 

Bate, charcoal, coal | 

Wrqur, adj. wonderful, astonishing. 

war, (Instr., amongst women, HF- 
रिं), the body-cloth which covers 
a woman's bosom, which a woman 
is nut supposed to uncover in the 
presence of any man, until ber 
marriage. 

aTa, adj. firm, immoveable. 

आअचला = अच रा. 

अचानक, adv. suddenly. 

wl, adv. soon. 

"umma, whole 
ligious ceremonies, such as a mar- 
riage; prov. बड़बक बर के qut 
अच्छ्त, a foolish bridegroom gets 
only veteh for his achelhat. 

BRT, a letter of the alphabet. 

ww, vert substantive, to be. 
Grammar, 

SERIA, irregular for URT, pres part, 
of ww, being. Vid. 111, 1. : 

Wer, irregular for अछि, be is. Tid. 
XLV, 1 "d 

अछि, ४८८ ww. ° 

waa, (fem. Geta), pres. part. of 
WF, to be. 

WETT, v. a. to snatch, 


grain, presented at re- 


See 
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weit, the act of snatching 

Seat, a bed 

अब, (८5°) adj. wonderful. - 

Way, infainy. 

Gara, a he-goat. In Vid. XVIII, 5, 
“a he-goat's son" meane ‘a he- 

are sacrificed 

who is hence considered 


goat.” Le-gouts 
to Deli, 
their enemy, 

अचल, a veil, a woman's body-cloth, 
= चचरा 

Wiz, v. #. to roam: to be hindered, 
stopped. 

Wq, roaming : hindrance, 

चटक, 


in a place. 


t. n. to cease, remain, stay 
आटा रह, to abide 
anywhere. 
Beas, the act of staying. 
WZA, v. ८. to stop, prevent, hinder, 
& arua, the act of stopping. 
Bear, the act of stopping. 
UITE, twenty-eight. In Vid. LIX, 
2, the word means the twenty- 
eighth consonant, viz. @. See waa. 
अठारह, eighteen. da Vid. LIX. 3, 
the word means the cighteenth 
Sce पचस, 
made of flour 


consonant, ez. g. 
आठोगर, a bracelet 
pounded hy eight men (inelud- 
ing the bridegroom) wrapped up 
in mango leaves, and worn by 
बर कन्या के भट ate 
WI a मारी, the bridegroom 
has not yet met the bride,gind yet 


him; pror, 


they are fighting about the athau- 
ar, (of a causcless fight). 
GSA, v. ०., to restrain, hold back. 
agit, the act of restraining. 
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wfguta, the act of seeing a guest | the usual word in Maithili in 


off. contradiction to मोक, good. 
aF, a pool in gambling : a rendez- | चअधखास, breathing downwards ; hence 
vous where men or carts meet. ` breathiifg in, as opposed to S'W8T8, 
Wee, the jujnbe trec; @ very mean- g. v. breathing out. . 


looking shrub. Prov. जभर mg | थधिक, great, much, With abl., more 
we i ~ 

नहि sqm, तर BSC महा qua, than. 

where there are no other trees, the | अधीन, adj. obedient. 


Jujube is thought a lot of. अध्याय, a part of a book, a chapter. 
Wwefazr, a commission agent, a wena, adv. carly in the morning. 
broker. * api, the god of Love, Kamdeb. 


sers. quainted, unknown, strange. 


gT, an egg. Baas, ade to another place. 
स्यति, adv, very, exceedingly. अनदासञ्चा, adj. belonging to another 
wem, adj. & adv. very much, ex- or foreign country. A stranger, 

HAT, Joy, rejoicing. WAT कर, to 


rejoice. 


ceedingly. 
अत्यंत = afana. 
sy, ade, here, (in titles) here begin- | WA, injustice; infamy. 


neth. gere, a tender of plough-eattle, 


aqa, a jingling word of no mean- when they are not in the plough, 


ing, used with Wer, g v. but are wailing their turn to bo 


Bare, illimitable, unfathomable, yoked. 
HER, surprise, HHT, old. Maithili 


jor अदंक स, surprisingly; to a 


अनसादःत, displeasure, disgust. 


= k , 
wear, a brazen vessel containing 2: aafaa, «dj. unrecognized, unac- 
| 
| 
| 
| अना, an anna. 
| 


person’s astonishinent, अनाइूत, edo. unwillingly. 

agrafa, (efor) a civil court. "erst grain, food. 

स्यदिति, the mother of the gods, who | अनादर, disgrace, disrespect. नाद्र 
are hence (Vad. XVL. 5.) called ar, to defeat. ss 
her sons. Sce TAA. | अनार, a pomegranate, 


| जान खन, every moment, continually. 


अद ना, (Lol) «dj. low, mean. T | | 
Sz, adj. wonderful, extraordi- HANT, al follower i entreaties ( } id. 
1 XXX. 1): one who has arrived. 


nary. 
sper, ष्युद्धि, adj. half = आप, q. v. 
qT, the lower lip. wats, old | 
Maithili for Bart सं; also emphatic | अनज, a younger brother. Jn Fid. 
Sor Fax, even à lip. LX, # बरूत, “ spring,” means the 
wii, (few. अपलाहि), «dj bad : | time when flowers (कुसुम) appear. 


[4 . "£^ IB LI e e 1 
Wasa. imp oser, unbecoming. 
अनछन = eue. 2. 
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कुसुम also means “a £woman's 
courses,’ and hence FIA means 
the three days during which a wo- 
man is ceremonially impure. The 
younger brother of बसंत is there- 
fore the fourth day when she may 
admit her husband, 

WAAT, repentance. 

अनतापक, a cause of sorrow or re- 


pentance. 
| aaga, adv. daily, always. ° 
स्न्‌नय, anger. 
च्यनुबंध, devotion, service, devoted 
attendance 


qaqa, adj. matchless 
qana, v. a. to consider, note, think 


upon, 
qaaa, adj. (fem. अनुसनि) melan- 
choly. 


gaara, c. n. to consider, to come 
to a conclusion. 

अनसानब, the act of considering. 

अनरंजित, ad}, coloured, adorned. 

wary, Jove, affection. Ia Tid. 
LXXIII, 1. अनुरागे for the suke 
of metre 

garda, «dj. coloured, smeared with 
colour, besmeared with 

Bay, eempliance with a request. 

अनुरोध, adj. (fem. अनराधि) com- 
pliant, acting in conformity with 


requests. : 
आनसर = Weat, an opportunity. 

3 

In Vid. XXIX; 2. अनसर = 


ARAT से, and means, at an op- 
portunity, and hence, seizing the 
first opportunity. 

अनूकाल = LARTE, 9. ०. 
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WHT, adj. unequalled : Hence supe 
rior to. Jn Vid. XVI, 4. अनपे. 
Jor sake of metre . 


BÄR, adj. many, innumerable 


Wa, (Pid. XXXIX. 2, and XXVIII 
4, wd for sake of metre). End, 

Hence, 
the innermost part, or bottom of 
any thing: the time of death. 
Vid. XXVIII 4, जिड ww अंत, 
my life eame të an end, 

Sres Ts, the time of death. 

अतए, or AAT, ade. in another place, 
elsewhere. 


conclusion, termination. 


WaT, an intervening space, distance. 
Hence adeerbially चारि केस WaT, 
at a distance of four Los. 

अंद्रात, (clo), the inner rooms of 
a house; where the women reside, 

BIT, (०) solicitude, apprehen- 
S101). l 

अंधकार, darkness. 

अंधार, adj. dark. (In Ved. 1, 3. 
Ayr, for the sake of metre). 

g4, grain, corn, food. 

Bours, adj. (Jem. same as masculine) 
not capable of discrimination, 
giddy (of a woman's conduct). 
Lit. unjust. 

नह रा, adj. blind, deprived of sight. 

afra, adj. dark, see राति. 

eje ere, adj. darkish. 

were, «dj (fem. छन्हारि, which in 
Vid. XXI, 6, is altered to seg 
for (he sake of metre), dark 
Also substantive, darkness 

FET, 
Injustice. 


ontinued badlurtune : hence 
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खपकोति, disgrace, infamy. 

सपजस, disgrace, infamy. 

अपन, dr अपने, for qaa genitive of 
सपनि self, One’s own. अपन £T, 
or अपन मम, wilfulness. 

Uag, old Maithili, or emphatic, for 
अपना Ñ, abl. sing. of अपनि, self. 

अपना = Yuq, gen. of water. 


सर्पान, reflexive pronoun, self. See 
Grammar. 
अपमान, shame, disgrace. In Vid. 


VI, 6, «warst, for the sake of 
metre, 


अपराध, fault, crime, sin. In Vid. 


LIT, 1, अपराधे fur the sake of 


metre. 

qug, or अपुरुप, aj. (अपूब), un- 
surpassed, matchless, wonderful, 
costly. 

सप्पन, see अपन. . 

प्रिय, adj. unpleasant, painful. 

अब, adv. now. 

अबगार, (1) adj. certain, concerning 
which there is no doubt. 

ware, (2) v. 2. to take for certain, 
to believe to be true. Fid. LXXXI, 
9, & Il, 4, स्यबगाह and qaare 
for wants. 

war, (3) v. a. to plunge into, 
to bathe in. Fid. XXIX, 2, 
wamet for waartv for the sake 
of metre. 

Waanza, (1) the act of taking for 
certain. 

amga, (2) the act of plunging 
into. 

सवगम, 2 bad quality, defect, vice. 


अबतंस, an ear-ring, an ornament. 
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'बतर, v. n. to become incarnate, to 
take visible form. 

अबतरब, the act of becoming in- 
carnate. 

GAIT, an incarnation of deity. 

way, a period. Hence, a limited or 
fixed time . a promise, stipulation. 

"qure, (1) care, caution, attention. 

व्यबधान, (2) (wmWrcm), the act of 
settling or determining. 

अबधार, v. a. to settle, determine. 
Indeclinable Participle (अबधारि, 
but Vid. XVII, 7, अबधारो for sake 
of metre) is used adverbially to 
mean, correctly, accurately, truly. 

Wayita, the act of settling, or de- 
termining. 

अवधि = अबध, q. v. 

aaa, v. n. to hold fast, to take 

Lit. to hang down. 

aqaa, the act of holding fast, or 


refuge. 


taking refuge in. 


अबला, a girl, a damsel, a woman. 

ख्ूबसर, time, opportunity, proper 

तेचि बसर, then. 

अबशेष, Wawa, (1) Usually 
adverbially, tinally, at last. 

wana, (2) (afua), the act of 
bathing. Vid. XXXIX, 5, wawe 
Jor the sake of metre. 

«juu, adv. certainly. 

अबसान, end, termination: the set- 
ting of a heavgnly body. 

eit qas, adv, continually, imcessantly. 

सबिधान कर, to forbid, 

afata, adj. & adv. continual(ly). 
uninterrupted(ly) : crowded, in 


Season. 


end. 


clusters, 
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आविशेख, adv. without making any 
distinction, at random. Fd XXIX, 
5, अबिशेख for the sake pf metre. 

was, adj. invisible. 

अबोध, adj. witless, foolish. 

"wwe, a coward. Also adj. Ran- 
dom, confused, unintelligible, (as 
English is to a native who does 
not understand it). 

WATT, ornaments, jewelry, fine ap- 
parel. 

qama, (fem. अभार्गाल), adj. unfor- 
tunate, unhappy. 

fuera, the 
throwing. 

qiqa, young, new, fresh. 

चयभिप्राय, intention, meaning. 
fuaa, (1) desire, wish. 
afaaa, (2) desired, longed for. 
ewe, «dj. 


act of casting, o7 


beautiful, pleasing. 


Vid. XVI, 2, SAAT, for sake of 


metre. 
famia, desire, longing. «v. a. to 
desire, 
छूमिसार, m assignation, 
dalliance, sexual pleasure. 


Caresses, 
Tid. 
XXXVI, 1, अभिसारा for metre. 
आअभला, adj, careless, heedless; Prov. 
quar बिद्या, कनपट़ी Way, see 
हड्बड़ो. 

WATE, ad). foolish, silly. 

असल, adj. clean, spotless. 

"HaT. (ales) court officials. 

BAW, ad’. wann, 10५. 

al, समा, a motuer. 

afa, wnbrosia. 

GATT, ४ mango (fruit or tree). 

«S «re, mango conserve. 
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wat, God. 

gaar, (421), a mirror. 

GIs, for Vers, past tense of QT, 
q. v. 

«cqui, refuge, shelter, protection. 

ष्यरबिंद्‌, a lotus. 

स्यराचो, large cardamums. 

waw, adj. red, tawny: the dawn: 
vermilion. ate अरुण उमि ae 
(Fid. XXXIV, 6,) vermilion 
(compared to the dawn) rose on 
ber forehead, 2. e, her forchead 
became smeared with vermillon. 
The vermilion pateh on a woman's 
forehead, called feeit, 78 sur- 
rounded by a ring of small silver 
stars called जे नो 

अर, an enemy. The enemy of Indra 
was the dH Unlagt, see सुर पति. 
The enemy of Liban was Ram, 
see राबण. The enemy of he-gouts 
ts Debi, see BRB. 

Sp TH, c. a. to pray to, entreat, 

अर्घ, an oblation. 

अर्थ, meaning: wealth. 

अस्तगाव, c. a. to lift up, raise. 

Way, speech, talk. 

yaaq, o. 2 to be wearied. 

अत्लसाएब, the condition of being 
weary, wearlness. 

afa, a bee; hence metaphorically, a 
lady. 

wer one of two famous brothers, 
ङल्हा and wax, whose exploits 
are sung by Nuts. 

Wad, Wad, ४०९ WT- 

Wag, pride, fine airs. 


wi, adj. innumerable. 
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शसन, food. The food of Agasti (see 
कुंभ तनय) was the sea, and the 
children of tho sea are pearl 

(See aay.) 

अमनान, असननमा, bathing. Fid. I, 1, 
असनाने for metre, 

GATT, touch, the act of touching. 

चअसससान, 2 burial-eround. 

wears, (०५००), the sky. 

WaT}, a gold coin. Prov. अमरफो 
छूट, कोइला पर छपा, his gold mo- 
hars are not taken care of, and 


oysters, 


his charcoal is sealed up; penny 
wise and pound foolish, 

च्यसरस, Aslesha. 
tra, or liuar mansion of the rainy 


The ninth naksha- 


Season, 

खसल, (८८०) असला ह,(/०. स्यसलाि), 
adj. true, real, 

"ug v, intolerable, unbearable. 

झसावरि, name of a goddess, who 
was the special object. of adora- 
tion to Clinhar Mal, and Salhes. 

ससित, adj. dark: the dark half of 
the lunar month. 

qata, the act of benediction, or 
blessing. 

असुजन, (JEFA), one who is not a 
near relation. In Til LXXXI, 
5, means an sre पच, 2. 
certificate given by a Panjeytr 
or hereditary genealogist, that 
there is no near relationship be- 


९५, it 


tween & pair who are to be married. 
waa, (८/५०१) 
money Ye), ५ l | 
QRR, on Asok tree (Jonesia asoka). 


स्तात, praise, 
N 


adj. 


realized (of 
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Wien, (Lyi), a razor. 

Were. bathing, a bath. 

BUH, toughing, the act of touching. 

स्थस्सिति. memory, remembrance. 

wfefs, adv. day and night; con- 
tually. 

WTA, joy. 

छा, Ue, respectful pro. you. See 
Grammar. 

Bilger, the goddess of sleep, 

aie, 

verb GE, to be, uscd only in this 
form. 

अच, interj. ah. 

wwites, uxitats, = अर्हारनाश, q. t. 


Sl 


This verb being of com- 
Maithili 


There are besides 


ord seng. pres, of the defect ive 


SIT. ^. 2. 

mon occurrence in T 
very irregular. 
many ways of spelling the different 
dorms, The fülloming are selected 
specimens of the various. forms 
Inf. Qq: 
Pres. Part. waa : 3r? simple 
Pres. आव, आए, आये, Bray, Mq- 
fa: sd Imperat. GR: lst Fur. 
gq: Pad Fut. wae: 3rd Fut. 
WAT, अवत, Brave: 167 Past. 
azas, Casi, the lulter being con- 


more commonly used. 


sidered the more correct form. àrd 
f Parl. BIS, BI, the laller being 
considered the more comeet Jorm: 
fem. आदक्षि: “hon. me. TET, 
Irregular fem. Cat: Duleclinable 
part. आचि, & ary. Past. Part. 
qug. fem. काइब्ल. To come, to 
arrive: Prov. tay, त Tae कहां, 
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if you come, how will you go? 
i. e., if you enter a trap you will 
be caught ; cf. Lat. Vestigia nulla 
retrorsum. 

आादू, adv. to-day. 

ध्यादू AIX, near relations, mothers and 
the like. 

arfa, see NT. 

GUT, sce ष्या. 

स्थाएब, (1) see wur. 

साएब, (2) the act of coming. 

qra, see RT, 

arara, the act of coming, arrival. 

आायार, conj and. 

स्थाँकुर, a seedling, a shoot. 

श्याँकुस, a hooked spike for guiding 
an clephant. 

«ifia, an eye ; hence vision, sight. 

Win, a limb; the body generally. 
In Vid. XXVII, 2, Wàt emphatic, 
even a limb. 

wing, the inner court-yard of a 
house. 

iat, 2 woman's jacket. 

WaT, a finger. 

आऑचर, a woman's body-cloth = 
अचरा 7. v. 

आटा, wheaten flour. 

Wid}, a bundle of grain divided at 
the end of a day's work between 
the reaper and his master: Prov. 
of an over-paid man, &i(a कटनि- 
«icd मंगर सम aid, a lazy 
reaper has an WH us thick as a 
pestle. ' 

स्य डु, a testicle. 

«iac, (1) adv. within. 

Tat, (2) a sub-division of a field 
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for the purpose of ploughing: 
the land contained within a plough 
circyit: distance betweerl two 
objects. 

wife, a kind of scurvy. 

आक, (wa) the sun. 

आकंप, an embrace. 

आकार, form, appearance, shape. 

साकाए, the sky. 

आकुल, adj. confused, agitated, dis- 
tressed ; hence (of speech) broken, 
(of a lover) passionate, 

WET, a letter of the alphabet. 

आखिर, (>T) adv. at last, finally. 

ws, Hindi form of wita, q. v. 

SRI = स्योंगन, q. v. 

Syria, approach. 

आागर, (fem. स्थागरि), adj. wise, cle- 
ver, intelligent, 

iat, ade. before, at first: used with 
little or no meaning at the com- 
mencement of the subject-matter 
of a letter or document; in such 
case it may be translated more- 
over. 

aifa, fire. च्यागि mara, to set on fire, 
to burn. fa ताप, to sit over a 
fire ; ष्थागि तपेत रहो, I was sittin g 
over the fire. 

ara, adv. & prep. before. 

wm UTE, compound adv. before and 
behind: in single file. 

WI = जाग, 0. v. as tn the saying, 
दच्छिन कन्या कन्या FATT, भाग थल 
थल पोहू भारो; the prelty lasses 
of South Tirhut, are pendent in 
front, and heavy behind. 

आगे (1) = आग, g. v. 
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आगे (2) interj. = गे, q. v. else. आन ......... खान, one ...... 
Wz, == आँचर, 4. v. another. चानक आन someone or 


TRY, "interj. fie! 

आज, adv. to-day, now 

QIS, adv. to-day, now. Declined,— 
आजक Ufa, last night, (lit.) the 
night of to-day 

आजऊ, adv. till to-day. 

ाजे, = WISI, 4. v. 

बाजा, an order, a command. 

Sls, num. cight. आठम, the eighth. 

Wig, a boundary between two fields, 
(Bangali QIga), = डरॉड, q. v. 
the more usual form ws SX, q. v. 

@TS at, majesty, splendour. 

Bigs, = आड़, 0. v. 

"rz, brokerage, commission. 

आए, = UTS, 0. v. 

SAQ, heat, the hot season, 

ब्यातम, one's sel. í 

आदमी, (००1), a man: a human 
being of either sex. 

सादर, respect, reverence paid to any 
one. 

ष्याद्‌, the beginning of any thing 


something else. This word is fre- 
quently written आने for the sake 
of metre 
आन (2) ०. a. to bring, to offer. 
आनटेस, ad, 
country, foreign. 


belonging to another 


सानन, face, countenance. 

आनंद, rejoicing 
“of love. 

arava, the act of bringing or offering. 

खानि, (1) Zndecl. Part. of ara (2), 
q. v. 

rfa, (2) pride, self-respect, ambition. 

आन, 214 Imperat. of शान (2) g. v. 

स्थाने, see BTA, (2). 

WET, ad). (fem. sire), blind, 
sightless; Prov. M&T कुकुर बसात 
wu, a blind dog barks at the 
wind. 

झाप, (1) v. a. to place, put, lay, 
deposit. Jn Fid. XXXVII, 1, 
Indecl. Part. आपो instead of 
स्यापि, for the sake of metre. 


, joy; the pleasures 


at the end of a compound, begin- | साप, (2) स्थाप, Ta, Lfl. Pron. self. 
NJ 


ning with ; hence et-cctera. 

साध, च्याधा, adj. half. आधा आधा, 
आधा व्याधो, we आधि, or झ्याधा 
«fa half-and-half. 

्याधि, (1) चाधो, = साध, 7. v. 

aif, (2) adj. more, excessive. 

wire, स्थाधा = wre. In Vid. XVII, 4, 
निभि मुख wir refers to the four 
Jaces of Brahma. Half of this 
number is two. 

खान, (1) pro. other, another, some- 
one or something else, anything 


Prov. Hi कूटे BMI खाए, घर Ww 
ate अगन ae, जेसे war में Hz 
गदहा, Bat नाथ न पौरा पगरा: 
himself he grinds his corn, alone 
he eats, in his house there is no 
wife nor in his court-yard a mo- 
ther: like an ass who wallows on 
barren dand, he has geither nose- 
ring in front, nor hobble behind ; 
said of a man who is disowned by 
his people, or who has no friends. 
Cf. नाथ, 
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खाव, adv. now, at this time. 

ध्याम, a mango, (fruit, or tree). More 
usually Say. आस as Mindi. 

ष्धामिल, acidity. — specially, dried 
chips of the mango fruit, uscd as 
a conserve. It is of two kinds, 
afeat and खादओआ, The first is 
made from small immature inan- 
gos (feg@r), aud the second from 
large mangos. 

QTY, Baw, see च्या. i 

ष्याय gentis, sce JAIA. 

Wit, enmity. 

सारत, आरति, (fem. झारति) adj. 
grieved, pained, anxious, aggriev- 
ed, (of a lover) eagerly desirous, 

आरदरा, Ardra, the sixth nakshatre, 
or lunar mansion of the rainy 
season. 

wfr, Be, the boundary line of a 
field. Cattle are sometimes grazed 
on these lines, and trespass thence 
into the fields themselves, which 
gives rise to many disputes ; hence 
the proverb, आरो जाइ त कपार 
लाठो, बोच बंगा ang}, if you 
go on an dri, have a stick for 
your head, (and then you may) 
graze yewr cattle in the midst of 
a cotton-field: 2 e, you 
take your cattle to graze on an 
drt, take care and be well-armed : 
wifca चुक, Idiom. to lose the crops 
of one’s field. T x 

आलय, a house, e 

«re, weariness, laziness, idleness. 

eet, a word not used by itself, 


when 


but frequent as a termination of 


compound words, meaning a 
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house, e. g. सिवाला, “a temple of 
Stra.” 

ष्यान्लोवास्तो, worthless things ; *Prov, 
खाए ले आलोवालो तेल लगवे सले 
तोन तोन मालो, of a woman who 
ts poor but makes display, sho 
cats worthless things, and has 
three Málins (maid.servants) to 
apply oil to her body. 

आल, 07 STH, a potato. 

wa, gafa, Bay, Way, and स्यावि, 
see ZT. 

aria, wW, a blessing, well- 
wishes. 

AYLA, MNI, adj. wonderful, as- 
tonishing. 

आस, hope, desire. Frequently व्यासे 
Jor the sake of metre, 

आसन, a seat, abode. इदूद्रासन, the 
abode of Indra, heaven, 

आसरा, a retreat or refuge. 

Qa = आस, q. v. 

arfaa, the month sein, (Septem- 
ber—October). सासन कातिक = 
autumn. 

ष्या, स्यादि (Tid. LXVII, 2), and are 
inter}. Alas! O! 


SEE 


Ei 

डू, for £z, this, g. v. 

vr, ( 55 ), a friend. 

इच्छा, a wish, desire. अपन इच्छा, wil- 
fulness. 

qafa, (<£), chastity, female Virtue. 

TATIN, ( (+> ) 2 court of justice. 

gaia, light (natural or artificial). 
Prov. चोर eas निं wed vs, 
a thief can never bear the light. 
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इ्जारिच्था, moonlight, moonshine, a 
moonlight night. 

<a, adv. here. 

इनास, (elt), a present, a gift, 
reward. 

ZAIT, a large masonry well. 

इंद्र, दू, Indra, king of the subor- 
dinate gods. 

इंद्रासत, the seat or abode of Indra: 
heaven. 

TAT, (XU) a sign, a hint, a 
knowing sign. 

डूसटोसन , (English), a railway sta- 
tion. 

gat, a woman: a wile. 

€x, pro. this (emphatically). 

$ 

€. pro. this. See grammar. 

रेटा, a brick; Prov. सन मे आन, 
बगल रें। € ZI, (pretending to have) 
something else in one’s mind, aud 
having a brick under one’s arm 
(to throw at ७ person). 

THT, Lord, God. 

दू सभ, plur. pro. these. 


मरक रड 


S 
Tad, wala, speech, a word, a fact, 
उकुति बेकत uer, the fact was di»- 
2, Skill. 
SET, a torch. 


covered. 


wag, v. n. to be pulled out or up, 
(of bones) to be strained, उखंड़ि 
का, to bo torn out. हार sag 
गेल, the bones were strained. 
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जखडुब, the being pulled out or up. 

TEE, the hot season. The months 
called sjg and आषाढ, (Jeth and 
A'khárh. May—July.) 

उखाडू, v. ८. to pull up, dig up; to 
strain (a bone, or joint). 

Wate, a pulling up. 

Wat, a wooden vessel for pounding 
grain, a mortar. 

उगत, उर्गाथ, gaa, & उगलन, see Ha. 

whe, उगिल, v ८. to vomit, spit out. 

Saws, a vomiting. 

SET, e. a. to uncover, to take off 
(clothes) ; to unveil, undress, make 
naked. Zadec!. Part. Vid. XXIII, 
5, उघारो for metre. 

उघारब, उघारो, the act of undressing, 
or making naked, 

उचकपन, kuavery, sharper's tricks. 

उचक्का, ७ sharper, a pick-pocket. 

Sat, ». ॥. to ask for, demand. 
(Lit. to speak.) 

उचारगरब, a demand. 

Sart, the act of asking for, a re- 

(Lit. speech.) 

उचित, adj. proper, right, suitable. 
Also adv. in a proper manner. 

उचोति, propriety, mutual fitness. 
Vid. XXIII, 12, उचोतो for sake 


of metre. 


quest. 


SRZ, v. n. to jump, bounce; Prov. 
धघ Wu तेरा, vate गेल WT, you 
had a goitre, but it has jumped to 
my (neck). ® 

जजरका, (fem. BACH), TAT, (fem. 
wah), adj. white, brilliant. 

उजरकारो, adj. white and black, 
black and white. 
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VACA, TAE, adj. rather white. 

THAT, ( fem. उजागरि), white, brilli- 
ant, shining, moonlit (of a night). 

उञ्जाङु, v. a. to destroy. 

'उञ्ञाडुष, destruction. 

उजाडू, 9 destroyer. 

wat, (fem. Sai) adj. white, 
brilliant. 

उंच, adj. high, good. ww नोच, the 
good and bad. 

Sat, highness, height. 

Sa, v. n., the following forms may be 
noted. 3rd simple present, Sta: 
2nd Imperat. उठ, उठ, and ve 
(Irregular कटू), 3rd past. sra 
(fem. saa af, उठलोइ or safe) 
Indecl. part. Sf, (or Irregular 
ऊठि): Note also the pseudo- 
Sanskrit forms used by Vidydpati 
(XII, 5,) उठि, thou risest, and 
(X, 7,) safa, she riseth : to rise, 
arise. 

ढब, the act of rising. 

जुठाव, v. a. to raise. 

डठाएब, the act of raising. 

उठान, the power of rising; उठान 
दर, to be so weak as not to be 
able to rise or move from one 
place to another. 

sstart, the custom of taking any 
thing from the seller at regular 
intervals, and paying for it in 
Jump sums at longer intervals. 
दूध water, taking milz daily and 
paying for it at the end of the 
month. 

Sg, v. n. to fly (as a bird), to fly 


away. 
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उडुब, the act of flying, flight. ' 

जड़ाव, v. ८. to cause to fly, to let fly. 
Were दे, 20. Y 

wera, the act of letting (a bird) fly. 
ses, Ig, a flier, a good flier. 

Seti, a woman with whom a man 
has eloped, or whom he has car- 
red forcibly away: the wife of a 
runaway marriage. 

Va, adv. there: Prov. Ta तब, TW 
को, what were you there then, 
and what are you here now? (of a 
double-faced hypocrite). 

उत्पात, a portent, a prodigy, a mi- 
raculous warning. 

उतर (1) a reply, an answer. In 
Fidydpati, frequently emphati- 
cally उतरा. 

Bat (2) the north ; adj. northern. 

उतर (3) v. m. toabe freed from. 
dI उतर, scc set 

उतरब, the act of being freed from. 

उतरा, the twelfth nakshatra or lunar 
mansion of the rainy season, 
known as उत्तर फार्गनो . 

GATT, an inhabitant of the north. 

Bact, an outer garment. 

उत्तार, v. a. to free from, to take 
away, to take off (clothes, &c.), 
to take down. 

SATTE, the act of taking away, 
or off. 

wa, best, exccllent. 

उत्तर, (1 & 2) = उतर (1 & 2) 9. v. 

जत्तिम = उत्तम, g. ०. 

उत्पत्ति, origin, creation. 

उत्पात, = उतपात, 4. v. 

उत्सब, a feast, a festival. 
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GYR, adj. ‘regretting, regretful. 

उद मत, intoxication, senselessness, 
charming by magic. उदमत लगाए 
है, to charm by magic. 

vere, longing, disappointment, me- 
lancholy, sorrow, grief. उदास हो, 
to wither, to waste away. 

Fq, adj. arisen. Sfea हो, to arise. 

जदेस, searching for, search. 

FATT, adv. in a reversed manner. 
डनटा बाँध, a peculiar way of tying 
up a prisoner with his hands be- 
hind his back. 

way, num. nineteen. In Vid. LXVII, 
1,=the nineteenth consonant,— घ. 

S var, obligation, help, benelit, ad- 


vantage. 

उपगत, adj. near. Hence, apparent, 
manifest. 

उपचय, increase, : 


afa, adj. collected, piled up. 
उपछ, ०.८. to throw up water or 
earth, (88 irrigation or in making 
roads) In F. 4], उपछे d गेल, 
it became their lot to throw up 
earth : as if for SqE WAS. 
जपछब, throwing up earth or water. 
Sys, v.n. to come into existence, 
to grow, to sprout, to arise. 
उपजब, birth, sprouting. 


जपड, v. n. to be uprooted, or de- |, 


stroyed. 

Srqzg, uprooting, destruction. 

waey,* advice, counsel, hence any 
thing said. 

उपबम, a grove, — 

उपभोग, v. a. to enjoy, (e. 9. wealth, 
or a woman), 
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डप॒भोगब, enjoyment. 

उपमा, उपमेय, adj. like, resembling, 
equal tb. 

उपर, (1) adv. 4 prep..over, above. 

उपर, (2) v. n. to be torn up, 
plucked out, uprooted. 

उपरक, adv. over, above. उपरक Ge, 
to toss up, to throw up. 

Wu, tranquillity, peace. 

उपहास, उपहास, laughter, laughing 

* at, ridicule, an object of laughter. 

Frequently in Vidydpati उपासे 
Jor sake of metre. 

उपा, a small kind of sandfly. See 
मानचड. 

उपार्लि, a basket of food, given as a 
complimentary present to a 
friend ; Prov. बास नि पावो, उपाति 
w मारो, you haven't even got 
leave to stay, and you are fight- 
ing for a complimentary present 
of food. 


| उपामा, उपामे, = उपसा, q. ०. 


जपार, v. a. to tear up, pluck out, 
uproot. 

उप्रारब, उपारम, the act of tearing 
out, or pulling out. 

जपेख, v. a. to throw. Fid. XXIX,6, 
उपेखे for Indecl. part.” for sake 
of metre, उपख दे to throw 
down. 

जपेखब, the act of throwing. 

जपा य, means, pretext. 

उपास, a fast: adj. fasting, hungry 
and thirsty, Wh gen. मार sare 
thirsting after me. 

was v. a. to miss, 07 lose. बाट Bas 
to lose one’s way. 
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Gaza, loss. 

Sat or उबरि च्या, v. n. to escape. 

SAT, an escape. Í 

बह, v. ०. to carry. F. 3, Sawa x, 
Kanaujt for yas ufu. 

wawfa, the rope for raising the 
bucket (डोल) of a well; see St@, 
छोप, Gur, and ढ कुल. 

Suy, carrying. 

waa, wilful, obstinate. 

gc, the chest, breast, bosom. Fid. 
XXXIX, 7, 3c गासलि I tightened 
up my chest, 7. e. I drew a long 
breath. 

west, Born on the chest, ४. e. the 
‘bosom. 

उधस्वास, Jit, breathing up: hence, 
breathing out. cf. अघसखास, breath- 
ing down; henec, breathing in. 
In Vid. XXXIX, 8, the word 
means suffocation, supply sed 
efg, suffocation takes place. 

Seres, blame, reproach. 

Sat, (1) adj. saline: barren, un- 
fertile. 

डसुर्‌, (2) v. n. to retreat, disappear 
gafr जा to disappear, to be lost. 

जमरंग, जसुगंगि दे, v. a. to scatter. 

CUT, retreat, disappearance. 

Sra, comfort, consolation, solace. 


i 
ऊंच, (fem. fs) adj. high, lofty ; 
Prov. Sq Sata, फोका पकवाम, 
a high shop and tasteless sweet- 
meats; 1. e. great cry and little 
wool. 
Sz, a camel. 
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ऊक, a torch. 

ऊखर, waft, a wooden vessel for 
pounding grain, a mortar. 

wi, sugar-cane. 

wid, v. n. 3rd sim. pres. उर्गाथक, 
3rd past. SNA or ऊगल, gis. 
ard fut. Sua, or उगत्त Indecl. 
part. उगि and Sfa. To rise, to 

To rise (of the 

heavenly bodies, or the dawn). Vid. 

LXXVII, 2, चान उगल छाथ साधा, 

a half-moon arose, 2. e. Her half- 


come into being. 


uncovered face appeared like a 

Pid. XXXIV, 
6, भाल्न Bau उगि गेला, sce अरुण, 

HAT, coming into existence. 

ऊजरका गौ, = उजरकारो, g. v. 

afa, HS, see उठ. 

ऊद्‌, an otter. 

ऊघब, name” of a cowherd, whom 
Arishna sent from Mathura to 
Brindaban, with messages to the 
Gopts, and the Gopis 
entrusted with messages to Krishna. 

ऊन, wool. 

ऊपर = उपर, ५. v. 


half-moon rising 


whom 


का 


चरतु, a season. See रितु. 
RATS, the king of seasons, Basant 
or Spring. 


q 

v, interj., O !, Ah!. 

ए, irregular instrumental of the 
pronoun €, this, g. v. 


u 


1881.] VOCABULARY. 139 


रक, num. adj. one, UH बेरि, once; | एने, adv, hither, एमे Bay, come here. 
2. the same, एक रंग, of the same | vat, irregular for TAS, see आ. 


cofour, एक मत छो, to be of the 
same opinion ; हे, a, a certain. 

Ver, num. ad) (afix रा added to 
give distinction). One; a, a certain. 

Wag, adv. together, Var कर, to 
collect, bring together, 

एकदम सं (८% fo KI) (Sal. 20) at 
once. 

एकरार, (||) an admission, confes- 
81011, 

एकमर, adj. & adv. alone. 

एकदं. only one. The same. Vid. 
LXXVII, 4, wate aafa, they 
are all as one, but the passage is 
obscure. 

एकादश, num. eleven. Pid. LXII, 1, 
The eleventh consonant, 2, which, 
preceded by के (‘ha first conso. 
nant), becomes कट, a promise. 

vata, num. adj. eighty-one: Subst. 
'51, the Fasli year 1281 (A D, 
18/375) m which the Tirhut 
Jamane occurred 

रखन, एखन्‌, adv. now. एखनक, of this 
time. 

एके, only one, even one ; THT न not 
one, none, 

एगारह, num eleven 

vq (1), vaa u, एतवा, adj. this much, 
so much ; this many, «o many: 
एत दिन, so many days, so long 

एत (2), रतस, adv. here. 

एतमा = एत (1) 4. v. 

vas, adv. here. 

एतेक, एतेक, ad? this much, = एत (1) 


q. v. 


vy, एहि, pro. this, = € 

रहन, (fem. रहनि), रहन सन, adj. 
such, so. 

Ute, see Vs. 

रेन, = एहन. 

VT, pro. this (emphatic), = T. 


* z 


UZ, v. ^. to turn aside, twist one's 
body round. 

Vg (1), the leavings, or remains of 
a dish. 

Vg (2), v. n, = z q. v. 

tag, adj wilful, obstinate; twisted. 

ऐना (Auf) a mirror, a looking- 


class, 
एरावत, Airavat, Indra’s Elephant. 
tag, Gare, WAT see WI 
रसन (fem. Tafa) «dj. such. 
te = vx = इ, this, g. v. 


~ 
AT 
| थो (1), a sufix frequently added ta 
words, and having the meaning of 
even, at all, also; e. g. 8, even 
| that, fefast, anything at all. 
| छो (2), pro. he; that. 
Ki (3), interj. Q! 
En for Braj a, oblique form of 
द्या (2) e 9. याद्या पर, ou it, 
खोद्चाकिफ, (०४७।))१ acquainted with, 
versed In. 
अँ, conj. aud. 
। खाकर, yen. sing of wr. (2) 


| 
| 
i 
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Wrera, v. a. to spread (a cloth, or a | Wirvfuwre, (English) an overseer. 


bed). arafa, ( sits ) adj. English, Eu. 
wrerca, the act of spreading. ropean. i 
जर, ( X29 ),. reason, cause. Great, reproach, chiding. 
WT WRTS, v. n. to be put in disorder, SlecaT, Brera, the outer veranda 
(of hair) to be dishevelled. of a house. 


Sti, pro. = GT that. 
WEI, emphatic for VY, q. v. 


ञ्रा 

sir ( 1), cong. and. 

Wr (2), for च्या (2) q. v. 

jata, v. n. to be sleepy, to doze. 
arava sleepy. 

JTA, sleepiness, dozing. 

Stay, a drug, medicine. (Med. II, 
10, ओआखधो, even from medicine). 

Jaz, adj. deserted. (Vid. V, 3.) 

ST are, see सा. à 

Se, v. a. to cover, to conceal ; SI 
पड़ब, see पड़ब. 

Set, a toe-ring with tinkling or- 
naments attached. 


स्थोभराएब, disorder, disarray. 

GPT, a magician, a charmer ; a tribe 
of Bráhmans. Prov. «pret बिबाह 
केल, गासक gaw (of one who 
wedded an abandoned woman) 
the ojhá married for the pleasure 
of the village. 

"qat, incantations. 

GTsa, v n. to rest or lean upon. 
also Sitaf& बेस. 

«ie, the lip. 

«ta (1), a screen, a curtain, any 
intervening object which obstructs 
the view. 

झोत (2), Maa, Wats, Was adv. 
there, in that place: hence “ then 
and there". 

WATS, see स्था. 

सोदर, v. ८. to skin, to flay. Also 
स्थोदारि दे. 

Aga, adj. relating to that day. 
(स्थो, that, and fea, a day). 

ata, adj own, peculiar. च्थोनके चोन, 
in proper shape. (Sul. VIL) 

सोना, adv. otherwise. 

चोर, limit, end, side, direction ; | WY, Awa, see कर, 
hence, the other side, or end. | कषयो, pro. any one, some one. AW न, 
In Vid. KXXVILL, 5f the night | no one. | 
is represented as the Ocean, of | Hata, inter. pro. Adjectival, and 
which she could not see the other Substantival, who? what ? 
side: 2. a face, an eye. Often केवल, a lotus. B 
आरा ond WIS for metre. ककड़ो, a cucumber. 


खोर, conj. and, also. 

ओरा, (amaa), Emblic Myrobalan, 
the name of a tree. 

SITY, = ओखध, g. v. 


mee emma noone M — a 


A 
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ककर, ककरा, ककर, ४८८ के. 

ERTSE, ककरो, pro. any one, some one, 
also genitive of T, any one, 
some one. 

क्ला, a paternal uncle. 

कसम. कखने, adv. when ? 

कगता, (०४७४), paper. 

कर्गनिस्पा, the elevated bank of a 
river. 

कगवा, = काग, q. v. 

कंक, 2 beggar. 

कंकण, कंगन, gold ; a bracelet, an ank- 
let. Prov. बर मरि गेल, कंगन ठाम, 
the bridegroom is dead, but the 
bracelets are still (worn by his 
widow). 

PET, an office, place of business, 


* euteherry". 


कचे, कच्चा, (fem. wet), adj im- 
mature, unr?pe; false, untrue. 


कञ्चो area, a falsehood. 

कस्ति, collyrium, a black dye for 
the eyes, more usually «rex, q. v. 

कंचन, gold. कंचन गिरि, a mountain 
of gold. 

aq, कंचुक, a woman’s vest, or bodice. 

कंजज, born in a lotus, Drahiná. 

कट (1), a promise. In Vid. LXII, 1, 
it is said to be composed of the 
first (क) and eleventh (€) con- 
sonants. 

कट (2), v. n. to be cut. 
form of this verb is कार or कटाव 
qq. v» 

करटनिहार, one who cuts, a reaper. 

कटनो, tho act of cutting. The 
quantity cut at one time, or in 


The active 


one task. 


VOCABULARY. 


| 


141 


कटसरि, a necklace, a necklet. 


Wwzwc, the jack-fruit tree; Prov. 


गाळ wewc Wa te, in order to 
eat jack fruit properly, the lips 
have to be oiled; here, a man is 
alluded to, who is counting on his 
chickens before they are hatched, 
and the proverb means, the fruit 
is still on the jack-troc, and yet 
he has already oiled his lips. 

wera, v. a. 3rd past, RITAR, or 
(Ausalman) कटोलकेः cf. कट (2): 
to cut, to divide 

कडाएब, the act of cutting. 

कटाक्ष, an ogle, a side-long look, a 
glance, 

कटार, a knife, a dagger. 

afz, the loins, waist, hip; Prov. 
नब जोगो कं कटि d जटा, a new 
ascetic carries his matted hair on 
his loins, 2. e., does not know how 
to dress himself ; करि नहि qag, 
केराक भार, he can’t move on ac- 
count of the (weight of his own) 
loins, (and yet he attempts to 
carry a) load of plantains. 

करिते, करे त, see काट. 

कटु, adj. bitter; subst. a bitter 

. ^» 

saving. 

RIAR, sce कटाव. 

कढ, hard, difficnlt ; कठ sta, hard 

* to kill, Zit. hard-lived. 

कठिन, hard in substance: hard, 
difficult: » (of embracgs) strong, 
warm : distressed) in affliction. 

कड़ड़ा, cow-dung, found in the forest, 
and not made into cakes, used 


for fuel. See गोडूढा, acer, चिपरो. 
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Wu, a plantain, a plantain tree: 
noted for its sofiness, hence prov. 
wero गाछ पर Rygar nia, even a 
scraping shell is sharp enough to 
cut a plantain tree = kick a man 
when he’s down. 

HSU, (5/7. कल्हार), the water-lily. 

as, (fem. WET) ad). bitter, harsh: 
AC बन, a harsh saying. 

कंटक, a thorn, a spine कंटक «[v, 
in the midst of thorns. ४ 

कंठ, the neck. 

कंठचहार, a neck-lace. | 

कत, (1), adj. how much ?, how 
many ?, how great? ; hence many, 
various, different. 

कत, (2), see WAA. 

कतए = कतय, 9. v. 

कत्य, adv. where ? 
there are more than one SAA, in 
one sentence, all but the first may 


In poetry, when 


become कत. Also indefinite, some- | 


where, anywhere. 
कृतरवा, one who cuts sugar-cane 
into small pieces, to feed a sugar- 


press. 
Bas, WaF, adv. anywhere, some- 
where. 


wa aaa कते कें, adj. how much ?, how 
many ?, hence, much, great many. 

कते गोट, adj. which of (two, or 
more) ? i 

कथा, a word, a story: a song. 

कथो, कथो, कथोला, ate, कथो ल य, 
see को. i 

कद म, कदंब, a kadam tree. 

कद्खो, a plantain, a plantain tree. 

कद वा, mud, filth. 
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कनक, gold, wae गिरि, mountain 
of gold: also adj. golden. 

कनखो, a side-long glance, "a leer, 
ogle; Prov. बुड़बक cfeawr, Bart 
घर कनखो, he ४8 a fool of a lover; 
he ogles his sweetheart in a dark 
room. 

कमगरिजा, the little finger. 

«erg fra, (कान ०८-९४०१, डेढ़ one and 
a half), adj. having half-closed 
eyes, Instr. कनडेरिएँ, adverbially ; 
with half closed eyes. 

कनपडो, the temple of the head. 

कनवा, a narrow drain or channel for 
leading water from a main chan- 
nel or Qf« | 

कनसुपत्ो, a square winnowing bas- 
ket, with only three sides: the 
grain to be winnowed falling 
through the open side. 

Hare, ( fem., RAB) adj. one-eyed: 
Prov. कनको मिलाइ के घरे शिकार, 
a one-eyed cat must hunt at 
home, ¿ e. those who can't go 
out of doors, must work at home. 
कनको गाय क बिन बथान, a onc- 
eyed cow seeks a separate enclo- 
sure, 7. e. those in misfortune 
seek to be alone; अन्ह रा स RAST 
राजा, a one-eyed man is king 
amongst the blind. 

कनिएक्‌, adv. for a short time. 

कनिक (1), adj. a little, small. 

afaa (2), कनिका, कनिक, see के. 

कनिसार, a furnace for parching 
grain, (सार = शाला). 
generally one ot two in a village, 
and the owner charges for the 


There are 
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labour of parching; hence the 
prov. जो जरि गेल, भार स्ला Wr 
छी, the furnace owner has over- 
burnt my barley, and has tied me 
up for the fee, 4. e, adding in- 
sult to injury. 

aaa, कनेक, = कनिक (1), g. 
कनेक चलब, throbbing. 

"aar, a damsel, a bride. 

कने, कमेत, ८0. see कान, to weep. 

कन्ठ = AS, 4. v. 


केत, a beloved one, a lover, a hus- 


v. 


band: adj. darling, beloved, love- 
ly. Frequently ad for metre. 

aad, the god of love, 

कन्या, a damsel, a girl, 

कन्हा, the shoulder. 

कन्हे या, Braj. a name of Krishna. 

कपटी, deceitful, treacherous. 

कपड़ा, cloth: flothes, & suit of 
clothes (consisting of five articles. 
See Chrestomathy, p. 19, note). 

कपाव, v. a. to cause to tremble; Prov. 
घर पेसब, जॉघ कपाएब, you would 
commit house-breaking (Lit. enter 
a house), and you have your legs 
trembling under you. 

कपार, the forehead :. fate. 

कप्पा, a small kind of cloth worn by 
the poor round the waist. 

कफ्फ, phlegm. 

कबज (Q6), possession : 
of receipt, a rent receipt. 

कबंध, a headless trunk. 

कब, RAS, adv. ever, at any time. 
R45 never. n 

कबि, a poet. 

कबित, कबित्त, a poem. 


a writing 
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(Vid. 
XXVIII, 7. कबिराजे for sake of 
metre) : *a doctor. 

व बल, ( ०३९ ), the act of confessing, 
confession. 

कमर, the waist. 

कमरसायर, a carpenter's shop, in 
whieh both iron and wood-work 
are done. 

कम रिआ। (1), a blanket; Prov. wa 
छोड़ो, Sl aafce छोड़े, a man was 
once bathing, and was caught by 
an alligator by his blanket, his 
Jriend called out to him to let go 
the blanket, but he could not as 
he was entangled in $t, hence he 
exclaimed, I'll let go the blanket, 
if it will let go me. 

aati a (2), 
ket, a labouring man. 

कमरो, a blanket: the fibrous sub- 
stance of a jack fruit, in which 
the edible seeds are embedded. 

कमल, a lotus. The flower-bell of 
this aquatic plant is supposed to 
be continually haunted by bees. 


one who wears a blan- 


Jt is also supposed to only open 
in the day and to close, itself at 
night, being thus the reverse of 
the FAX or Waterlily. 
, supposed to be frequently impri- 
soned the closed lotus bell 
during the night. It is frequently 
compared to a woman's eyes, Jace, 
hands, or feet. Common com- 
pounds are कमल "rg, or कमल 
कोष, a lotus bell waw नयम, 
(applied to a woman) lotus-eyed, 


Bees are 


an 
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waa anfu, (fem. applied to a wo 
man) lotus-faced. WAS समर, the 
lotus-bee, ४. 6. the lotus loving 
bee. In Vid. XLIII, 5, Radha 
compares herself to a lotus flower 
withering in the bitter Num basket 
of separation 
कमला (1), Lakshmi, the consort of 
Vishnu; the latter became incar- 
nate as Krishna. 
कमला (2), the river Kamla in Tirhut. 
कमला पति, the Lord of Lakshmi (see 
कमला) (1), 7. e. Krishna. 
कमवाव, v. a. to get weeding done : 
(doubly causal), to have a field 
weeded. 
कमवाएब, the having a field weeded. 
saat, (English) a Commissioner. 
कमसलाच, (fem. cate), ( Le 5 ), 
untrue, not genuine. 
कमाव, v. a. to weed a field : to serve. 
कमाएब, the weeding of a field, 
कमान, a bow, (the weapon). 
कमार, a blacksmith. 
कमासुत, a working member in a 
family, a bread-winner. 
कसेनो the act of weeding a field: 
a job, of weeding 
पनी, (English) “the Company, 
the Government of India 
कंबल, HUT, HUG, 2 blanket 
ख्या भोजे त्या HVA भारो, the more 
a blanket is allowed to become 
moist, tae heavier it gets, %. e. 
delays are dangerous. 
wa (1), pro. several, many. 
कय (2) कयल, "ugs, कयलन्हि, 
and wafa, sec कर (1). 


Prov 
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कर (1), v.a. The following forme . 
are found. 1 Simp. Pres. करौः: 2: 
do. करु and (Pseudo-Skr.) wefe : 
3 do. कर, करे, करय, करु, and कर fas 
2 Imperat. कर,कररू (Fem. करहि) 
करु, कय, करू, करिए, करिए, and 
करिष्य: 3 do. करथ : 1 Fut. «x: 
2 do. करब, करब : 5 do. करत, करता 
Pres. Part. करत (Fem क रति), and 
करइत, (F. 67, gives the Kanauji 
aca): 1 Past, केल डे, and vul- 
garly, qi: 2 do. au, ar, 
केल्ल, Ye.: 3 do. केल (Fen. कालि), 
RIT, कएल, HUME (क य०, quo, १८ 
and कलानि (ae, Ro, yc.) Indecl 
Part. करि, करो, करिए, क, कथ, कए, क, 
कैक, 6० : Todo, to act fa करब जप 
(Vid. LXXVIII, 4) what shall 
I do with silent prayer, t. e., such 
prayer is useless, दश कर, to 
bite, मन कर, to desire: to com- 
mit (a crime): to make, अधिक 
कय (Vid. Ll, 3.) making more, 
hence honouring, cf. English “ to 
make much of a person" : to put, 
to take, गोद कर, to take in one's 
lap, दुरि कर, to put aside : to say, 
aie ate कर, (Vid. XXVIII, 5) 

छन छन के के 
moment by moment. कर or करय 
पाह, to wish todo. कर or करय 
लाग, to begin to do. 

कर (2), (old. Instr., Vid. XXXII, 1, 
afc) the hand. कर YT, to take 
the hand, (as of a blind man) 
कर ww, the palm of the hand, 
also under the hand: कर जार to 
clasp the hands in submission, or 


to say “ nuy, nay 
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reverence : a tax: the hollow stalk 

, of the Mui plant. 

कर, (3) sign’ of the genitive case. 

RTTA, see कर (1). 

कंरजा, (tS), a loan, debt. 

करत, करति, HCY, ATHY, see कर (1). 

करध्रनो, a girdle. 

करने ल्ल, (English) a Colonel. 

करपूर, camphor. 

करब, (1) the act of making. 

करब, (2) करबे , See कर ब. 

करस, an action, a good action ; fate, 
F. 25, कर्म da feu, fate br- 
came Intolerable ; Sal VI 1, धरम 
करम नि बचते, (our) fair fame 
wil be destroyed, Jf faith and 
fate will not escape: BTA करस स, 
a form of oath, by my faith and 
fate: करस से faea अछि, it is 
written n my fate. : 

acaiwa, करमचहोन, adj. abandoned 
by fate, unfortunate. 

करय, see कर (1) 

करयबरू, sce कराय. 

ete, (1) see कर (1). 

करसि, (2) dried cow-dung. 

HI, करच, see कर (1) 

वारार. (3), A promiso, 

कराव, v. a. (enusal). The following 
Jorms muy be noticed. A simple 
Pres. कराव: Pres. Part. करयेत: 
० ul SCANS, RTA: Pust Part. 
करा्योल. To cause to do. 

करि, RII. sec क" (1) 

afr, adj. black ; dark ; darkblue. 

करिए, see कर (1) 

करिङंम, करिज नही, adj. blackish. 

बरका, adj. black. 

T 
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करिनवाह, ore who irrigates with a 
Karin ; see केरौन. 

करो, see कर (1) 

करोन, a spoon-shaped lever for irri- 
gating fields. 

कर. करु, sec कर (1) 

WANN, a rover, 

कदण, «dj. pitiful; mournful. 

कृदृणरस = quu. 

कर, करे Rea, करेति, see कर (1) 

करेक, F. 26, gen. sing. of करे oblique, 
verbal noun of कर (1), ५. v, 
भाजन qm WI, plates for eat- 
ing, dit. of doing eating. 

कगोड, adj lying on the side, or 
arm, TTS खस, to fall sideways. 

CATS, HUTS, a plaut, the Mimosa 
sirishe : an eur-button. 

RUA, ad]. necessary to be done, 
proper. 

aH, a hand कर (2), g. v. ; कल 
जार, with hands clasped in sub- 


mission or reverence. 

कन्तकत्तेयान, adj. of or belonging to 
Calcutta, 

कलइर, (Fnglish) a Collector. 

RAH, (3), à pen. 

FAT, beauty, brilliancy. adj. beauti- 
ful. 

कत्ताबल, (fem. ०्ब'त), adj. possess- 


ing beauty, beautiful. 
[-] 


कलाल, a dealer in spirits. 


कान्तत, adj. adorned. 

कन्नो, a bud, ७ young shoog. 

कलस, pain, trouble, suffering, a 
pang. 

कलास, a wave: joy, happiness: a 
noise, 


146 


watt, a meal: the main meal of the 
day: dinner. 

कक्ष र, a beggar. 

कवाइत, (25153), parade of an army 
or regiment. 

कस, v. a. to tie, to tie tightly, to 
bind. 

कसब, the act of tying, a tie. 

कस्मि, a woman's bodice. 

कसबिन, कसबो, कसबोन, (८5३५5), a 


strumpet, a harlot. , 
कस रेस, a miser. 
कर, v.a. This verb is nearly regu- 


The following forms may 


Pres. Part. 


lar. 
however be noticed. 


करत & कह दूत: Past Part. करल: | 
3 simple Pres. qug: 2 Imperat. | 
| कछ, see कह. 


afesa for कचऴन्हि, as, 6 कह, 


Indic. Part. af % To speak, to | 
XXXI, 2, | 


say, to tell. "id. 
करिझ न जाए for eva न जाए, it 
bas not been said, is untellable. 
cannot tell. EZ is an old form 
of the past participle closely con- 
the Prikrit ppp. 


nected with 


ae | 
कहियो: ४6 is here used in the sense 


of a verbal noun. In Vid. 
XXXIV, 7, ताचि कदय fau बाधे, 
what hindrance is there in telling 


it, awa is for the oblique verbal | 


noun We in the locative case. See 
gram. § 189 3. Sal. XIII, चोरौक 
हाल कचि टेब, I will tell the facts 
of a theft, ate दे, meaning to tell, 
cf. id. XXI, aata कि दे, to 
answer. कह लाग, (id. XIV,) to 
begin to say. 
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wea, Pres. part. of कछ, for WW 
Vid. XXXII, 4, करडूत, Instr., by 
relating, or betraying (a secret) 

awa, the act of speaking, speech, 
a saying. 

qu, sce कह. 

कहल, the act of speaking. Some- 
times emphatically gT even the 
telling. 

करा, adv. where? करा arfa, how 
far? 

करिअ. sco कच. 

areal. किओ बेरि, adv. ९४०7. frei 
म, never, 

किनी, speech, a saying; a word, a 
tale: news. 

करिन, see करं. 


ax, old and poetical sign of the 
accusative, as in F, 8. 

कां, old case sign of the accusative. 

Prov, एक 

हाथक कॉकरि, नो हाथक aa a 

cucumber only one cubit long 


cucumber. 


has an offspring nine eubits long, 
(cf. the parable of the seed of 
mustard). 

कॉख, the armpit. 

कॉच, ata (Sal. 2, & 16), immature, 
unripe, raw ; fresh, green, 

aaa, gold. 

aiat, the mucus of the eye. 

कोट, a thorn, a spine. 

काँटी, a peg, spike. 

कांति, beauty, ( = कांति q. ०.) 

eiu, the shoulder. 

«Iq, v. n. to shake. to tremble. 

कपन, the act of shaking: trembling. 
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काँपब, = कपन, g. v. 

काग, (fem. कागि), or कगवा (fem. 
कगिया), a crow, which is in poetry 
taken as the type of a black bird 
with a harsh voice ; in contradis- 
tinction to the Koi. See Hee. 

कागज, (०), paper; a written paper, 
a document. 

कागा (Mars. 1,1) = काग, q. v. 

काच, काच कोच, mud, filth. 


काछ (1), v. n. to make excuses, to , 


excuse oneself. 

काक, (2) a small cloth worn tightly 
round the hips and. passing be- 
tween the legs, tucked in behind. 
Sal. 17, J 20, काछ लगा, to tie 
such a cloth. 


are, a tortoise. 


nd m, 
काज, (frequently काजे for the sake of 


metre), whatgnust be done, dut y, 
नोक काज virtue; the necessity of 
using, business, Fid. XXXVIII, 
7, आगिक काज, fire must be used, 
there is work for fire to do ; object. 


desire, Tid. XXV, 1, af IV काज | 
your object or business will not : 


be accomplished : reason, Ved. 


1V, 2, बिन काज, without reason: | 


use, usefulness, कोन WIS, of 


what use? काना काज, of any | 


use: work, action, Md. XXIV, 


3, काज सखी से on account of the | 
action and her friends, on account | 


of the nature of the deed and the 
presence of her friends. 

काजर, soot, Jampblack : collyrium, 
a dark unguent for enhancing the 
brilliancy of the eyes. 
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काजल, a working member in a house ; 
a bread-winner. 
काट, v. a. The regular pres. part. 
would be काटेत, Sal, however gives 
(51) कडे, curiously enough (XX) 
the Bangali करिते, which is so far 
as [am aware an isolated example 
of the form, to cut, divide: to cut 
off : (in Arithmetic, to deduct, sub- 
tract, Vid. LXILI, 3, fera काडि 
eats, having deducted four from 
forty . id. 5, साठि काटि aw, having 
deducted ten froin sixty. Sal. XI, 
| सन्ह arg, to dig a burglar's mine or 
| hole. ad. कारे लाग, to begin to cut. 
| काटब, the act of cutting, &c. 
काटा, adj. bitter, astringent. 
E Ig, wood ; a plank. 
` काडा, an anklet. 
| काढावना, (Shr. T4), v. a. to boil, 
stew, digest. 
काडावनाएब, the act of boiling, &c. 
कात, aside, a direction: a border, a 
margin, 
कादब, कारो, कादो, mud, filth. 
' कान, (1) v. n. Pres. Part. कनेत, to 
| ery, to weep 
' कान, (2) the ear. Fid. XXII, 1, 
|o कान gafa for कान Wewefw, I 
| heard with my ears. Fed. LIII, 
| 2. काने, for sake of metre. 
| 


eo Lu. 
— —————— 


कान, (3) adj. one-eyed, blind of 
one eye. cf. कनहा & काना. 

कानन, a wood, : grove. Fid. LX, 
1. gigteq कानन the Wood is full 
of fluwers ; where Radha compares 

- herself to a flowery grove; sce 

| कुसुमित, 
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कानब, the act of crying, or weeping. 
काना = कान, (3) 9. ०. 

कानि, anger. 

कांति, beauty, loveliness. 


wire, (1) à name of Krishna: Hence 


in general, a beloved oue. 

ara, (2) the shoulder. 

काम, Instr. कास, love, desire: the 
god of love, who is considered a 
model of manly beauty. 

कामटेब, the god of love, see काम 

कामधेन, a fabulous cow, supposed to 
milk whatever the milker desired. 


(Vid. XVI, 8), her husband is | 


the bull which S'iva rides, see Wa, 
ता पति, & wa. 

कामिनि, a lovely woman; a pretty 
girl: a darling. 

कायथ, a man of the Kayasth class. 

कार, कार, a deed, action ; business. 

कारन, à reason, a cause; कान कारन, 
why. 

क्रारनी, a patient, a sick man. Prov. 
बेदक घोड़ AS बे कारनो चले, 00०४ a 
doctor’s horse move unless there's 

(ugly. 

कारि, adj black, dark, dark blue ; 

कारिकठ, कारोकंठ, or कारो कतु One 


having 'a dark blue neck, an epithet 


a patient ? 


of S'iva : the name of the nephew 
of Salhes (Sal. XX.) 

Sift mug, कारो कमल, a hind of lotus 
having a dark-blue flower. (NAr. 
नोलेत्पल.) “4 

कारो =कारि, १. & 

क्रातिकेय, a name of Skanda, the god 
of war, 

wre, (1) time, death, destruction. 
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काल, (2) (# 19), = 


WWW, a 


| famine 

| काल कूट, name of a deadly poison 

| swallowed by S'iva at the ehurn. 

' ing of the ocean, 

! eif, adv. to-morrow, yesterday. 

RTS, काचो, sec के 

ais. Pro. any one, some one. 

कार, sce के 

| कि, Sec को. 

| faa, adv. why? 

| किए, Inter. pro. what? = को, q. v. 

feum, odo why? किश्कर्त, because. 

किक, that which tinkles, 4. e 
girdle of bells: an anklet. 

(afar, pro. anything at all. 

tag, pro. anything, something. 
किङ्‌ न, nothing. 

किन, v. a. to buy, to purchase, 
but sce कोन. 

किनब, the act of buying, or pur- 
chasing, see कोनब. 

किरन, ray, (of the sun or moon). 

| किरपा, pity, mercy. 

किरपाल, adj. pitiful, merciful. 


+» पे 


nr 
oe PER EIC 


| 

| GRECSIT, an oath; @ most solemn oath 

| ds on one’s son's head, and a liar 

| will only tuke this oath when he 

| has no son, hence the proverb, घर 

| संब न, बाहर बेटा किरिया, He 

| hasn't even a wife in his house, 

| and, abroad, he swears by his son's 

| head 

| किग्शि।संत, adj. performing all ne. 
cessary religious actions, henoa 
reputable, of good repute. 

किरिन = किरन, q. +. 

किला, किलय, किले, see को 
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fait, a door-bolt : a wedge. 

किसलय, a sprout, a shoot: a tendril. 

faata, a cultivator: a field labourer. 

को, fa, or किए, (1) interrogative pro- 
noun, adjectival & substantival. 
As a substantive, il has a declen- 
sional or oblique form BAY, whence 
are forms like the astrumental 
कथो, and ablative कथो सं. With 
the preposition ला. aa, or लय, pro- 
perly the indeclinable participle 
of ले, to take, i£. forms a dative 
किला, किले, किलय, कोला, कॉले, 
केलय, कथो ला, कथले or कथोलय, 
meaning why ? which zs the usual 
form of this adverb in Maithili: 
What ? 

at, or कि, किए, (2) aren, or किएक, 
q. v., adr. why? also used as a 
simple particle giving an inlerro- 
gative force toa sentence, E. y. 
d fa तनिक गन जाए, are therelore 
his good qualities lost? Ved. 
ALT, 4. 

को, or कि, (3) conj. either: or. far 
... कि, cither ...... or, नदि ...... 
कि नि, neither ..... .... DOT. 

कौ or कि, (4) conj. that: often used 
after a vocative expectantly, intro- 
ducing a direct statement; (he 
words “l say” being understood. 
In this sense usually not translat- 
ed. E. g. & बढोदिआ कि div 
मोर भाई, O wayfarer, you are my 
brother, Fid. LXXLX, 9. 

को्चा, (1) ade. why ? 

Atn, (2) a bos for holding vermi- 
107. 


। केगेच. कीच, mud, filth = काच, काच 
कोच, g. v. 

कोड़ा, a worm. 

कौन, v. a. to buy, to purchase. Fid. 
LXXIX, 11 कौनय = कौने, (tell 
hin) to buy. 

ate Braj. tor aee, see कर (1). 

कोर, a worm ; a parrot. 

कोरत, fame, glory 

कोरा = are, q. v. 

केति. = कारत, q. v. 

FTA, a well. 

AF, a pot: e« कुंड (Lelter) oil and 


pots, hence means of subsistence, 


pu IS 


necessaries of life. 

कुकर, a dog: Prov. कुकरक पेठ a न 
ws, ghe will not digest iu a dog's 
stomach, (but is thrown up), 2. e., 
never trust a secret to a fool. 

कुंकुम, a hollow globe of Sealing-wax 
tilled with red powder, which 
Hindus throw at each other during 
the Holi festival. On striking any 


one they burst, & cover him with 


red powder. A woman's. breasts 
are frequently compared to them. 
कुंच, a woman's bosom or breasts, 


compared frequently fo cocoa-nuts, 


see BRR. 
कुज, an arbour, a bower: hence (Vid. 


golden mountains, or the &unkum, 
t 
| 


LX, 1) a lonely place: (a woman 
in her courses. abstaius from any 
kind of igterdourse with men, being 
unclean). e 

कुंजी, a key. 

कुट, 07 कूट, v. a. to pound, grind ; 
| Prov. घर में धान «f बोबो कुटलो 
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चड़, she has not even paddy in 
her house, and the lady would 
pound (expensive) chúrá, i. e., do 
an impossibility. ' 

कुटको, a small kind of sandfly = 
नोन चट, q. ०. 

कुटान, the act or profession of 
pounding gran; Prov. 
करेन्हि were fura, बेटाक नाच्या 
'दुगाद क्ष, the mother gets her living 
by pounding & grinding grain, 
and has called her son Durzádatta 
(e name only affected by rich 
people). 

कुटिया, a slice, a portion. 

कुटिल, adj. twisted: curling. 

कुडिया, v. n to itch. 

कुडिशाएब the itch, itching. 

कुड़िसा एल, itchy. 

कृड्रा, FST, a mouthful : 
rinsing the mouth. 

HEM, an ear-ring. 

giz, a shrub with a small white 
flower, the double Jasinine. 

gast, gafar, name of a hump-backed 
woman, betriended by Krishna. 

"wy, कुंबड़ाच, (fem. sets, 
कुबड़ा हि), hump-backed. 

कुमकुम = कुंकुम, 4. v. 

gafr, a daughter = कुमारो 


the act of 


ad). 


कुमार, a boy, ason, a prince राज- 


कुमार, a Rájpút 

quet, (English) a committee. 

कुमार, par], a girl, a daughter, a 
princess. f 

FRE, कृमदिन, कृमद्मि, the water 
lily. A flower which is supposed 
to open only under the rays of the 
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moon, and to remain closed during 
the day time. It is hence fre. 
quently contrasted with the" lotus, 
sce RAS. 
कुंभ, a water Jar: the forehead, गज 
कुंभ, an elephant's forehead. 
कुंभक रण, कभकरन, Kumbhakarna, the 
brother of the demon Ravana. 
कुंभतनय, Lit., the son of a pitcher. 
Name of the celebrated saint 
Agasti, or Agastya. IIe is said 
on one occasion to have swallowed 
the oceun, which is hence called his 
food. (Vid. XVI, 6). 
Fes. FEST, the sweet pumpkin. 
कुम्हरा, a man of the Kumhár or 
potter caste; Prov. निश्चित aa 
कुम्हरा, मटिश्या न ले जाय चोर, a 
potter sleeps secure, for no one 
will steal clay, 7. e , Faeuus viator. 


कुम्हार, (Fem. कुन्हानि) a potter: Prov. 
तष्टो बल T कुम्हनि añt, for the 
sake of the oilinan's ox the pot- 
ter's wife becomes suttee, i. e., she 
interests herself in other people's 
affairs. See कुम्हरा. 

@feara, v. #. to blossom. 

कुम्हिलाएब, the act of blossoming. 

कुरथो, a kind of pea or vetch which 
seeds in December; (Dolichos 
biflorus). 

कुरो, the act of rinsing or washing 
the mouth : ef. JET. 

कुल, a family, a race 

gamfa, adj. born in a family. (Vid 
LXXX, 2) ककर कुलआनि, born in 

L 


whose family ? ' 
grea, the thunderbolt: adamant. 
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qw, the kus grass. 

कुशल, adj. in good health. More 
usyally subst. welfare; (Letter) 
कुशल Wu, welfare. 

कुसिथ्यार, the sugarcane. 

कुसुम, a flower, a blossom: a woman’s 
courses. 

कुसुमाकुल, a collection of flowers 

कुसुमित, flowery: (of a woman) in 

In Vid. LX, 1, there 


courses 


18 4 play on the double meaning of 


the word, sec FA J कानन. 

कुसाथर, v. n. to spread Aus grass. 
कुसाथरि दे to make a bed of kus 
grass by the side of some saered 
spot, vowing not to leave it until 
one’s boon is granted by the gods. 

"x, mist, fog. 

gs = Sat q- v 

qe, v. a. to grind, pound, see qz 

कूद, 2. to lefp, jumps Prov. बल्ल 

कूदे कूदे तंगो, a bullock does not 

leap, but his load doc 

कूप, 2 sm ll dug well with no 
masonry it; Prov. गगा 
wera कूपक STIS, when he has 
the Ganges close to him, he 


bewails the want of a well, 2 


about 


e., 
the more we get the more we want 

कूर, a heap of dried grass: sweep- 
ings, dung. 

कूरो, ०४ ९118 ; cf. FFT, cy. 

कूल, २ family = कुल, 0. v 

छता रथ, adj. having one’s wishes 
satisfied. 

WAT, pity, mercy. 

manfa, epithet of Rám, the path of 
mercy. © ° 

wur, the god Krishna, whose amours 
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with Radha are described by 
Vidyapati. 

छपिम, a Prov. छपिन 
केटलो," आनभग, दुन्‌ एक समान- 
डलेत में सुख जपआ'त, 9 चत मिकसत 
प्रान, which will not bear transla- 


miser. 


tion. 
afa, cultivation; a field. 
के, (1) interrog. pronoun. (nom. के, 
ace. START, काचि. ककरा, ०7 केकरा; 
ep wy ~ ap 
| elnstr. PAR ककर, or केकर ; gen. 
किक, ककर, or केकर; RS 78 some- 


times found for wif): who? 
काचि adverbially, why ? 
के (2) for क, q. v. [of केश्यो, 


ARAT, even any one emphatic form 
HBP, केन, के द्‌ हु, indef. pro. some one, 
any one, सभ ix^, every one, all, 
KAI न, (Vid. XIII, 2 
पुरुष gaa Www aes Wea, (if) 
auy oue will obtain the fruit of 


no onc, 


former virtuous acts: some one, 
a certain one, (Vid. LXVI, 9,) 
gw WE सोसल चंदा, there are some 
केश्चौ 


others : 


— 


moon cool: 
oe «०० HQI, some 
another 


who eall tlie 


| 

| 

| 

| 

; KAT], the bed of a garden 

ame of king Bheem Sain's 
fort, (Sal. XIX.) 

ext» 

॥ @, sign of the accusative case 

| 


wy 
@, a whipping flogging 


क gving, caning 

केतना, (Hindi कितना) F. 30, how 

much? ५ : 

eat, a plantain $ruit, or tree, see 
qux. 

HEB, some, any one ; seo «p. 

केन, (1) adv. why. 
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केन, (2) interrogative indefinite pro- 
noun, any one? 

Waa, adv. only. 

केर, sign of genitive case. ` 

केरा, a plantain, see कुरि. 

aw, v. n. to play, sport; to caress, 
to dally. 

ag, dalliance. 

केला, a plantain, see wefr. 

केलि, (1) play, sport; 
amorous dalliance. 

केस्लि, (2) Indecl. part. of wr, q v. 

wars, केबाड़ो, a door, as distinct from 
Swit, a doorway. The word for 
door is केचा, and never द्वार or 
"wm. (Vid. XXVIII, 3) बजर 
ae लगाए दे, to fasten a door 


caresses, 


tightly ; (Pid. LXXVII, 1) केवाड़ | 


wigitea, he opened the door; 
(Sal. XILI) aig "riw, having 
opened the door. 

केबल = केबल, q. v. 

केश, केस, hair. केस पास, केमक पास, 
a head of hair, locks of hair. 

कैसर, fragrant kind of flower: a 
filament, hair. 

केहन, adv, what like: how, why; 
(Vid. LXXXI, 1) afaa’ ava 
Taare, how can there be a marriage 
to him, how can he get marricd. 

केङनमो, the elbow. asata नोचा 
the forearm. 

केहेन = HVA, ५. ०. 

केहरि, a lion. 

के (1), the "sign of the accusative 
Case. 

के, (2) ad). how many. 

के (3) sce कर (1. 
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कै; the sign of the accusative case. 

के खौ, a pair of scissors. 

केतुक, curiosity, interest. 

कमिछार, a doer. 

केस, RGR, केललन्हि, RAM, sce कर (1). 

केसे, adv. how ? 

का (1) (F. 59, dc.) sign of accusa- 
tive (Hindi). 

ar, (2) (EF. 35, e) Hindi inter. 
pro. = के, (1) q. v. 

काइ, pro. indef. = RH, (for Hindi 
कोड). 

। काडू रो, (fem. केाइूरिनि) a man of the 

HET कुन्हार 

बास न पावे, बाभन आटा भन, a Báb- 

han demands (and gets) wheaten 


Koiri caste; Pron. 


flour, in à house where a Koiri or 
a Kumhár will not get even a 
] } . = ~ = =z 
odging ; ब्राह्मन नाच काइरो देख, 


a Dráhinan dances, and a Koiri is 


looking on, 7. 6, things are 
topsy-turvy. 

काइल, (fem. Agfa) the Indian 
cuckoo. The song of this bird is 


supposed to be an incitement to 
| love, cf. काम 
| काइला, charcoal, 
ATT, HUE pro: any one, some one. 
| कोकिस्त = काइल, g ९. 
| कोख, a treasure, (Vid. XVI, 6), the 
treasure of the peurl-vyster is the 
pearl. See तनय, Waa, and 
कंभतनय: a receptacle: cunnus: 
the womb: the bell of the lotus. 
Wife, a  kror, ten millions, 
10,000,000 : hence, innumerable : 
fz, even by ten millions. 
काढ, a grain-chest. 
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काडू, v. 6, to dig. Prov. खंत भासे 
rit ret, the field is flooded, 
cut its boundary embankments, 
2. e., passion must have a vent. 
fz, a leper: adj. lazy. 
&rfewr, leprous ; a leper: lazy. 
Y, leprosy. Also adj. leprous. 
Waaa, a watchman, a chaukiddr. 
कातवालो, the beat of a chaukidar, 
the district for which a chaukidur 
the 
chaukidar or watchman: the pay 


is responsible: office of a 
of a chaukidár : the subscription 
or tax paid by the members of a 
community to pay a chaukidar. 

WSr&ixare, a worker with a kuddali, 
(see कादारि) a digger. 

HAT, कादारि, a kuddálíi, a kind of 
hoe or mattock used for digging. 

कोरे, a small cergal grain, Paspalum 
scrobiculatum, which ripens in 
the autumn. 

कान, interrog. pro. (usually adjec- 
tival) what? who? 

काना, adv. how ? 

कोने, pro. any. 

कोप, anger, rage. (Pid. XLII, 1), 
का पऊ, even in anger. [ful, delicate, 

कामल, adj. tender, youthful, grace- 

कामले, youthfulness. 

कार, a boundary line: the lap ; Prov. 
कार HAA, नगर मे SIC, the boy isin 
his mother's lap, and they are ery- 
ing seareh in the city. 

arce, (English) the Court of Wards. 

का रा, the sloping bamboos which 
form the main. body of a roof, 
crossed and held together by 
horizontal ba£tís (sce बचती). 

U 
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काला, a plot of land, a subdivision 
of a field. के काला छैक, how many 
plots are there (in that field) ? 

काल्ह, an oil-press ; Prov. देल खरो 
खाय «(Y बरदा, कोल्ह 'वाटे जाय, the 
bullock won't cat oil-cake, when it 
is given to it, and yet goes and 
licks the oil-press ; stolen goods 
are sweet. 

कास, a kos, two miles: Prov. कास 
ल्ला मारि, (men dispute) about 
(the distance in) a kos, (and come 
to) blows, i. e., what dire events 
from trivial causes spring: (Sad. 
XI) St चारि Grea बोच 8, fron 
a distance of two or four fos: (id. 
12) चारि erga तर दे, having 
passed over four kos. 

कोष = काख, Y. v. 

को, a pond, a tank. 
à bank: 


The water of 
an old word not used 


now-a-days in Women’s 
talk. 

काइबर, a bridal chamber. 

RTT, (1) kind of small earthen pot, 

काडा, (2) v. n. to splash (of water). 
«ln old word, not used in common 
talk. 

काइाएब, २ splash. or 

ata, a crow (the bird): कष्या 
उड़ान, the fing of a crow, a 

e straight line, “as the crow ilies.” 

कोखन, adv. at an y tune. 

afe, a cowrie, & {small shell used as 

e 

money: money. e 

aqu, Joy, pleasure, enjoyment. 

कौन = कान, ८. v. 

atfa परि, on whoin ? 


कोने, «dj. pron. = कान, q. v. 


except 
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कौर, (Sir. केबल), a mouthful. 

aeu, skilful, clever. 

कोसुभ, a marvellous jewel, produced 
at the churning of the ocean, and 
suspended:on Krishna's breast. 

wat, (F. 59) (Hindi), why? 

"IZ, a man of the Kaivarta or fisher 
caste. 

क्रिपा, mercy, pity. 

क्रिपाल, adj. merciful, pitiful. 

WYST, sport, play: sexual infer- 
course. 

शण, a moment, an instant. 

Wa, a wound. 

अति, loss, damage. 

wa, destruction. 

सस, v. a. to pardon; cf. wa. 

aq, the act of pardoning, pardon. 


ieee 


€ 


खएबा, oblique form of खाएब, q. v. 

wast, chaff. 

शग, a bird: a star. 

खगप ति, the lord of birds, Garur: the 
lord of stars, the moon; the son 
of the moon (Vid. XVIII, 7) is 
the pearl. 

wart = «ril, 0. v. 

खंजन, a small kind of wagtail 
(Motacilla alba), to which the 
pupil of the eye of a beloved one ts 
frequently compared. 

खटतुरस, adj. slightly acid: sour- 
sweet. ' : 

खटर, a rattling sound. 

wert, acidity : dried unripe mango 
chips. 

Wea, adv. immediately, on a sudden. 
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«fe wr, a small bed, a cot; a bed, a 
couch. 

खिक, chalk. . 

«zt, adj. acid, sour. 

weet, a long stiff kind of grass, 
used as the  substratum for 
thatches. 

ws, ag, any kind of grass, more 
especially a long kind of thatch- 
ing grass. 

खंड, a division, a piece: a country, a 

Added to numerals 
expletively, € g., एक खंड, one. सात 
खंड, seven (Sa. XIL). 

afea, «dj. divided, broken. 

सत्ता, a hole; a ditch, a moat. 

«we, wl, a ditch ; cf. «if. 

खन, a moment: a time. Frequent- 
ly added to form adverbs of time,— 


€. 0. जखन, when, तखन, then: 


continent. 


used adserbially, 'खन ...... खन, at 
one time ,........ at another time. 


खनतो, ahoe;—an instrument com- 
monly carried by nats, (Sal. X VII), 

खंधक, ($045), a pit. 

खपड़ो दूष्या, the skull, a skull. 

UT, a cover. [sage. 

wait, खबरिच्या, (+५), news, a mes- 

खंभा, a pillar, a post, the post of 
the lever of a well, see Tg, 
qus, ery, and eae. 

खम्दा = खंभा, ०. t. 

weet, (dim. of WaT), a small post. 

खरच, (g>) money for expenditure ; 
Prov. धर खरचो त si गचित, 
when there is money in the house, 
you may sleep without care, 

«ru, खराश्योनि, खराम, a wooden 
slipper, a patten. 


- 
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खरिजया, adj. salt. खाँजी, a net for holding mangos or 
खरिद, (०५,%) adv. bought, purchased. other fruit. 

aftara, a threshing-floor. खाको, a beggar. 

खरो, chalk. «rta, lack, want. 

TTI, a hare. खाट, a bed, a couch. 


xa fer wr, adj. empty ; Prov. afaa खाढो, a staircese. 
afe 
हाथ Wwe नहिं प, 2 man does not | खाता, a ditch, a moat. 
lift an empty hand to his mouth. | खातिर, (bE), prep. for the sake of. 
खबास, (cool), a male servant; Prov. | खाधि, a pit, a ditch; cf. war. 
चोरक संग चोर, पदरूक संग खवास, «rue, a heavy eater. 
with other thieves he is a thief, | सल, a heap; often used in the sense 


but in the presence of the watch- of the indefinite article, e. g. (EF. 

man, he is simply a servant. 49) BYE qae खान, they made a 
खस, v. n. to fall, to fall down, to committee. 

stumble. The usual word for “to | खानातलासा, (436 ali), a house- 

fall,” in Maithili with or with- search: the searching of the 


out पर or पड़, e. g., खसि wea, 
“to fall down" = the Hindi fat 
पड़ना, The Past Part. is used 


| house of a suspected thief by the 
| police. 
| खानि, an excavation, a mino. 
adiomatically 4n the phrase बेर खाप, a cover: a tenure of land in 
खमल, it is the afternoon. which rent is paid in money. 
खसन, G44, a fall. the act of falling ; | खापरि, half a broken pot, used as a 
Prov. @aaa MAA, इसने BHA, platter for eating from, or for 
a man is not put to shame by parching grain. 
falling, but by being laughed at. afafa, (०५५+) a mistress. 
खाम्ह, UR, a pillar, a post. 
खाय, (oblique verbal noun 3rd form 
of खा) the act of eating ; Prov. 
बड़बक मोष्यो, बक' खाय॑ cms, 
the Miya’ is a fool, he gobbles 


खसा, a kind of coarse muslin. 

aura, v. a. tocause to fall, to knock 
down: to toss about: to pitch a 
tent, डेरा agata (७४/. X), डेरा 
खमाए qw (id. 15). 

खा, v. a. Past Part. Ate. arita is 


rare and incorrect , 1 retro. cond. 


goat-flesh like a goblin. 
oe खास, खासा (F. 69), (US), special : 
Gas : to eat; to receive (punish- chief, preeminent. 
ment, abuse, &c.) ; to enjoy. 
खाएब, (obl. खएबा) the act of cating. 
खएबाक RIN, fit to eat. 
खाऊ, an eater. 9 * 
ure, Past Part. of खा, caten. 
खाँचो or Brat, a basket. 


fafat, a fox; ' Prov. gız fafat 
के सोट नागड़ि, saall foxes have 
thick tails. , 

खिचड़ो, (Skr. aux, Pr. किशरा) a 
vegetable pottage. 

खिड़ाव, v. a. to spread, to extend; 
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नजरि fagta (Sal. VII), to extend 
one’s vision, 2. €, to gaze in all 
directions. 

खिड़ा एब, a scattering. 

faz, adj. wasted away ; thin, lean. 

खिसा, v.n. to be fretful; to be 
enraged ; to be angry. 

fatasrea, fretlulness ; rage. 

खिसिष्धाएल्, ( Past Part. of fiif), 
fretful, angry. 

fefe mre, (fem. ouf) adj. ill-tem- 
pered, fretful, peevish. 

खो चड़ि = खिचड़ो, ५. v. 

खो रि, rice-milk. 

खोस, anger. 

खजल, adj. open: (of 6 sword) 
drawn (Mars. I. 4) 

खडा, peg, a post; Prov. डाक 
बल aes चिकर, the buffalo calf 
lows on account of the firmness 
of the peg (to which he is tied). 

खन, v. n. to be engaged. 

खुबसुरति, (5१५०८५5), beauty 

खरो, the hoof of an animal: cf. ux 

खसो, adj. (è>), delighted, glad 
happy: contented = QÙ 

"rect, splinters of wood tor fuel. 

Wz}, wet, an ear-ornainent 

खब, (3A), adv. well 
much 

«ic, the hoof of an animal: cf. खरौ 

aw, (~+) adj. pleased 

egat, Set, Mung (Phaseolus 
mungo), a kind' of kidney-bean 


very, very 


which ripens in the spring. 
खेल, a field: husbandry, 
Loc खेति, in the field (F. 12.) 
सेतमास, खेतमासु, (Skr. माष), a kind 
of bean (Phaseolus radiatus). 
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wats, sce खेत. 

खेद, «uu, pain, suffering. 

खेप, (1) v. a. to cause to pass*by : to 
pass (one’s time or life). 

सेप, (2) a trip, or journey. The 
weicht of luggage which can be 
carried at one time. 

खेबनहार, afr, the punter of 
a ferry boat, 8. 6., the man who 
punts: a rower. 

wera, v. a. 3 fut. fem. ardt, 
(Nd. 1), to cause to play, or sport, 
to play with: to dally. खेलाए 
धमाडर (Sal. VIL.) they sported 
madly. 

खेलाएब, play, sport: dalliance. 

Varga, खेस्तीना, a plaything, a toy. 

खेयनच.र = BIT, 0. ०. 

waret, खेसारी, a kind of grain on 
which bullocks „are fed, hence 
Prov. que तारो, बेल खेसारी 
बामन Gra, कायथ काम, toddy is 
necessary for a Musalman, 
khesárí for a bullock, mangos for 
a Brdhman, and service for a 
Kayasth. 

war, gare, ferry hire. 

WX, t. a. to pursue ; ayia फिर, 
to continue pursuing. 

GIT, pursuit. 

d.a pit, a trench. 

qa hedgehog. 

खेच, v. a. to pull, to draw, to drag. 

खे त हं, see खा. 

खेरात, (vty), alms, 

सेला इ, (fem. नारि) participial adj. 
eaten. i 

GITAT, a kind of conserve made from 
large dried mangos; see आमिल, 
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Gres, the bark of a tree ; a pocket, 
or bundle made by tying up the 
lower edge of a wearing cloth ; 
Prov. बुड़बक ww] के नौ आना 
Wize, a foolish bride takes only 
nine annas away in her pocket 
(as a present) (Sal. IV) गहना 
aigar afuf@, she tied up her 
ornaments in the hem of her 
garment. 

खाँता, a bird’s nest. 

«Tq, a house, hut; a nest. 

"uu, the breast-bone. 

खोखो, the sound produced by clear- 
ing the throat. 

खोज, v. a. to seek, to search for, 

खोजब, 2 scare. 

खोड़स, adj. sixteen; (Vid. XXIII. 
3), there are sixteen. śringáras or 
graces, sce agir. 

खोनाठ, hot Prov. खोनाठ 
पाखरि अमदारु, can you warm a 
tank by throwing hot ashes into 
it? 

खोपड़ी, (dim. of खाप) a hut. 

खोर, a heap of grain. 

खोल, v.a. to open, unloose, खोल 2, 
to release. 

खोलब, the act of opening, or unloos- 


ashes ; 


ing. 

खोलाव, v. a. (causal) 1 past fem. 
eraraife, 2 prsi fem. खोलोलिंचि 
(Sal. XVII) to get a person 
relegsed. 

खोजा, one who eats much. 

खरती, a severe kind of fever. 

a 


er 
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गए, (1) interj. usually applied to 
women’; lo! 

गए (2), the body ; Vid. XIX, 3, गए 
साज, adornment of the body. 

गए (3), Mindi for गेल, (F. 59), see 
जा. 

गगन, the sky, atmosphere. Ved. 
XXXVI, 8, (cf. id, XXXV, 2, 

५ गगन नकत) गगन AT, the stars of 
the sky. 


गंगा, the river Ganges. Vid. 
LXXVII. 2, Skr. Voe. aa, O 
Ganges. 


Weare, a man who climbs trees. 

afewr, a tree. 

गज, an elephant. 

गजबञ्ाचट, confusion. 

WATTS, a name of Airávata, tho ele- 
phant on which Indra rides, and 
which is therefore the king of 
elephants. 

गजवाइ, a netter of fish with a ast, 
or horn-shaped basket. 

गंजन, a destroyer, one who destroys. 

गड़, v. a. to fall, to be thrust into: 
Prov. कानक छले afa में aga 
ate}, I was about to gry, when a 
peg was thrust into my oye, ४. e., 
I got something to ery for. 

गड़बड़ाइ टि, confusion. 

गड़ाँस, a halbert, a pole-axe. 

afeare, a Gámiwán, or cartman. 

गढ़, (1) a fort, a fortress, a castle. 

गढ़, (2) v. n. to-melt, to be melted ; 
v. a. to melt, to dissolve. 

गढ़ब, melting, dissolution. 

गढ़ाव, ०. a. to have melted, to cause 


158 


MAITHIL CIIRESTOMATIIY. 


[Extra No. 


to be melted; to have cast (of | गभाएब, the act of passing (timo &c.). 


ornaments etc.), (Sal. III) wear 
agta, to have ornaments made. 

गढ़ा, hire for making gold or silver 
ornaments. ' 

गढ़ाएब, the act of getting anything 
melted, a melting. 

गशक, an astrologer. ह 

गत, adj. gone. 

ग्र, a limb (of the body). 

afa, gait, a manner of walking: a 
refuge. 

गत्ता, a pair of boards, or sheet of 
paper, for containing manuscripts. 

agag, inarticulate utterance; sob- 
bing ; broken language. 

wef<, a kind of autumn rice. 

गद्‌ हवा, ATST, an ass, a donkey. 

agf, a donkey-keeper; Prov. 
बाप गद्‌दिष्या, पत ब्रह्मचारी, the 
father is a donkey-keeper, and the 
son a saint. 

गद, a club, a cudgel. 

गदे, see wet. 

गद्गद्‌ = गद्गद्‌, q. v. 

गइ, prosc; as distinct from Te or 
पद्म, verse. 

गदौ, गदौ, a cushion, a seat ; a throne. 

गन, गण, a^nümber, a mass: a sign of 
the plural, e. g , (Vid. XVIII, 27) 
तारा गन, the stars. 

गनो, (८+) adj. rich, (F. 72). 

गप्पा, a tattler, a gossip. 

गब्ध, cow's milk. e 

गमन, the act of güng, going. 

गमाव, v. 6. 2nd Past. गमौ लइ ; to cause 
to go, to pass (time &c.), e. g., 
राति गसाएब, to pass the night. 


गमार, गमा रो, WATS, adj. inhabiting a 
village: rustic: a fool, foolish. 
IRTI, living in the village, tame 
(opposed to बनेच्मा, wild); also 
गमार. 

गमी लच, sce NATA. 

गंभड़ो, an early kind of winter rice, 
which ripens in sixty days (hence 
also called साठौ), “ gumree.” 

ac, (1) v. n. to melt; to flow down. 

गर्‌, (2) the neck = गरा, g. v. 

गरज, v. a. (Kanaujt 3rd Pres. F. 3, 
गरजत झे), to roar, to bellow, to 
thunder. 

गरञ्जब, a thundering noise, 

AAT, putting the hand on the 
neck = safe, 2. v. 

गरद्‌, noise ; outcry. 

गरदनि, (७3५5), the neck. 

गरदनिच्या, the act of a thrusting a 
person away by the nape of his 
neck. 

गरदा, (255), dust. 

गरब, a flowing. 

गरबेतो, (fem. गरबेतिनि) adj. proud 
(Nd. 8). 

गरबंधन, the 
applied to a limb in a case of 


charmed ligature 
snake-bite. 

गरभ, a womb: a fetus: pregnancy. 

गरस, warmth: the hot season: 
venereal disease. 

गरल, adj. lean. 

गरस, v. a. to swallow. 

गरसब, a swallowing. 

wee, a planet. (Tie. XVIII. 6.) 
there are nine planets, and this 
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number added to the number of 
the occans,—seven, makes up the 
number of the graces—sixteen : 
see खाडुस, 

गरा (1), गर, the neck ; Prov. ग -ETI 
गरा हाथ, he told his servant to put 
his hand on so and so's neck and 
turn him out, but before he had 
got further than the ग of गरा, the 
attacked one came and put his 
hand on the other's neck, and 
turned him out, % e., the biter 
bit: lit. as he said “a,” he found 
a hand on his neck. 

गराएब, a swallowing, a devouring. 

गराव, to swallow, to swallow up, 
devour. 

गरास, devouring, eating. (Vid. 
LXIII, 6 &. ward for sake of 
metre). i | 

गरब, (८४५०), adj. poor, wretched. 

TERT, «dj. heavy, weighty. Subst. 
any thing weighty : a serious fact: 
a weighty scandal (Mid. XLIV, 
1). 

aag, name of a fabulous bird on 
whieh Vishnu rides. 

गरुडासन, he who sits on the bird 
Garuda ; Vishnu, who became in- 
carnate as Krishu. 

गरुहारि, adj. (fem.) pregnant. 

We, see ATS. 

गदनि, गदनिआ, sce गरद्‌०. 

गभिन = गरुहारि, gq. v. 

aw, a singer, a minstrel. 

Wet, 2 narrow road, a lano. 

गवदा. (355), æ witness; Prov. चार 
a गवचाक निं आस, a thief puts 
no trust in witnesses (to get him- 
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self off, but in the speed of his 
limbs). 

Waa, see JM. 

गस, v. n. to be tight, see गासब. 

गसब, the state of being tight. 

गछ, ०. a. to catch, to grasp: to em-, 
brace. 

ग्ना, ornaments, jewelry. 

RGA, the act of catching, or embrac- 
ing. 

IZAT, a thicket, a forest. 

गाडिको, (fem. afefafa) a buyer, a 
customer ; काइरिनिक us, गचिकि- 
निक were, the goitre of tho 
Koirini disgusted her customer. 

aeg, WTS. adj. deep, profound. 

za, wheat, 

गाइ, ITT, a cow. 

गार्डान, a songstress. 

गाएब, the act of singing, 

WAS, see गाव. 

ATT, a small village. 

aTat, a village, a town = गास, 9. t. 

गॉज, गॉजी, a horn-shaped basket for 
catching fish. 

WSBT, an intoxicating drug, Indian 


à song. 


hemp. 
aif, the anus. 


| afar, a small child’s cloak; Prov. 


ai के at a, faan के ज्मा, tho 
grandson hasn't even a little cloak, 
while the cat has a court dress, 

गाँथ, v. n. to be tied, to be knotted. 

गॉथब, the state of being tied. 

NTE, a tree. 6 

TIT, a grove, a wood. 

NTE, v. a. to bury. 

गाड़ब, a burying. 

गाड़ा, a cart 
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mE, a cart. 

mfa, = a fg, 0. v. 

गाढ, adj. deep, profound. 

गात, the body ; a limb. 

afe, sediment of foul water. 

गान, the act of singing, a song. 

ग्राभ, the womb (of inferior animals, 
not of men). 

गाभिनि, गाभोनि, a pregnant female. 

गाम, a village, a town: Prov. € 
बुरिबक गाम कमेताह, जनिका «ary 
न «qs, this fool (of a carpenter) 
would serve the village, where he 
has neither chisel nor adze: said 

of one who undertakes to do a 

thing without possessing the 
means ; cf. ATU. 

गार, v. a. to wring (clothes dc), 
Prov. नॉगट नहायत गारत को, when 
a naked man bathes, what can he 
wring dry; č. e., it is of no use 
taking blood from a stone, or fining 
a beggar. 

arca, (English) a guard, barracks ; 
& prison. 

गारो, abuse, reviling. 

गाल, the cheek. 

गाव, v. n. (old Eustern Hind’ 3 Pres. 
arafe ) ‘Pres. Part. aaa, Past 
Part. Ste, 2 imperal. गाव, Was 
dc., to sing; गाये ata, to begin 


to sing; ara ara, to sing a song, 
hence idiomatically, to have 


nothing to do, to sit idly ; Prov 
बाइहरबात्ता खा गेल, घरक गावे गोत, 
the visitors have ‘eaten and gone, 
and the family of the house sits 
idly (7. e., sits hungry, the visitors 
having eaten everything 
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गार्वाथ, mafe गावे, see गाव. i 

arg, v. ८. to tighten, to contract. 
(Vid. XXXIX, 7) उर aw, to 
tighten the chest, to draw a long 
breath. 

गाछ, v. n. to sing, = गाव, g. v. 

गित, a song = गोत. 

गिदर, a jackal == गौदर, 4. v. 

गिद्ध, a vulture = गौध, g. v. 

गिरगिट, a lizard. 

गिरथादूनि, fem. of गिर स्थ, a mistress 
of a house, a lady: in Sal. XIX, 
गिरथाइन. 

गिरधारो, (Fad. XXT, 1,) the upholder 
of the of 
Krishna who upheld the mountain 


mountain; a name 


Govardhana, and sheltered the 
cowherds beneath it from Indra’s 
wrath. 

गिरइस्थ, गिहस्थ, (fem. गिरथाइनि) a 
householder, a Family man. 

गिरि, a mountain. 

faite, the Lord 
S‘iva. 

गिदस्य = (aru, q. v. 

fra, v. a. to swallow, to devour, 

siTe. à song. 

गोद्र, a jackal = गिद्र, g. v. 

गोध,॥ vulture. fare y. v. 

गोल, adj wet, muddy: benumbed. 


गच्छ, गच्छा, a bunch: a posy, a nose- 


of 


mountains, 


gay, a bunch of fruit. 

TAT, (38 ) a means of living. 

गजरात, the 
Any wealthy and populous city 
such as that of Dauna Malin (Sal. 
IV) zs called by this name. 

गुंजरो (Vid. V. 4.) a damsel. 

गुंजित, adj. humming. 


country of Gujarat. 
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गुड़, molasses; given to: children in 
order to induce them to do some- 
thing, or submit to something, 
hence Prov. € गुड़ 9 कान छेदोने. 
you must eat this molasses, and 
your cars must be bored, spoken 
of an obstinate man who refuses 
to do a thing willingly, and who 
will have to be compelled; cf. Tg. 

गण, a quality: a virtue, a good qua- 
lity: a woman's charms. 

गणमंत, adj. (fem Twafe), possessing 
good qualities, virtues. 

गन, (1) 0. a. to count, to consider ; 
to remember, care for. 

गन, (2) a rope, a string, a tow-rope, 
a bow-string : a quality ; a virtue, 

a good quality; a woman's 
charms: multiplication, so many 
times, दूस गन, ten times: (Fid. 
LXII, 2) 5x2x10x10x100 
= 1,00,000, 

गनब, counting, consideration. 

गनबत, ( fem. गनबरति), गनमंत, ( fem. 
गनमति), = ITRF, g v. 

गनत, the man who tows a boat. 

गुपत, adj. hidden, secret. 

NAATH, (PEAS), adj. anonymous: 
गुसनाम दरखास्त, an 
petition. 

गुरबा, (L£), poor people, the poor. 

aa, a bead. 

मुर्‌, (1) adj. heavy, weighty: cf. 
गर्या. 

गरु, (2) a person of importance: an 


anonymous 


elder: a spiritual preceptor : (Vid. 

XVI 5) The. preceptor of the 

Daityas, who were the enemies of 

the Gods (see बेरो) was S'ukra, who 
x 
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gave his name to the fifth day of 
the week,—Friday (शाक्रबार). 

NERT, the elders, or senior members 
of a family. 

गरुतर, adj. very heavy. . 

गलगलाइटि , whispering, a whisper. 

गुले तो, a bow ior shooting pellets of 
earth. 

ग्‌ं थ, v.a. to tie, to bind, (e. g. a 
nosegay as in Sal, X). 

ng — गुड़ 4. ०. Prov. गड़क नफा yet 
Wa, the ants ate the profit de- 
rived from the molasses,—small 
profits quickly go. 

WX, a wound, a sore. 

328, the neck. 

WAIT, a neck-lace. 

WT, a house. 

a, Interj applied only to females ; ho! 

wera, knowledge, understanding, 
wisdom. (Vid. LI, 4, ware, 
locative). 

गेठरी, a bundle, a parcel. 

TSM = घेदुलो, 4. v. 

गेन, a ball, sphere. 

गना, name of a flower. 

WITT, name of a flower. 

गेल, TAS, गेला, WATS, गेल्लि, Tet, गेलें, 
Sec जा. हे 

गेह, eT, a house. 

गे = में, q. v. also lo! 

aat, a kind of fish. 

Tay, a tender of cows. 


गो, v. a. to kide, conceal. Indeel. 
Part. indifferently Pitten WY, 
STE, and गोए by 
suits his metre. गोद or गौए धर, 

गोए is often used 

adverbiully, meaning secretly. 


ulyápati, as it 


to conceal. 
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गोञ्यार, (fem. गोआरिन) a Gowila. 

ster, dried cow-dung cakes used 
for fuel; see कडुड़ा, गोररा, 
चिपरौ 

गाए, see गो. 

गोण्ड, WT, see बाघ. 

waa, name of a country, where 
Krishna spent his boyhood, 

wat, range, scope. RAA गो चर, the 
range of the eyes. 

गोद, afix denoting number, with an 
ideu of uncertainty, e. gq, के गोठ, 
about how many? गोळ पांच एक, 
about five or so: गौड मोड, one by 
one. 

गोड, a posture of sitting on the 
haunches, or “ hunkers,” with the 
fect crossed, cf: चुकोमाल् A posi- 
tion adopted by respectable people. 
गोठ मार, to sit in this position. 

TSS. a shed set apart for keeping 
dried cow dung in. 

गोड़ the leg. 

गाड्थरश्चा, the foot board of a bed,— 
the end where the feet lie. 

गेड़ेत, गोड़ेतवा, a village servant, the 
Gorait, the officer whose duty it is 
to carry out orders issued by 
Govemmment to the zamindar. 

गोद, lap; गोद करि ले, to take in one's 
lap, cf. Vid. LXXIX, 5. 

गोन, gum. 

गेनर, a dung-hill Prov. गोञ्चारक 
गोनर दू दिश faqa, a Gowálá's 
dung-hill'is neat on both sides. 
t. e., every man does his own caste 
business well, to the smallest par- 
ticulars. 

गोबर, cow-dung. 
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भोर, (fem. गोरि) adj. fair, pale; this 


complexion is considered a beauty 
in a woman; hence Prove भो 
माग गारब rete, a fair woman is 
blinded by pride. 

गोरखधन्हारी, a labyrinth: anything 
much confused in its meaning. 
गोरख was a celebrated saint or 
prophet of the time of Kabir, other- 
wise known as गोरखनाथ; a W"WIC[ 
is a plaee for keeping wealth 
(घन ),--- 9110 
receptacle for receiving a hoard. 


hence any private 


Hence it comes to mean a habita- 
गोरखनाथ 
built for himself a celebrated 


tion as it does here. 


house (a kind of maze), with so 
many winding passages that no 
one could find his way into it, 
गो र खधन्द्ा री hence means anything 
complicated, such as the poem 
(Vid. XVII) in which the word 
occurs: 1b also means a “ puzzle- 
ring,” which can be taken to pieces, 
and put together with difficulty, 
and which most Indian sonárs can 
inake under that name. 

atcur, along flat cake of cow-dung 
used as fuel. See agr, गोडूढा, 
and t«qwuvt 

गोरा, an English soldier, as distinct 
from a fa@at or native soldier. 

गोरोन, गोरगेन्ह, adj. rather fair colour. 
ed, fairish. 

गोल, adj. round, circular, globular: 
Hence subst. a heap, a mass; an 
ascetic’s bowl carried by votaries 
of Siva. 

IAT, a warehouse: a granary. 


1881.] 


, Ww, a ball, a bullet; Prov, गोलो 
RAS जाय, मचीना से काम, his bullets 
fly* (wildly) in all directions, (but 
the soldier does not care), his 
business is todraw his monthly pay, 
2. e., never mind how you do your 
work, so long as you get paid for it. 

गोलोन्ड, globular. 

गोसे स्था, गोशाइ, (fem. गोसाडनि), aman 
who has mastered his passions: 

a god: a 


a hermit, an anchorite : 


family deity: the sun, or moon 
a common phrase is Watt स्लकभाक 
करङ्थि, the sun is about to set 
a lord, a master. 

गोसार्डान, ( fem. of गोसाई), a family 
goddess. 

anfw, an alligator. 

Ass 

माया, adj. belonging to a village; 
subst a village. 

गोठि, dry dung 

Ata. cattle-urine. 

गोनिार, a singer. 

गौरनल, (English) a Governor. 

गौरमिंट, (English) Government. 

भौर, ( fem. al). गोरा, ( fem. गौरो 
or गोरिष्या), adj 1917, pale. 

aca, respectability: honour, 
of honour, (Fed. XLI, 4) : 
(Mid XLII, 1.) 

गौरो (1), the goddess Durga. 

गौरौ (2), see गौर. 

qrat. adj. belonging to a village. 

म्रोखम, the hot season. 


sense 


pride, 


p ED 


eH 


We, v. n, to happen, occur. 
BSE, av occurrence. 
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घडा, a cloud (colloquial). 

wfzwr, a Brabman who attends at a 
ghat os landing-place. 

wet. deficiency, lack. 

Wey, a division of time, In Mithi- 
ld, 4 gharis = 1 pahar = 3 
hours. 

wer, (F. 33) confusion, entangle- 
ment. 

ware, (fem. estf) adj. cunning, de- 

e ceitful. 

WAT, 1 device, stratagem. 

घन, a cloud. 

घनघनाहटि, a great noise or distur- 
bance. 

घबरा, «dj full of sores or wounds. 

Was, respectability: a feeling of 
respectability, pride. 

घमस्ला, an earthen water basin. 

घमाण्सल, ady. perspiring. 

Wale, a plant producing bead-like 

घसोरिक दाना, the seeds of 

a seed necklace. 


seeds. 
this plant: 


घन्दो रो  orickly-heat.”” 


a room, Faq 
r. घर घर में, 


jn every 


घर, a house, a home: 
घर, a sleeping chambe 
or Bt घरे (locative), 
house, froin house to house: घर 
qua जाइ, gohome: a fife; Prov. 
= ` 
GPA Way, घर we बिथ a घर, 
the Ojha has gone away, and left 


the var of mans, 


his wife to 
spoken of a wife who is unfuith. 
ful in thg absence of her husband 
cf. STAT 

घर, the mistress of a house, a wife ; 
(Mid. XVI, 7) the wife of Nanda 
was Yasoda, who was mother of 
Maya, or delusion, an incarnation 
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of Durgá, see सनयाः (id. 3) the 
wife of Kama Deva, who took 
bodily form as Pradyymna, was 
Rati, the goddess of sensual 
delight and love; see तमय, भगनो- 
पति, सुता, and ew. 

घरवाला, a master of a house: a 
householder. 

TART, a house. 

घरेचा, adj. belonging to a house, 


domesticated, tame. e 
erat, a wound, a sore. 
घाट, a landing-place: a defile: the 


bank of a river at a crossing (Sal. 
XVIII) चाडे are, (locative) at 


every gháf: a ferry: adj. less, 
inferior to. 
घाडि = wzl, g. v. [cold. 


घाड़ो, shivering, or contortion from 

घातो, (fem. घातिनि) one who wounds, 
a robber, a murderer. 

घानो, the quantity of grain thrown 
into a pot at one time to be 
parched. 

घास, घाम, heat: perspiration, चाभ 
faz, beads of perspiration. 

धिना, v. n. to be disgusted, nauseated. 

घो, ghi, clarified butter. 

घोच, v*a.*to draw, drag. 

gu«,a kind of anklet, with bells 

“attached. 

aF}, the ankle; Prov. मारो ust, पुडे 
स्लिल्लाट, (he says) he was beaten 
on the ankle, and hig forehead is 
cut, (of a falge complaint). 

USAT, (more properly HIS SIN) one 
who takes care of horses, a groom. 

"a, v. a. to turn, to make go round, 

qaa, a turning, a whirlpool. 
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US, = घर, ५. ०. 
ays, a surrounding. 
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घर (1), v. n. to turn, revolve : चर, or 
घरि wr, to return, (Sal. III) fwr 
‘wit घरब, I shall return broken- 
hearted ; cf. id. VILI. 

घर (2), a turning 

घरचो, a twist, tangle 
ment 

चरस, V. N. = घर, 4. v 

घरमा, a sweetineat prepared in 
honour of Satya Narayan 

घन, the wood-worm, a weevil ; Prov 
wag साथे घन fuat, with the 
barley he grinds the weevils, 4. e., 


entangle- 


a great man in trouble carries with 
him in his fall a number of small 
ones: (F. 6) afaas लागल घन, 
he was attacked by the wood- 
worm 

घर, a fire of cow-dung; Prov. घर 
atig घर बताव, when his house is 
on fire, he puts out the ghur, 
2. e., iu many difficulties he grap- 
ples with the least. 

ewe, adj. overi too ripo. 

WN, an aquatic plant, whose white 
stalk is eaten by the poor. 

88, goitre. 

घेर, v. a. to surround (Sal. XIII), 
घेरल चार दोस डेडढी, they surround- 
ed the house on all sides: to stop, 
to hinder, घेर, चर ले, to surround, 
collect, e. g., a herd of cattle. 

सरथ, a surrounding. 


घेर, a bunch or cluster of fruit, such 
as plantains. ° @ 

A . 

We, a water-jar. 

aig, the ankle. 


1881.] 


घोघर, a veil, a covering for the face: 
घोघट मार, to cover the face (as is 
done by women when meeting a 
stranger); Vid. XXIII, 5, सिर 
afe घोवट सारो. 

घोघो, a kind of cloth used like a 
cloak. 

arg, a horse, (Vid. LXXXII, 2), 
OSH, even a horse. 

USI, sec घुड़वाह. 

घाड़सार, 2 horse's stable. 

arefear, a horse-dealer. 

घोड़ा,(/27. घोड़ी ) a horse = ure, q. v. 
(said to be borrowed from Hindi). 

घोर, adj. frightful, fearful, dreadful : 
dark, black. 

Maar, damp, moist: (Sal. XIV), 
it is the custom among athletes, to 
besmear their bodies, when covered 
with perspiration, with dry earth 
which, owing to the body being 
moist, adheres. Imitators, how- 

ever, who do not exert. themselves, 

but who wish to pass themselves 

off as muscular men, have to smear 

their bodies with moist earth: 
घोरुआ साटो $w सं लगाव, to apply 
moist earth to the body, cf. id. 
XVII. 

घोल, a great bustle, or noise. 

ate, «dj. covered with sores. 

wit = घेर, ८. ०. 


[. UE Ld 


च्च 


seite, the tail of the Borassus Fla- 
belliformis used as a fly-flapper, 
a “chowry.8 ° 

चूक, a circle: a paste-board : = 
चाक, ५. ०. 
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चकमाजर, the act of flying in circles 
like a hawk. 

चकमक, brilliancy, glitter, 
brilliant, shining. 

चकराइ, breadth, extent. 

Watt, a millstone. 

चकल्ला, a paste-board, = चाक, 0. V. 

चकवा, the Bráhmani duck, Anas 
casarca, a bird of a snowy white 
colour. 

"uum, a millstone. 

am, (35), a knife: esp a knife 
for cutting betel-nut. 

चकेवा = चकवा, q. v. 

चकोर, the mountain partridge, Per- 
dix rufa. 
of the moon : also to have a grace- 


adj. 


aid to be enamoured 


Sul gait and beautiful eyes, to each 
of which, either of these of a 
woman is often compared : hence 
used to signify a beloved woman. 

चचरा, a kind of vegetable. 

चंचल, adj., (Fem QT, and चे चसि) 
unsteady, tremulous: fickle. 

चटकन, (चार), the palm of the hand. 

चटपट, adv. at once. 

चटसाला, (Skr. Gz), a school. 

sa CET, a student. 

SET, a place where carts «meet to 
sell gram, a small market, a 
" ehutty." 

"चढ़, v. a. and v. n., (3 Simp. Pres. 
(Fid. LXXXII, 2) wea for 
qos, 5६९ Cram. App. § 104: 
Sal. XXI, WE Jor vem, 

of 'the third oblique 

Jorm, of the verbal noun), to rise, 


gen itive 


to mount, to mount a seat, to sit, 
to approach. 
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चढ़ तो, a rise in price. 

चढ़ब, the act of rising. 

चढ़मृतवाक्ष, (one who makes water 
standing up) a slang term for a 
European,’ 

चढाएब, the act of causing to mount. 

डाक, a rider, one who is fond of 
riding on, or mounting things, 
(such as trees, dc.) 

«ura, v. a. to cause to mount; to 
put: to fasten in any position ; 
to tie: to apply (an unguent or 
ashes). 

सृतुर, adj. clever, dexterous, wise. 

तुरत, cleverness, dexterity. 

चतुरपन, NE q. v. 

NOU, चतुर, = चतुरता, 4. v. 

चतुरानन, he who has four faces, 
Brahma. [fortnight 

aqui, the fourth day of a lunar 
चतुरदसो, चतुदसो, the fourteenth 
day of a lunar fortnight. 

wer Wwsrefz, speaking loudly, voci- 
ferousness. 

ALTA, wear, the moon. 

qqaT, expansion, breadth. 

GZ, खंदा, चंद्र, Bear, the moon. 

aga, sundal-wood: (Md. 4) चंदमक 
nfa, 2 sandalwood grove or tree. 

चंद्रहार, a necklace. 

qaa, adj. fickle. 


war, fickleness, wantonness. . 


चपटा, the palm of the hand, a blow 
with the palm of the hand, a slap. 

QUV, a small.pgnd or tank. 

«quu, (dim. of चाम), skin, leather. 

GAZI = चपटा, 4. v. 

जमे जो, a kind of flower which yields 
a fragrant scent. 
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Wrst, a strip of leather. 

चंपक, name of a tree, or its flower. 

चर, v. n. to feed, to graze (of cattle). 

चरणा, चरन, the foot. 

चरना, a small cloth tied tightly 
round the waist: (Sad. XI) चरना 
“era, to put on this cloth. 

चरब, the act of grazing. 

चरवाह (1), a slave, a servant. 

चरवाह (2), चरवाहो, a tender of 
cattle, 

"UR, the wages of a herdsman : the 
grazing of afield: चराई s सोकदमा, 
a cattle trespass case. 

चराएब, the act of tending cattle. 

चराव, v. a. to tend, or graze cat- 
tle. 

चरित, actions, deeds: the tale of a 
person’s deeds. 

"TCR, a gossip. ७ 

qg, v. n. to move: to go: to hasten 
(Sal. XXI) swa, instr. of lst 
Jorm of verbal noun by going. 
afa दो to go out, swf hfa (Vid. 
XXI, 1), she went out. चल or 
चस्ति ST, to come away, Fe or 
चलि जा, to go away, (Sal. XL) to 
arrive. 

चलब, going, travelling: speed, rate 
of speed. 

चलतो, 
fame. 

चलाना, adj. despatched; esp. sent 
up for trial (e. g. F. 44). . 

चलित, adj. set in motion, agitated. 


Increase in reputation or 


wx, def num. the four. 

चड fafa, odv. the Sour directions, 
on all sides. 

qrg, ashes. 
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खाडर, rice: Prov. चाउर ताजर छे wi 
कनिसार fure, you have no rice 
&c5 and yet you are having the 
parching-furnace lit. 

शाँ, a kind of cattle food, com- 
posed of spring crops cut before 
they are ripe, and then dried. 

wis, à prop, a support, a tempo- 
rary pillar. 

wie, the moon: चाँद मंडल, the 
circle of the moon. 

चाप, v. a. to press, squeeze. 

giq, the act of pressing. 

«T$, a cart wheel: a potter's wheel: 
a paste-board on which flour is 
rolled with a बेस्लना or rolling pin. 

आकर (1), adj. broad, wide. 

चाकर (2), a paid servant, opposed 
to चरयाह (1), an unpaid servant. 

चाकू, (१5३), = 8. 2, 

«rz (1), v. a. to stroke to lick. 

चाट (2), the palm of the hand: 
a slap, a blow. 

चाटे, a slap, a blow. 

ata, the moon: चान आठ, a moon- 
like body: at the festival called 
Chaur ehandá, food «nd sweetmeats 
are not eaten until the moon rises, 
hence the proverb, SUE चान, 
को wq पूड़ो, let the moon rise, 
that you may snateh at the cakes, 
used with reference to one who 
ts impatient. 

चानन, gandal-wood: an unguent of 
sandal-wood paste, whose appli- 
cation is said to be very cooling 
to the body? it is noted for its 
fragrancy, and hence is contrast- 
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ed with the सौ मर tree which has no 
Sragrancy, and bears no fruit, but 
which lus a beautiful flower. 
चाननो, moon-light, moon-beams. 
सानो, silver. 
qrar, the sister of Fatima the 
mother of Hassan and Husain. 
चापो, or चा फी, a lake. 
ta, skin, leather. 
चामर, the tail of the Borassus fla- 
*belliformis ; a a 
“ chowry." 
चार, a thatch. 
चारि, adj four. 
qifa, ८८. fourth. (Vid. XVI, 5). 
The fourth day after Sukrabar 
(Friday) is Sombar (Monday), 
see गय, wor The fourth after 
Sukra, the Guru or preceptor of 


fly-flapper, 


the gods is therefore Som, or the 

Som married the fourth 
daughter of Daksha, viz. Rohini. 

चार (1), def. num. the four. 

चारु (2), चारू, ad). tender, delicate : 
exquisite, 

चाल, a calling; (Sal XX ) चाल कर, 
to call out. 

चालनि, a sieve: Prov. concerning a 
man who is ertravagant : कान 
quu क des गाय, चालनि ले 
zar? जाय, of what man have I 
become the cow ? he has brought 
a sieve to milk me. Cf. Sq. 

qrat, an intestinal worm 

qata, adj. forty. e’ 

चार, v. a. and v. n. to wish for, to 
desire: to wish, forming a desidera- 
tive with the third oblique form of 


moon. 


iss 


the verbal noun of another verb : 
see gram, $ 190, e. g. क्रे चार, to 
wish to do, धरे पाह, to wish to 
seize: to be about to, to be on the 
point of, forming a compound verb 
in the same way. 

चिकन, adj. slippery ; polished : shin- 
ing, 

चिकनिश्या, one who is always shining 
and clean: a pretty person. 

feat, v. n. to cry, shout; (of un 
animal) to low, &c. 

चिकुर, hair, locks of hair. 

चिक्कन, = चिकन, 4. v. 

चिड़चिड़ो, a kind of tree. 

चिड़िया, a bird; Prov. (fermes sit 
जाय, लड़िकाक खेलो ना, the bird isa 
plaything for a child, but loses its 
life thereby, 2. e. what’s one man’s 
meat, is another man’s poison. 

faa (1), adj. having the face down- 
wards, see पडु. 

चित (2), mind, intellect: senses; 
heart. 

चितंग = चित (1), 0. v. 

चितरा, the fourteenth nakshatra or 
lunar mansion alter the com- 
mencement of the rains. 

faar, a leopard, a “ checta.” 

चिंता, thought, meditation. चिंता कर ब, 
to meditate. 

चिन्ह, v. ८. to know, to recognize. 
(Vid. LXVI, 10) चिन्हिएं I recog- 
nize : चिण्ह जाम, to bé acquainted 
with a person.’ 

faa, recognition. 

FTE (Sal. XVIIL) = faxa, one 
with whom one is acquainted. 
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चिन्हार, acquaintance, recognition. 

चिपरो, a small cake of dried cow- 
dung for fuel. Sce गोइठा (which is 
a larger kind). NTE, and Wr. 

चिर, adv. long, slowly. 

चिरंजिब, (Hem. Par रंजोबि) adj. long- 
lived; used as a complimentary 
interjection, may you live long. 

faxa, (Mars. 2) Muhammadan 3 
Past, चिरोलके ), ०. 4. caus. of चौर 
(3), to get split. 

fere, armour. 

fea, a method of holding the palm 
of the hands together, in the 
form of a cup, so as to hold water. 

fez, ०. n. to gaze around one in 
horror, or dismay: to be as- 
tonished. 

चौकन = चिकन, ५. ९. 

चौकस, adj pounded, powdered. 

ata, (> ), an article, a thing. 

qta, a letter, an epistle. 

चीन, an autumn grain (Panicum 
italicum). 

qe = fare, a. to mark, to note, 
observe, recognize, Prov. IAAT 
aa पाआर चोम्हो, we note a 
man’s crop by the heap of straw 
in his yard. 

चोर 1), vestments, clothes, apparel: 
frequently चोरें for sake of metre. 

चोर (2), adj. cut up into small 
pieces. 

चोर (3), v. 6. to split, to shave. 

चेक, v. a. and v. n. to make a mis- 
take: to perform insufficiently. 
(Tid. LXXIX, 2,) Grete = 
चुक लङ. 
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चकोमालो, a position of sitting on the 
haunches or “ hunkers,” cf. गोठ. 

qaa, # backbiter, a slanderer, 

qaqa, चुगलो, backbiting, slander, 

चचकार, v. a. to pat (saying WW to) 
any person, or animal: to ingra- 
tiate oneself with a person. 

aA, an ant. 

चुप, adj. silent. चुप XT, to become 
silent, to hold one’s tongue. 

gü, 

चुंबित, adj. kissed. 

gag (Fem. “आहि), Participial 
adj., pounded. 

TEE, चचड़माल, name of a celebrated 
king of thieves, who lived at 
Mokámá, and who was the enemy 
of Salhe 

wel, get, an ant 

GST, a preparation of rice, which is 
first half-boiled, ther 
and finally pounded flat. 

«fs, bangles, or armlets made of 


adv. privately. 


parched 


glass, sealing-wax, de 
चन, चना, white-wash: चनक 
N 
FIAT, a white patch of lime on the 


lime 


forchead, a disgraceful mark. 
aq — चप, ०. ८. 
C€« s ! 
aq चाप, adv. silently. 
चमा, a kiss. War दे, to kiss (of a 
woman), चेमा ख, to kiss (of à man) 
चरन, powde 
a 
चरल, adj. powdered. 
e. a {i 
"gie, a cooling fire. 
-—— i 
चगा, à chicken. 
NW, v. a. to care for, 
of. $ 
चेन्ह, 2 mark, a sign. 
चेप, a clod. 
X 


to think 


| 
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चरा, (Sk. 782), a maneservant. 

चेरो a maid-servant. 

चेला, (चेट), a disciple. 

चेहा, v. n. (Sal. XIX) = feet, 4. v 

चत, the name of a month, Chaitra, 
March—April 

चन, ease, calmness 

चोख, adj. sharp, Prov. $18 सजदूरो, 
aa काम, sharp (good) wages, 
sharp work, 

"dT, pain, suffering. 

चाथ, v. a. to pluck a bird; p. p. 
araw, plucked, hence thin, ree 

Prov. qe जाय, 
चोथल wa, he went away to 
graze, aud has returned thinner 
than before. 

चे।थो नो, the wages, or act of pluck- 
ing feathers from a bird. 

Wiz, v. a. coire: ZINT, a de- 


duced in size; 


bauchee. 
चार, a thief; Prov. चारक az चंद 
सन, a thief's face is as innocent 
as the moon’s; चार arate नष्ट, 
a thief is destroyed by Justice being 
चार Was इजात सदे, 
a thief cannot bear the light; 
चार चार मसत भाई, all thieves 
are dirst Cousins; aita? भगवा 
डा, burn a thief’s body-cloth 
(see भगवा), 2, e., disgrace him as 
much as possible; चोर Weare 
फासो, तँ ना Wet क संग a, the 
thief went éo be hung, aud took 
nine (honest men) * with him; 
चार A गरदथा उसास 
thief is caught by the nape of the 


done him; 


when a 


neck he is happy (that he is not 
knocked down by a club instead). 
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areca, a thief's wife; Prov. चार 
कमाय, चारनो कोठो Ww द्‌ कानथि 
the thief has gone ont to work 
and when his wife weeps at his 
going she has to put her head 
intoa grain chest (that no one 
may hear her, and suspect). 

राव. v. a. to steal. 

चारि, चोरो, theft: चोरि कर, to steal. 

Sr, a joke. 

चाङ, a kind of tight-fitting bodice, 
worn by prostitutes, im order 
to support and keep firm their 
breasts. 

चेर = चामर, FHT, q. v. 

चोक a, a horse that is given to 
shying. 

aA], a long low table for sitting 
on. 

RTT, a village watchman, = 
वाच्य, ५. v. 

WAN, = कोतवालो, ०. v. 

चाठ, num. adj. fourth, 

Ie, ihe fourth part of anything 
(Vid. LXIII, 3,) 40 — 4 = 36: 
of which the fourth part is 9 


कात- 


which is नव, which also means | 


youthful. 

चौ डा,००. broad. 

sere, breadth. 

चोतर फो, (3ybs>)adv. on four sides : 
on all sides. 

सोतार, adj. clever, intelligent. 

zx, adj. fourteen, , 

सोदिशि, qeza, चोदिसि, adv. on 
four sides: in all directions. 

खोर, चौरो, marshy place, or low- 
land : GN चोरो, (7. 54) across 
ihe marshes. 
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ww, num. six. ° 

छकड़ी, ERT, a cart: a bullock calf 
with six teeth which is considered 
a bad sign, hence Prov. ata 
बरदा wast, a dead bullock is 
called a छकड़ौ, 7. e., now it is dead 
every one abuses it; 4 e., the 
prapes are sour. 

छगाएल, adj. warned by experience. 

छग, v. n. to be pleased, delighted. 

छगएब, the being pleased. 

छटरपटर, onomatopa. adv. smack; 
with a smacking sound. 

छटिसार, a school. 

छटिमन, a kind of trec, the Sapta- 
parna, Echites scholaris. 

छठ, (Fem. छठि), adj. sixth. 

छत, wound. (Vid. XXXVIII, 8,) 
नखछत, wounds made by finger- 
nails ; scratches ; compounded with 
भरो q.v. 

TaT, an umbrella. 

छत्तो, a man of the warrior caste, 
a Kshatriya. 

atu, छथोन्हि, sec खर्‌. 

छन, a moment, an instant. 
के a, moment by moment. 

छनाक, a hissing sound, a hiss. 

wq, (1) छपा, v. n. to conceal oneself, 
to hide. 

ww, (2) छपाव, v. a. 8rd fut. fem 
ङपौतोच, or incorrectly (Ná. 1) 
atat), to cover, to conceal 

छपब, covering, hiding. 

छपन, adj. fifty-six, 

«qr, (1) v. 2., sec wq (1) 

छपा, (2) a seal: 


छन We 


an impression. 
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EME = छपव, 0. v. 

छपाव, v. a. see Bq (2). 

छप्पा, £ printed paper, a newspaper. 

छस, destruction, loss. 

करप, v. n. to jump. 

छरपब, jumping. 

छल, (1) deceit, fraud. 

Ww, (2), CAS, छलाह, स्लि,छ ह, see WW. 

BE, 3 pres. of GB, a form not noted 
in the grammar. 

EU, a shadow. 

Wisat, the thatching or roof of a 
house. 

छाजर, ashes: dust. 

छा, «rv, shade, a shadow. 

w[w, (or dim छाँङो) an carthen pot 
in which milk is curdled. 

छाज, v. 2 to bloom, be beautiful ; to 
appear lovely. 

wee, adj. bruised, injured. 

छाड़, v. a. to leave, to desert, to let 
go: 
छाड, is used as a preposition 


the indeclinable participle 


meaning, except, e. g. Sal. VI, 
STI छारि, except you. Cf. ere. 
wal, the breast, the bosom, the 
heart. 

छान, a fetter, hobble; Prov. weer 
गेलाच सरग, छान लगले गेलेन्दि the 
donkey went to heaven, and took 
his hobble with him, 2. e., vices 
follow one to a future life. 

छाया, a shadow, a shade. 

Wis, skjn. 

छावा, the calf of the leg. 

erefc, छाहों , a shade, a shadow; 
discoloration 

fearata, the present given to the 
midwife at the delivery of a son. 
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शिक्का, a sneezing, a sneeze. 

fefa, the earth. (Vid. LIX. 3), 
the son of the earth was the planet 
Mars (संगल,) the word मंगल also 
means Tuesday. 

हिर, छिरि wr, v. a. to be scattered, 
dispersed. 

छिरब, fafc आएब, scattering, dis- 
persion. 

€T, see WW. 

ब्देन, adj. lean, slim. 

छो नो, slimness, tenuity. 

छोप, a fishing-rod: the cross-bar of 
alever for raising water from a 
well, see डोल, «ws, Gar, and 
ढ कुल. 

छोप छाप, adv. 
in different directions. 

छोपा, a long flat dish of metal. 

छो र, milk. 

wet, a kind of stud fastencd as an 

* ornament to the nose ; Prov. wera 
ले सेयद, चोरावे ले eal, by name 
heisa Sayyad, but he will steal 


here and there 


even a nose-stud. 
छट, v. n. (or BFS जा) (3 fut. used in 
” sense of present (Harkh. XI. 10) 
छटत), to be released: to be 
cured: to leave, go away. 
छटब, release. 
छधरपन, (Str. WZ), acting like a 
y Sidra: meanness. 
fce, see छरो. 
छ्‌, v. a. to puch. 
awa, touch. के 
छूट, adj. free, untouched : uncared for. 
छोत, touch. 
EX, छरा, a large knife: & razor: a 
dagger: Prov. ww À राम, ae a 
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eu, Adm in bis mouth, anda 
dagger under his arm: spoken of 
a smooth-tongued villain, 

«tct, instr. छरिएं, for छारिएं, see 
gram. § 5, add; a small knife, a 
penknife ; a maid-servant. 

छम, prosperity. 

छे (1) = छय, gq. v. 

छ (2), wm, Sire, sce WE. 

Ww, eal, one who wears brilliant 
apparel: (in a bad sense) a fop. e 

छोकड़ा, a boy. 

«iz (Fem. छोटि,) adj. small, young, 
छोट भादू, brother; 
short. 

छोटपन, smallness, meanness. 

छोटा, (Fem. छोटो) = wie, g. v. 

छोटाई, youth, childhood. 

छोड़, IST, or Ts, t. a. to release, 
unloose: to open (a door) (77d. 
LXXVII, 1): to send away, 
Prov. fax बोलत रना CSI, तखन 
छोड़ब जमा siet, when the cricket 
begins to chirp, it’s time to send 


a younger 


away your friends one by one, 
2.¢., don’t sit up late. 

छोडाएब, release, 

@tetat, ransom. 

छोपो, 2 small umbrella made of 
bamboos and large leaves. 

«Tau, onc who has six faces, the 
god of war, Adrtikeya. 

wl, num. six. 

wiz, a strong, robust boy. 

छोड़ा, a boy. ", 

छोराठ, an ash heap, cf. छाउर. 
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MCT, conj. although. 

sisafa, a damsel, a girl. 

sf, conj. if. 

जक, adv. & prep., as, like, as it 
were. 

जकर, THCY, जकरा, see जे.. 

जका, adv. & prep. like, as. 

जखन, adv. when. 

sit the world. (F. 37) जग जानित 
known throughout the world, 

safaat, famous. (F. 
5) जग भर (or भरि) the whole 
world; or throughout the world. 

जगजिआर, sce जग. 

जगत, the world; जगत भरि, having 
filled the world, hence throughout 
the world ; जगत जननि, tho mother 
of the world: x proper name, 


famous. 


name of the maternal unele of 
Chuhar Mál. 

जगदोशून, (E. 55) God. 

जगला, adj. (Jor anata) wide-awake 
= une; Prov. जगला प रुखक af} 
होए नास, destruction never comes 
to him who is wide-awake. 

लग्ग, a sacrifice, an offering. 

जंग, equipment. 

जंगल, a wood, a forest, a wild, a 
jungle. 

जंगला, a grating: esp. the wooden 
grating at the top of a well to 
prevent any person [allüg in: 
window-bars. 

जगच (Sha), place. , ४ 

जगाव, v. a. (caus of Bria), to awaken. 

MAA, a sacrifice, an offering. 


J 
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WARTA, one for whose benefit sacri- 
fice is done: a householder: a 
customer: one who seeks for any 
thing. 

sista, confusion, trouble. 

TETS, adj. studded or set with jewels. 

wife, a root. fg काट, to cut off 
by the root. (F. 11.) afg कटौलक, 
he caused the paddy to be cut off 
by the root. 

sre, dull, ignorant. 

siz, (English), a Joint-magistrate. 

त, adj. as much as, such. 

खतन, effort, endeavour, device: 
shampooing. 

जतवा, el. pro. whatever. 

जतेक = जत, q. V. 

जदि, conj. = sif, if. 

जन, जना (+. 17), (Fem. sra, 
Letter), aman, a person ; a labour- 
ing man. * $ 

Safa, Haat, a mother. 

जनम, (1), birth, life, existence. 
जनम भर (or भरर), or (Sal. IT) जनम 
पाए, having filled one’s life, hence 
ever since one’s birth : जनम जनस 
(Sal. XV), throughout all future 
lives. 

जनम, (2) v. n. to be born; Prov. 
जनमष्त पूत ate at, Da ला 
warez, a son who has been born, 


(i. e., is living) is dying of cold, e 


while they are performing in- 
cantations for the safety of a 
chifd in the womb, 2. e., a bird in 
the hand is worth two in the bush. 
अना, (7. 17) = जन, q. v. Of छोड़ 
afa (1), conj. not. (Prohibitive 
only used with imperative.) 


afa (2), adv. and prep. as if, like, 
as it were. 

wem, जनिकर, जनिका, sifaat, 
निक, sec जे. 

si ew, sce जान. . 

जनो Fem. of जना, sce जन, छोड़. 

जनु (1), conj. not (Prohibitive, only 
with Imperative): (Finali sensu) 
in order that not (with Con- 
ditional or Prospective Present), 

० sce afa (1). 

जन (2), ४५०. & prep. as, like, as it 
were, see जनि (2). 

RAT, janer, a tall species of winter 
millet, used asa fodder for cattle. 

जन qt, जनेत, sce जान, 

Ba, v. a. to press, to squeeze. 

SHA, pressing, squeezing, 

जंतर, a charm, an amulet. 

जंतवा, a stone mill for grinding 
corn; cf. जात. 

जंतु, an animal, a living creature. 

जन्म, birth, life: the Skr. form of 
जनम, Y. v. 

जप, (1) v. a. to utter, to murmur, 
to say. 

जप, (2) muttered prayer, silent 
prayer. 

जपब, muttering. ० ७9 

जब, adv. when: also conj. if (e. g. 

vd. 4). 

जमा, a kind of court dress, prin- 
cipally made up of white petti- 
coats. 5 

HAS, जमाए, a daughfer's husband, 
a son-in-law’; a bridegroom. 

जमादार, ( lorem), a Jamadár (of 
a native regiment), a head-con- 
stable. 
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WMATA, (०॥१->), a youth, a young man. 

अमानत, (<~) security, bail. 

FARTI = sm, g. t. K 

अमुना, the river Yamuna, or Jumna. 

जमाट, a large’ circular ring at the 
bottom of a well, on which the 
brick work of the walls is founded. 
It is made of mrama or Jamun 
wood: hence its name. 

जय, victory: Interj. victory! जय 
राम, “ Victory to Rama.” 

जयराम, sce जय. 

जर, v. n. to burn: Prov. watt घर 
जर, केच्यी ATT, one man’s house is 
being burnt down, and another 


warms hiinself at it, 2. e., what is 
one man’s meat, is another man’s 
poison. 

जरनेल, (English) a General. 

जल, water, जल ww, deprived of 
water, मोन जल Iw, a fish out of 
water, बिना sta, (F. 10) without 
water: tears, sata, the falling 
of tears. 

Sea, born in the water,—a lotus. 

Baz, a cloud: Stra ससय, the season 
of clouds, the rainy season. 

बालदा ता, one who pours out funeral 
libations for a deceased: a son or 
heir. 

जलदो, (sola), adv. quickly. 

अलधर, that which holds water: a 
cloud. 

Hayy, a water-pot. oe 

ललनिधि, the receptacle of water: 
the occan, whose son (Vid. XVIII 
3.) was the Moon. 

जवाब, (+>) an answer : an explana- 
tion, Sal. XXI, सभटा जवाब कि 
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देस, he explained the whole affair : 
responsibility. 

जम, glory, fame. . 
जसु, see जै. 


द्र, (,55) poison. 

जडलखाना, (English “ jail,” and 
43'S) a jail, a prison. 

खर, adv. where. 

जहाज, Ok) (old Eastern Mindi 
accusatiwe plural srqvsite, F. 29), 
a ship. 

खदान, (Wik), the world. 

swat, Rel. adv. as. 

जा (1), e. 2. (the following forms 
have been noted in the selections. 
3 Simple Pres. जाइ, ठे जाए, जाय: 
Pres. Part. जाइत, Fem. sm: 
Fut., 1 जाएब, 2 जेबच, 3 जाएत; 2 
Imperat. जाऊ, जाई (sometimes 
जाच for sake of metre) ज्ञा, 
and जाइ: 3 Retro. cond. जादूत, 
or (Hindi, F. 40) जात्ताः Past 
Part. wa: 1 Past, गेल 5, 3 गला द, 
(of which गल्ला, is an abbreviated 
form), Fem. afe and wet (for 
गलो हि) : dndecl. Port., जाइ. जाए, 
जायः Adv. Part. गेल, जाइ ते, HATS, 
24 जेत. To go, बहराथ जा, to go 
out, जाए जुम, to arrive, STS जाड, 
go, be quick: to go away: to 
stop, to cease (as rain): to be 
destroyed. With Past participle, 
and sometimes with dIndeclinable 
participle of another verb, i£ gives 
4 passive sense, e. g., RES जा, and 
sometimes कचि जा, (Vid. LXXIII, 
4) and Irreg. ewm जा (Vid. 
XXXI, 2) (for explanation of 
afew, see कर), to be said: with 
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Indeclinable participle of another 
verb forms a numerous class of 
compound verbs, e. g., भसि wm 
to float away, सापि जा to entrust. 

जा (2), ४८८ जे. 

आर, जाइत, जाइति, जाइत , जाइ, जाए, 
जाएत, जाएब, (1), see जा (1). 

खाएब, (2), the act of going: motion. 

ata, the thigh ; the leg. 

ata sia a will-stone; Prov wget 
पटना जाड़ा एक जाँत, 1 go to Patna 
for a pair of mill stones, like a 
Neweastle man going to London 
to buy coals. 

खाग, v. n. to awake from sleep, to 

to one’s 
aroused ; Paust Part. जागल, awake. 
In Vid. X, 7, जागो, for जागि 
(Jndecl, Part), for sake of metre. 

जाट, जाड or gifa, the central post 


f e ®. 
of an oil or sugar-inill; the cen- 


arise, have passions 


tral post of a tank. 
खात, ज्ञाति, race, caste, kin. 
Brat, see जा (1) 
जादू, ( १५>), magic, enchantment. 
जान, vc. a. 3 Pres. (F. 35) जानः 
1 Retro. Cond. ataas (Tid. LIII, 
5.) Pres. Part. जनेत (F. 30 
the Kanauji आनत) to 
know, to understand, to pretend : 
XLI, 
5) arat, if is known; so the 


gives 
Irregular Passive, (Vid 


form is explained by pandits, 
but it may also be the 1 Sim. 
Pres, ‘I know. Past. Part. 
जानल, known, speret WÀ, that of 
which the gneauing is clear. 

खाननिडार, knowing, सभ जाननिहार, 
omniscient. 
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मब, knowledge. 

जाप, v. a. to mutter, to recite. 

ज्ञापब, regiting, muttering 

जाबजिब, जाबजोब, adj. lifelong. 

जामाय = SATE, g. ०. ` 

जाम, a pahar, or watch of the day 
or night. (Vid. XXIX. 3.) ma 
Instr. used for Loe. 

जामिनि, the night. l 

जामन, a kind of tree with a bitter 

e purple fuit. 

जामोन, that which is born, a son; 
Prov. (on en unworthy son) «freq 
Sita unc भेल. Gs भागि के जंगल 
गेल, a hog has been born toa deer, 
and both have run away to the 
forest. 

जार, v. a. (caus. of AT) to set on fire, 
to light,to burn : arfi जार, to light 
a fire. 

जाल, à net: a collection, mass. 

STH, see जे. 

जह, sce जा (1). 

जादि, जादि लग. जाचो, sec जे. 

SITE, जाळ, जाच, see जा (1). 

जि, ^. n. = जो (2) g. v. 

जिअब, life. 

जिद्या, life: (Sul. XXI) जिद्या ले, to 
come to life. : 7s 

faama, (2055), harm, fault (Sal. 
AIV). 

fers, life, soul. 

जिजिर, a chain. 

जिनका, sw जे. á 

fara, = जोब. 7. के ' 

जिबथ, see जो (2). 

जिबन, = जोबन. q. v. 

जिमि, edv. and prep. like. 

fafa जौसो, = fafa. 


176 


fara, (45 ) a district. 

fore = NY, 4. v. 

जो (1), life: an affix of respect as in 
the Letter, p. 2. 

wr (2), जि, v. m. (8 pros. cond. 
Stafa (Vid. X, 10), जोबे (Vid. II, 
5),3 imperat. जिबथ (Vid. LVIII, 
2), 3 fut. fem. ww rata (Vid. X, 1, 
dc.), past part. www): to live. 

कोउ, life, soul. 

Sista, जोडल, see BY (2) 

sfa, victory. 

जोन, (c5) a saddle. 

sila, life, (Tid. X, 10) Nafa NÌ, 
she may live in her life, 7. e. live 
indeed: soul, जोब दे, to give 

soul to a thing, to do it with 
all one's heart 

को बथि, see जो (2). 

जोबन, life. 

जोबा, (F. 14) adj. living. 

mila, see fafa जो मो 

कोष, the tongue. 

जच्यानो, ( celo), youth ; manhood. 

sa, a pair: both, कुच जग, (my) two 


9 period of time, an age ; 


one’s 


breasts: 
repeated becomes an adverb, sn 
wa, for ages, 

जुगल, = ,नुगूल, 7.०. = | 

amfa (Skr. afm), device: dexterity. 
E] <J 

जगम, अगल, a pair. 

vy wo 

wz, adj. (?) together, (F. 57). 

AIC, adj. having one's fill, satisfied. 

TE, a battle. 

afa, conj. ndo = aT (2) g. v. 

SAT, à grass rope. 

~J 

safa, a damsel. 

छुबराज a prince: an heir-apparent. 

ज॒बानो, (L) adv. by word of 


mouth. 


MAITHIL CHRESTOMATHY. 


[Extra No. 


STH, v. n. to arrive: to approach 
असो erat "I'm coming," SMTA 
sm, (Sal. VII) or जाए जस, 
(Sal, 1X), to arrive. 

जुलफो, (95). short hair: hair not 
allowed to grow to its full length. 

जज, जूजो, the penis 

जूर, v. n. to grow fat. Hee गात 
(F. 71) their limbs waxed fat 

जड़ा, a woman’s braided hair. 

जूड़, जूर, (Fem. af, aft) adj. cool 
(Fid. L, 8). 

FTT, the knot of a woman’s hair, 
= SST, ५. ०. 

जे (1), rel. pro. adj. and substantival ; 
the following forme have been 
noted ; Nom. %(with corre? से) and 
Sis (only once (Vid. XVII, 7), 
with correl, y: oblique form, 
ala aaf and (Dars. 1,) जा हो : 
instrumental, si: genitive, जेकर 

(only once in Vid. L, 5), जकर, 

जकरा, जनिक, जनिका, नकर, 

and जरु (F. 43 gives the Minds 

जिनका): Dat. (Vid. 1,, 4) जकरहिं : 

who, which, what, that; whoever, 

जादि e for ihe suke 
of which, wherefore ; cf. कि a: s 
fare, (E. 4) whatever: जे wy, 
whoever. 

जे (2), conj. that 

जे €x adv. as, like 

उाभर, adv. wherever, where, 

ज fave see जे. 

जढ (fem. जढि), eldest, according to 
Hindu custom, the wife of an elder 
son can only talk to, or joke with 
her husband’s younger brothers, 
and, similarly, a husband can only 
talk and joke with his wife's 


whatever: 
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younger sisters, hence the prover- 
bial piece of advice जेडि awa 
WVW.WrW सारि, by marrying the 
eldest daughter of a family, all 
(her sisters) are your sisters-in- 
law (and you can joke with them). 

जेठो तो, the share of an eldest son. 

जेना, adv. as, like 

मेभाव, v. a. to feed: to satisfy (Vid. 
L, 8). 

Sava, feeding. 

z ~ 

Suc, adv. where, wherever, = STURT 
4. ०. 

झेहम, adv. as, like. 

afte (F2)-sWws. 

fraa, adv. when. 

A . in th 

छ. interj., victory ! 

As A 

श्चा, conj. even, though. 

Tv a w A A 

Baty, लत चिं, STATS, HAT, see जा (1). 

GT, adv. as, like. 

a . 

er, sce जे. 

नेग, adj. fit, suitable: subst. name 


of a sept or tribe of Brahmans: a 
sacrifice, a penance. 

जगला, fitness, suitability. 

गमंत, great, of high dignity. 

Sl, an ascetic. 

जागिनिशया, a female ascetic. 

RIIA, a league, a measure of dis- 
tance; Prov. Sima खाय, से काम 
arg, he who enjoys a property 
extending over a league, is dis- 
gusted at one extending over only 
a kos. 

जोड़, arr, v a. to unite, हाथ जोर 
or कर (कल) जोर, to join the 
hands in respectful supplication 
(Sal. I): to clasp in one’s artis. 

Ww, uniting :. clasping. 
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जञातिष, astronomy: astrology. 

नातो, brilliancy : brightness. 

RIT (1), Qs), strength ; force. जार 
बर जोर, forcibly. 

नार (2), = sire 0. v. ' 

जोरि, जारी, (Lroperly Indecl. Part. 
of नोर, used adverbially) tightly, 
firmly, but see ATS. 

जेलरचा, a inan of the Jolha or Weav- 
er caste. They are renowned for 
gheir stupidity, and for doing 
things at the wrong time, E. g., 
Prov. कौआ चलल बास क्‌, जाच्तहा 
"Www घास m. the Jolha went out 
to cut grass (in the evening), 
when even the crows were going 
home ; cf. ufar, Hy, and agg. 

Bre, v. a. to look for, seek. 

जाइब, search. 

sit (1), barley ; Prov. जालचा जानाथि 
sit काटे, does a 7011६ know how'to 
cut barley? z. e., he can’t do any- 
thing. 

sit (2), (Sal. XVI) = जब, when; 
ant लागि, until. 

sit, conj. if. 

ने!पय, HTT, = it, q. v. 

छोड़ि = जोरि, ५. v. 

Staa, youth (of a man or woman), 
prime. 

stafa, 2 damsel. 

खोरि, a rope made of hemp, or grass; 
Prov. atic जरल tsa ठाम wate, 
the rope may be burned, but the 
strands still remaig ie, a rich 
man who is come down in the 
world retains his pride. 

ज्ञान, knowledge, (fre- 
quently ज्ञाने for sake of metre). 


wisdom ; 
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भाखइति, wd, Wed, see भाँख 

WAIST, quarrel. 

भगड़ाऊ, भगडोष्था, adj. quarrelsome. 

भट, भटनारि, adv. quickly ; cf. भार. 

भटा, adv. quickly : unawares. 

भान, a chirping sound (as of a erick- 
et): a tinkling sound. 

भनर्भन, MATA Z, a tinkling sound. 

भाप, (Ná. 3, भप a), adv. at once, 

भापदति, see WIT. 

WIZ, swooping down suddenly upon 
anything, a swoop; मपर मार, to 
swoop. 

MIT a cover. 


भकापस, 
भापास, a violent shower of rain; 
भरना, a cascade. 
wata, a dun light, twilight; cf. 
wah a. 
भास्िवाह; a player of cymbals (काल). 
भाको, the act of spying, or peeping 
WTS, v. n. pres. part. wad, fem. 
(Vid. LXXII, 5) waa, verbal 
noun irreg. (Sal. XIV.) भणे for 
भाँखे, to hang down the head in 
shane: to grieve, lament; Prov. 
(in Aghan the crops are stored for 
the year) STEHT UZA viu कतक, 
if your store is Hi 
Aghan, you will lament (the whole 
of the rest of the year) ; ८/. wea. 


exhausted 


भांखो, a bush, a shrub; ८/. भाखड़. 

भोभो, a small hind of N epali dug. 

wife, the hair of the private parts 
Prov. wife उपारनं ATS WAR, 15 
a corpse lighter by pulling out the 
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JTL? i. e, it is no use to pay 
tive rupees, when you owe a lakh. 

w[q (1) e. a. pres. part. KAYA 
(Vid. VII, 6), indecl. part. (Vid. 
XXXVII, 2) wit for sake of 

mifa 
ले, to cover, to conceal (Ved. 
XXVII. 4. लेख्न for afa for sake 
of rhyme) : (Vid. XXXII. 1) atfa 
न Iv, cannot be covered. 

WTI (2), भाँंपब, the act of covering, 
a cover: (Vid. XXXVIII. 4, ®t? 
Loc. sing.) कॉपे, चाँद wea जनु 
राहुक भाँपे, she trembles as the 
moon doth at the covering of 
Rahu, 2. 


metre. To cover, conceal. 


€, as the moon when 
eclipsed. 

भास, adj. pungent. 

भाक, damp firewood placed on the 
top of a fire-place to dry. 

भाखड़, a shrub, a bush. 

भाड़ा, ordure. . 

waret, a small kind of drinking cup, 

भाड़, that which sweeps, a broom, 

आल = भाप, q. v. 

Mi Ile, a cover. 

भापस, a violent shower of rain; cf. 
भापसो, कपास, भोसा. 

भ्राम, भाम, black, over-burned bricks. 

भामरू, adj. having the colour of 
भामा, black. 

भार, (1) a series of iron bars let in 
horizontally to the sides of a well, 
serving as steps, like the rungs 
of a ladder; women sometimes 

threaten lo drown themselves in a 

well, but never, intend to do so: 

hence the saying to a man who 


makes great professions without 
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intending to carry them out, छाड 
भार ड़ब दह Ae, “you say ' Let 
mo*drown myself, let go the 
Jhér, (to which the woman is sup- 
posed to be hanging)": bushes, 
brambles. 

भार (2) v. a. to sweep, repetition 
भारि wfc (Na. 1), having swept 

भट wfc at once: to 
comb, or straighten the hair. 

WITT, a sweeping. 

WITT, vase; a drinking vessel. 

WT, evinbals. 

मिकमकोर, n. 2 to struggle. 

मिकभोरब, struggling 

भिंगुनो, a kind of vegetable 

faa, a ericket ; Prov भिंगर WERT 
बकुचा पर, Rely, Wut wat दि 
बापक, the cricket perched on a 


to shake 


bundle of clothes, and said it was 
his father’s elephant ` 

fac fa (cf. भटकी) potsherd, Pror 
थाकल «eur भिर्टाक बटो र, when a 
dancer is tired he collects only 

potsherds, 4. e, leave off in your 
prime. 

fuerer (Sel VIT) name of a servant 
of Salhes. 

faafaa], tinkling toe ornaments. 

भोल, a lake, a marsh, 

भोलम, a strong bowed piece of wood 
with à heavy chain hanging to 
the two extremities. It 1s used 


to test the lilting powers of a 
@ 


gymnast. 
www, (Sal. XIV.) small lakes, 
ponds. , 


भोसा, a slight drizzling rain, sce 


VI. 
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भभ आन, adj. poor, indigent, mean. 

weal, or भटका a potsherd; cf. 
मिटकि., 

WAR, an earring. 

भार, v. n. to wither, to be parched : 
to burn. 

weg, burning, withering. 

भुरि, repetition of कारि, Nd. 1 

wa, adj. false, lying. 

भार, adj, burnt. 

भेक, a 0111 ७0, an impassable and 
dark collection of brambles. 

मो मन, a length of split bamboo. 

wife, कॉटो, (Sl. XI), the pig-tail 
of hair worn by certain castes of 
Hinds, 

WITS, कॉपड़ो, a small grass hut. 

भोखरा, low scrub, underwood ; scrub 
jungle. 

wit, broth, soup. 

भोरो, a small bag. भीरा, 
of a larger kind. 


a ditto 


मोल, lampblack, soot. 
anlage, the time for lighting lamps 
cf. कल फल . 


When night has set in ; 


| "fes. adj. half-burned, scorched. 


2 


SHAT, टका, टक्का, Money: a rupee: 
Prov. (in dialect) 
म aft HS, टकवा न भजे, 1 nay 


a ७ 
die, but T, won't change à rupee, 


Musalmán 


(of a miser). : 
eget, (Din. of rq), a small 
skewer. 


zat, a needle, a spindle, 
Sal, sce रका. 
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डंक, a spasm, a pang. 

टंगरि, the foot, the leg ; टंगरि साबित 
1, to have one’s foot established, 
hence to dare (Sal. X); cf. eia. 

SET, a mat ; 8 screen, a mat shutter 
or door. 

ढनटनाइटि, a tinkling sound: tink- 


ling. 

zuat, fresh water, water newly 
drawn. 

डर, v. n. to break, नोन न ZT 


(Fid. LIII, 3), my sleep did not 
break. 

€ Ww, a servant. 

eT, a definitive suffix used after nu- 
merals, e. g. छोटा, six, see Letter. 

via, (1) the leg ; ef टंगरि. 

gia, (2) v. a. to hang, to hang up (Sal 
VII): eifz3, id. (Sal. XVIII) 
Prov. about two misers, मांग जाय, 
Wi टांग ATS, one goes to beg, and 
the other wants to hang him; 
to cause to carry, to load: Prov. 
(a weaver addresses a man who 
has seized him to carry a load, 
but who is delaying) टगबच त टॉगच, 
afe a नौ ada wata होएत, if 
you will load me, load me quickly, 
otherwise I shall lose an amount of 
work corresponding to nino shut- 
tles. 

शाकु, a 

डाट, a mat, a screen. 

erg or epgi an earthen oil-pot : 
diminutive'*zyst 

टापो, a kind of bamboo fish-net 

fgg, an immature mango, before 
the stone 1s formed. 

fagat, a patch, a wafer: a secta- 


a 
skewer. 


t 


MAITHIL CHRESTOMATHY. 


[Extra No. 


rian mark on the forehead; a 
patch of silver or vermilion on a 
woman’s forehead, surrounded by 
the बेनो, = बेदुलो, and गेदुलो 
c. f. Sal. XVII, XVIII. 

टिकेाला, a young mango. 

fefeei, a kind of bird. Tt 2s a bad 
omen to hear its voice. 

डोक, tfa, a pigtail (of hair), worn 
by certain castes of Hindus, when 
worn it should be worn long. 
Hence Prov. नये पूत qui रोक, 
a gipsy’s son bas a short pig-tail, 
t. e., 1s not a good Hindu; cf. Sal. 
XVII, where Salhes is directed to 
shave off his pig-tail, in order that 
he may resemble a gipsy. 

टका, a mark, a patch, a commen- 
tary: a patch on the forehead, 
a mark of disgrage when white. 

टुकवाह, (more properly TRATE), an 
asker. 

gzz (1), टूट (1), v. n. to break: to 
be disarranged, put out of order 
(E. 67): (of sleep) to cease, break. 
(Sal. XIL): efe जा (०7 efev जा 

"id. XXVI,3): to break in piece 

Zz (2), fz (2), breakage; loss ; Prov 
बेसवाक fe Waray, that (the posses- 
sion of) which is a loss to a har- 
lot (2. e, chastity), is (gain to) 
a saint; z. e., what 18 one man's 
meat is another's poison. 

ट्क, a piece, portion (Sal. XX1) पाँचा 
ट्क कपड़ा the five pieces of cloth 
which form a complete suit, see 
p. 19, note. P 

ट्गर, an orphan,—one whose father 
or mother is dead, 
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ee, = TE (1) and( 2), q. v 

टगर, a kind of prickly fish 

ZZ, kdj. crooked; Prov. चल न 
जानो, अंगना डेढ़, you do not know 
how to walk, and you blame the 
unevenness of the courtyard. 

èq, to note: to notice. 

डेबन, the act of taking note of any 

a thief 
notes houses in which he ean com- 
mit a theft on the following 
night). (Sal. X), टेबन फिर, to go 
about noting houses (as a thict). 

टेबब = टेबन, q v. 

डाक, (1) a grove of trees, a wood. 

राक, (2) v. a. to ask, to question. 

wae = टिकुला, g. v. 

टाकवाह, one who asks; cf. टुक वाद. 

€Tq$, an application to prevent the 


particular thing: (as 


recurrence of ague. Jt is com- 
posed of certain leaves and medi- 
cines wrapped together, and îs 
Jastened lo the feet or limbs. 

डेल, a quarter of a town, a village: 
राल टाल (7 
of the town. 

eure, ad). unlooked for: 
ticed, 


10), in every quarter 


unno- 


3 


डश्यार ठहर, fixed residence, a home, 
Vid. LXXXI, 4; cf. art. 
ढक, or ठग, a robber: an assassin, 
ढकल, adj. robbed. 
Safe, a worker in brass : Prov. 8 8fx 
ठठेरि afi aa हाय, two workers 
in brass never traffic together, 
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(for if they did it would be 
* Diamond cut diamond"). 

डाँढि, ( fem.) barren, (of a woman or 
Jemale animal). 

छाट, the bamboo frame of a thatch, 
or of a mat house. [to stand. 

छठाढ (1), adj. standing erect. ठाढ़ WI, 

are (2), erf हा, v. n. (Indecl. Part. 
डाढ़ो, (Sal. X.) for ठाड़ि), to stand : 
to stand still. 

ठाढब, the at of standing 

ठान, v.a. to drag: to hold fast, to 
grasp; बासर ठान (£. 17), to fast. 

ठानब, pulling. 

ठाम, ठामा, lace: appearance, form. 
(Ted. 11, 2, and XXX VIII, 6, ठाम 
Jor loc ata). 

sfc, the branch of a tree; Prov 
ठारिक चकल बानर, स्थारिक wag 
किसान, a monkey fallen from a 
branch, is like a cultivator who 
loses the crops of his field. 

ठोक, adj. and adv. exact: exactly. 

STAT, a contract, piece- work. 

ठेकर, adj. one who refuses pertina- 
ciously to obey orders, obstinate. 

ewrer, (F 31), a fixture, an appoint- 
ment. 

d, or SST, adj. pure, genuine. 

du, the act of stumbling: Prov. 
ठस लागे परबत, BIC घरक सिलौट, 
he stumbled over a mountain, and 
(out of revenge) smashed his curry 

ठस «लगन बधि बाढ, stum- 
bling increases a man's careful. 
hess. (5 

ठेर, a word without definite mean- 
ing, attached to SIX, see SHIT 
SUT 


stone 
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t, weariness, see note to F. 48. 
Trans.; St SATT, to take away 
weariness, to shampoo. Ze उतर, 
to be shampooed. j 

उडुन, asfa, the knee. 

afz, the bill of a bird. 

ढाकरा, a wooden peg for stirring up 
grain while it is being beaten in 
a ढकुल, 

ठोप, a drop: Prov. ष्याद्‌ भाइ के ठोप 
नहिं, बिलाइ के भर मंगा, (at a 
wedding) not a drop of vermilion 
and oil have been given to the 
near relations, while the eat has 
it all over the parting of her hair: 
Hence generally, the division has 
been unfair. 

arc, the lower lip. 

Str, place, ढौर हि, there, Prov. पड़ल 
qe tee ताक, if you would 
find a thing lying betore you, 
look for it there, 2. e, there are 
none so bad as those that won’t 
see; cf. FÅTT. 


eae eT 


S 


Suz, the boundary line of a field. 

डके त, a robber, a “ dacoit.” 

डरो, a winnowing basket. 

snan, the act of trembling, or 
quivering. 

eat, waste land used for a pathway: 
a road. 

डंक, (ef. Sindud Sa), the “bite of a 
venomous reptile, er insect. 

€A}, the foot stalk of a plant: the 
beam of a pair of scales. 
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ey}, tlie bark of a tree: bark. 

T, a ladle. | 

डमखार = डपौ, 0. v. " 

THR, a tabor, a kind of drum. 

Sax, pomp. 

डर, fear, alarm. Instr. डर, through 
fear, e. g. F. 21. , 

डाँट, (1),.tlie foot stalk of a lotus. 

siz, (2), v. a. to threaten: डॉडि 
8, id. 

eiza, threatening. 

STS, (1), a stall. 

STS, (2), v. n. to stand upright. 

Sis4, standing upright. 

eifg, a rower of a boat: a line. 

हारा, the waist, the loins: Prov- 
कुकुर ATTY खाय बेगर, डॉरा द्णन्हि 
«TX, the dog is dying of hunger, 
and you have put a chain round 
his waist, spoken of one who does 
not take proper care of the things 
he possesses. 

डाक, a calling out: call, the distance 
to which a person ean make his 
voice heard; hence, influence, 
power. 

डाकिनि, a witch. 

डाकू. a robber. 

erat, a kind of grass, used for mak- 
ing string. [twig. 

डार, डारि, the branch of a tree; a 

erat, a kind of large earthen cup. 

डाला, a present given to the father 
of the bridegroom, on the depar- 
ture of a marriage processioh. 

fefe wur, to blubber: to ery foolishly 
(as a beggar by the side of a road 
who gets nothing). E 


1881. | 
डिमिकि, onomatopa. adv. patter, with 


a pattering sound. 

WW, ४. 2. to dive: ww दे, 14. 

cara, (v. a.) to cause to dive, to sink 
(active.) 

watz, gate, (Skr. azaz), the 
glomerous fig tree, Ficus glomerata. 
It is said that men canngt sec its 
flowers. 

Suzy, the doorway, or entrance, of 
8 house; the outer portion of a 
house through which entrance is 
made into the inner portion ; this 
as specially adopted whewthe house 
is a large one; hence a large 
building, a palace. 

डंग, SÑ, a footstep. 

SZ, one and a half: a few; Prov. 
SS गाट घोड़ी, नो गाट फीज, (spoken 
of one who makes display when he 
cannot afford it), Me owner of 
oue and a half (7. e. two wretehed) 
mares, goes about (like a lord) 
with an army of nine servants. 


Se nT, ढोढ़ौ ले हार, a necklace | 


reaching to the navel, with only | 


one or two beads on it 


€q, the arm; the wing of a bird. 


डरा, (1), v. a., and v. z.., to Tear; to | 


be afraid of : Past Part. Seite, 
fearful, terrible. 
डेरा, (2) a temporary residence, a 
lodging : a tent, डेरा खसाए द्‌, to 
pitch one’s tent, to fix on a place 
fort lodging. 
Wiz, a kind of spoon, used by 
Musalmáns, for stirring pottage. 
The cor®sponding word 


Hindus is दाष. 


for | 
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@Tzr, a stream, a small river. 

डोर, डोरो, a string: a lace (of a 
bodice &c). 

Sra (1), the bucket of a well, see 
gavía, छप, Gur, and ढ कुल. 

Sta (2), v n. to swing. To shake, 
to move, to be put in motion: 
vl जा, ४८४. ; न डोल, it is motion- 
1058. 


© 


ढंग, method, manner : ability ; Prov, 
बालक ढंग निं, गेल waed, he 
did not know how to speak, and 
went to the cutcherry ; (natives 
always sclect their most eloquent 
Jriend to yo to cutcherry and give 
evidence for them). 

ढर्‌, v. a. and v. n. to distil ; to shed: 
to flow. 


, दरब, flow. 


दाक, a large kind of drum. 

gafa, an earthen cover of a pot, 
&c. 

erat, a kind of large open basket. 

ढाठ, : fence or raiing. 

ढाठो, manner, way, custom, 

ढाबूस, a toad. 

ढाल, a shield. 

ere (1), the high bank of a river, 

vT« (2), to level, to raze. 

ढाइब, levellinge 

fears, (see ets), firmness. 

eta, (Shr. इढ); au. firm. 

ढोढ़ा, a gravid womb. 

ढोल, a louse. 

SAI, a belch ; considered a sign of 
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good eating, hence Prov. घर खरचो 
afte suet पर ढकार, he has no 
money in his house, and yet he 
belehes as ho comes out of the 
doorway (to persuade people that 
he has had a good feed). 

vu, the counterpoise of the lever 
of a well, see Gta, Gaufa, कोप, 
and «iul : a machine for pounding 
grain or bricks, a pestle. 

Sa, the stump of a tree. (Sal. XV). 

ढेकी, or ढेकी, a mortar, a pounding 
machine. 

arf, constant repetition; perti- 
nacity. 

ढेर, ढेरि, Q, a heap: a quantity: 
much. 

ढेलमास, 2 sling. 

STH, the cost of carriage of any- 
thing. 

@iz, a kind of 
serpent. 

छोडो, the navel. 

ढोल, ढोलक, a drum, ढोल ढाक, the 
music of drums 

ढौर, v. a, to make clean: to polish : 
adorn. 

«Tc, the act of cleaning. 


non-venomous 


[Ed 


d 


त, तें, conj. yes: illatively then. 

quur, ATA, adv. still: nevertheless. 

सइखन, adv. at thav very time: 
immediately. 

«v, (Vid. XLV, 1) sign of the abl. 
case (rare). 

लक, prep. up to, as far as. 
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WARK, see ताक. 

सकर, तकरा, see से, 

तकाजा, (८2४5), dunning, repegtedly 
asking for anything. 

«qs, तकेत, see ताक. 

तखन, adv. at that time, then: when 
declined, takes a base que, e. g., 
eurem, of then, of that time. 

तखन्‌, see तखन. 

तंग, a borse’s girth. 

तंगी, a load, a burden. 

तञ, v. a. to desert: to leave: to 
give up. 

तञ्जब, desertion: giving up. 

बजवोज, (3 +5) decision : thinking : 
तजवोज कर, to decide: to think ; 
(Sal. XIII) amata क रे, she began 
to think, wate being understood. 

agat, an ear-ring. 

तड़तड़ाइटि, trickling. 

तड़ाक, quickly, immediately ; sud- 
denly. 

afea, lightning. 

qq, ततवा, see से. 

ततमत, delay. 

तति, adv. in that place, there. 

ततेक, adj. so far, so much. 


atas, adv. there. : 
तन, the body: बनमन, body and 
soul. 


तनय, a son: (Vid. XVI. 3) the son 
of Rukmini was Pradyumn, who 
was an incarnation of Kam Deb, 
whose wife was Rati, see भगनो, 
पति, सुता, and ww: (id. 5) the 
sons of Aditi are the gods, and 
their enemies (aa), are the 


Daityas, see अदिति, and act (1d. 
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6) the son of the sea which was | 


swallowed by Agastya is the pearl- 
oyster, and its treasure is the 
pearl, see कुंभतनय, असन, and FT. 
aqa, a daughter. (Vid XVI, 7) 
the daughter of Yasoda, the wife 
of Nand was Maya, or illusion, 
who was an incarnation of Durgá. 
Hence Durga is here called the 
daughter of Yasoda: (Jd. XVII, 
2) the daughter of Banasur the 
son of Bali was Usha, and her 
* husband was Aniruddh who wae 


the son of Pradyumn, the son of | 


Krishn. 

afa, afaa (1) afaat, afaas 
तनिका, तनिका, sce 8. 

सनिक (2), straw, thatching-grass ; 
Prov. जनिका उकल तनिक फुंकक न, 
(a man) who docs not know how 
to blow alight a straw (fire), ४. e., 
an idiot. 

तनु = तन, g. v. 

लप, penance. 

aqat, one who performs penance. 

तपाबन, a grove devoted to penance. 

सब, wat, adv. then. 

wa, darkness. 

quim, a water-jar. 

तसस, v. n. to be enraged. 

quus, rage, anger. 

तमसा = तमस, q. v. 

तमसुक, (L~), a bond, a written 

तमासा, (LLS) show, spectacle. 

Talia, तमोलो, a seller of betel leaf, 

az, surface: bottom: hence prep. 
below, at the bóttom of, beneath, 
under. 

ata, a wave: 

AA 


[ obligation. 


a whirlpool (to 
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which a woman's navel is fre- 
quently compared) : love, passion : 
Vid. XLVI, 1, and LXXVIII, 2, 
ata for the sake of metre. 
तर्राण, तरनि, the sun. 
तरफ, (८5५) a side: a party to an 
agreement. 
तरल, a kind of dish consisting of 
vegetables cooked in ghi or oil: 
it is peculiarly a rich man’s food, 
eand is su; posed to be fattening ; 
Prov. quet खाय, पुम्‌ गरल जाय, he 
is a rich man, and yet he is lean. 
तरागन, plura! of तारा, a star (Vid. 
XVIIL, 2), q. v. 
तरास (1), thirst. 
तरास (2), trembling: fear, terror : 
Vid. VII, 5, and XXVII, 1, were 
for sake of metre. 
तरासम्श, adj. thirsty. 
सरू, a tree : a shrub, a bush, कटक तय, 
a thorn-bush. 
तरुआरि, तरुर्थारच्या, a sword. [grown. 
quu, तरुणत, adj. tender: 
तरुणो, 2 full-grown damsel (Vid. 
LXXIX, 1). [XIV). 
तरगना, name of a mountain (Sal. 
तल, the 
palm of the hand. 


ripe, full- 


base : 
e 


surface: bottom, 


तलाइ, a small pond. 
«ur, the sole of a shoe. 


v. " 
तसर, silk, *` tusser.” 


quur, : rice-pot. 

तसु, seg. * : 

तङ्क, amid,, amongst: adv. 
therefore, consequently; cf. ae. 

तहां, adv. there. 


prep. 


afz, adv. therefore. 
afaa, correl. adv. so. 
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ता, ताक (1) (Tid. 111. 3), see से 

arat, a leathern thong. 

aa (2), v a. 9. Sump. Pres. THE 
CF. 18), and (Vid. XXVII, 4, 
and LXXIV, 4) ताकथः 1. Retro. 
Con. agag: Pres. Part. aad, 
to look at, to watch : 

बाकब, looking at: 

ताक, see से. 

ताख, a hollow in a wall, used as a 


to seek. 
search. 


shelf, or cupboard. 
ताखो, a cap 
तागौर, ( yk), adj dis- 
missed ; of land diluviated, wash- 
ed away; Prov. WUT एक wae 
जागोर, भोर होइत भेल तागोर; घरिक 
तकलन्हि Wear गाथा, गाडि नंगोरो 
qd «ia Miya’ bought an estate, 
and next inorning it was washed 


removed, 


away; he went back to look for 
his village, all in rags with the 
airs of a lord, (see #aTet) 

ala, a father. (Vid. XV], 10) the 
Sather of Sita, who was the wife 
of Rám, who was the enemy of 
Raban, was See पतनौ, 
aft, and XTWW. Janak obtained 
Sita for his daughter, after per- 
Forming a very severe penance. 
(4d. XVII, 2) the father of Ani- 
ruddh, who was the husband of 
Usha, 
Jather was Krishn, who being an 
incarnation of Vishnu, was the 
husband of Lakshmi, whose father 
was the Ocean! 

तार्धार, adv. so far, till then, see 8. 

तन v. a. to pull: to tighten: to 
pitch (a tent) ता न दे, zd. 


J anak. 


was  Pradyumn, whose 
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तामब, pulling : tightening. 

तानो, warp: तानो भरनो, warp and 
woof. . 

ताप, v. n. to warm oneself. बानि 
ताप, to sit over a fire. 

arafa, the lord of that, (c से). 
(Vid. XVI, 8) the lord of the 
bull 18 Siva, who rides on a bull, 
see पति, and कामधेनु 

तापर, see स॒. 

तापस, one who performs penance : a 
hermit. 

ताम, तामा, copper. 

तामस, anger 

aT म, see Y 

लारचंद, the stars and the moon; 
the mvon encircled by stars. 

ara, a star: (Vid. XVIII, 
तरागन, plur. the stars: 
means the ring of silver-coloured 
stars on a forehead (called बेनो), 
surrounding the round patch of 
vermilion (called fet). गगन 
तारा, the stars of the sky. 

तासम, तासच, ATS, ताहो, sce से 

trax, a kind of starch. 

fasi, adj. third. 

feet, adj. wet: slack, limp. 

fafa, atfa, a lunar day. 

fafa = atfa, ०. v. 

fera, cooked vegetables. 

तिमिर, darkness. 

faxsfawr, an inhabitant of Tirhut, 
a Tirhutia Brahman ; 


2) 


here 


they are 
very particular about this caste,— 
hence proverb, atta fecsfawr, 
तेरह पाक, three Tirh utiá Brahmans 
cook in thirteen different 
places. 


will 


1881.] 
fefcer, (स्रौ), a woman: a lady: a 


damsel. 

तिरिषित, adj. pleased, satisfied. 

तिलक, the mark or marks made by 
Hindú males, with coloured earths, 
on the forehead, and between the 
eyebrows: hence, as in Vid. 
XXXIV. 5, any ornamental mark 
on the forehead, even on the fore- 
head of a female, such as the खु गार. 

लिलंगा, a native soldier, as distin- 
guished from गोरा, a British 
soldier. 

faat, d Tr, a grain of sesame: a mo- 

iW va arta, 
for a moment, for an instant. 

feit, see ते च. 

ata, adj. bitter: Prov. quta बक 
के drat aia, a satiated ciane con- 
siders the fish bitter, 
Hunger is the best sauce. 

तोतल, = तितल, 9. v. 

aifa, (Vid. LXVI, 1) = fafa, g. v. 

Wife, adj. three. In Vid. IX, Land ff. 
there are many plays on this word. 
viz, (1.) तोनिक तेसर, the third 
vowel after the third = 3: atfaar 
बाम, that which is to the left of 
the third vowel, z. e., @t, which is 
to the left of €: «T and 3 form 
together the word Qm “come.” 
aifaa तेसर, the third number 
after three = [ive = पंच, which 
also means पंचवाण the God of love, 
(2) afa, a word of three sylla- 
blos, viz., माधब, which 1s a name 
of Krishn. atfaan तेसर, the third 
day after the third day (Tuesday) 
of the week Thursday 


ment, au iustant : 


pothé 
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ewarfa, which also means “ life" 
(Amara. I, 3,24). In the third line 
Wife, qnd तोनिक सेमर mean the 
same as in the second, except that 
ewafa does not mean “Nife,” 
but the Saint Brihaspati. (4th 
line) नौनिक, concerning, or, con- ` 
nected with the word three. 

ata, the three (Sal. XX) 

सोर an arrow; Prov. तोर न कमान 
atai कथो कें पठान, he has neither 
bow nor arrow, and how does the 
Mia’ call himself a Paithan: the 
bank of a river, (Vid. 1,४ ६ ४111, 1, 
att locative). 

तोल = faa, q. v. 

सु, see ate. 

तुमड़ो, an ascetic’s gourd; Prov. 
qust ufa गेल, वाह Y गोसाँद, a 
pretty ascetic! with a broken 
gourd ! 

सुर, qx. cotton w ool, Prov तुर wa a 
पन नोर weary, the bullock which 
now carries cotton, will bye and 
bye carry iron 

तुरग, तुरग, a horse; Prov. NX qx 
aqar, 33 खाय qus, the bullock is 
yoked, and the horse docs nothing 
and eats, Ve 

Alaa, qva, Te, adj. equal to, like : 
equal alike. 


"a, TA, see तचच. 


afa, the mulberry tree. 

az, cotton, = दर, q. v. 

We, «adj. like, equal to: 
equal. * 

d, a, afg, adv. therefore: for this 


alike, 


reason. 


= | dur (F. 22) = वेज, q. v. 
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az, adv. emphatic, even thus (F. 
19). 

तेखरि, (Sal. ILI) a kind of, flower. 

dau, adv. so, in that manner: cf. 
से. l 

ART, adv. there, = AX, q. v. 

तेगा, (७), a sword: a scymitar. 

वेज, v. a. (Vid XXVIII, 7) 2nd 
Imperat. तेज ; tn desert, to leave : 
to give up : to abandon: to shed 
(tears &c.,): to distil: तेजि हे, 
id. 

तेना, adv. so, in this manner. 

quw, the afternoon, (lit. the third 
watch.) 

तेन्द्र, adv. there, in that direction, 
on that side; cf. वेमर. 

qu, adj. thirteen. 

तेल, oil; तेल Fes, oil and pots, ४. e., 
the necessarics of life. 

afe, an oil-seller; Prov. तेलिआा सन 
धोबिष्या घाट, TAIT संगरा, CHART 
SITZ, a washerman is no worse than 
au oil man, the former has his 
pestle, aud the latter his mill- 
post. 

तेसर, adj. third : zn Tid. 1X, there 
are many plays on this word, vis. 
तोनिफ धैसर se afa: Fad. 
LIX, 3, fataga तैसर, the third 
after the son of the earth 24. e., 
(see fafaga) after the planet 
Mars (मंगल). मंगल also means 
Tuesday, and the® third day after 
Tuesday "is ‘Thursday, which is 
दृदस्पांत, which ålso means the 
planet Jupiter. This planet does 

not rise till near morning, and 

hence is said to increase the pain 
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of a woman separated from her 
husband. 

तेसरा = तेसर, (only used in oblique 
cases, €. g., Vid. LX, 8) 4. v. 

awa, adj. and adv. such, so. 

ate, see से, 

df, adv. so. 

तेचिंखन, adv. then, at that time. 

तेचिढाम. adv. there, in that place. 

duwt, ATH, qui, conj. still, never- 
theless. 

d = त, q.v. 

ते इचो, ते wit, conj. still, nevertheless. 

aq, adv. so. 

a1, Hindi for at (F. 39), q. v. 

qt, aTv, Pro. 2nd pers.; the following 
forms have been noted; nom. लू, 
qu as, qt, तेच, or emphatically, 
especially, in the vocative, aret 
aye, ATs, ai. m: ob. qw, 
ताहि, ताद, (lengthened for metre, 

rid. LXXVIII, 5), वोचरा, तेरा; 

instr. AVS : gen. JU, ZB, avec 
तोहार; lhe forms वोाचरा and 
तारा are also found, but only as 
oblique genitives (e. g., Sal. XIX) 
or with the final vowel lengthened 
for the sake of metre (e. g. Vid. 
XXXIV, 1): ares (Sal. VII) 
occurs only once and is borrowed 
from Hindi. Voc. qw &c. as 
above ; thou. 

वोरो, aR, «ix, तोके, see aT, 

ars, तार, v. a, to break ; to pluck 
(a flower). 

तेनराचह, one who stutters. 

ara, a pot-belly, ° , 

तानेल, adj. pot-bellied, 

वार (1), = तोड़, 4. v. 
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तार (2), तारा, aee Ate. 

वारिव, adv. quickly, instantly. 

तोहर, + तोहरा, ret, aren, तेचि, 
ताको, are, see at 

ते, at, aia or पथ, conj. (correlative 
of sit, if) then; in that case. 

atat, a small outer garment: a 
towel. 

सोला, an earthen boiler. 

Taw, a woman; a lady, a damsel. 

faafe ; the three wrinkles or creases 
on a woman's stomach below the 
navel. 

बिबेनिच्या, a trijunction 
place where three roads or rivers 


point; a 


moet, 
fanaa, the three worlds, earth 
heaven and hell, the universe. 
लचा, the bark of a tree. 


m, 
थ 

थन, the udder, or dugs of any lower 
animal. 

थाक, v. n. to remain, continue: to 
be weary. 

थाकनि, weariness. 

शाकब, remaining, continuance. 

थाकल, adj. (part) weary. 

थार, (or dun. WITT), a plate for cat- 
ing from, a “ thalee.” 

wire, mud. 

wr, bottom, 

fax, v. subst. to be, see grammar. 

fasza, fuas, Paare, sce fum. 

थिर, utc, adj. firm; quiet, tranquil. 

थोक, थौकि, ses थिक. 

थुक, v. n. to spit. 

WHT, one who spits often, 
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qua, the mouth of a lower animal. 

aju, Atur, adj. toothless. 

ate, adj. toothless; hence garrul- 
ous, talking nonsense, voluble ; 
Prov. ata आगा पाथो कि करत, 
what good isa book in front of 
a babbler, 

Urs, old abl. Arges, adj. little ; short ; 
small: few. 

"uiwt, the mouth. 


« 

eq, 4 queen. 

«V, UZ, see दे 

देश, the act of biting, or stinging ; 
Jreguently ZÙ for metre, 

ZA, sce = 

दकिन, दखिन, the south, 

afeafeat, an inhabitant of the 
south, 

«Arq. adj. burnt, parched, 

दुर्गा «fer, a midwife. 

दंगेल, a quarrelsome man; a braw- 
ler. 

दच्छिन, the south: see दहिन. 

am. the celebrated hero Daksh. 
(Fal XVI, 3) he was "Hie" father 
of the 27 nakshatras, or lunar 

The fourth 


mansion was Rohini ; see Gat 


mansions, /unar 

ewe. adj. southern, belonging to 
the south»: also subst. whe south, 

v Waist, an inhabitant of the south. 

«vv = दछिन g. v. 

afgat, a kind of dried mango, see 
arate. 


दंड, a staff: a measure of time: a 
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fine: (Sal. XVII) an exercise 
among gymnasts in which the 
only portion of the body touching 
the ground are the palms of the 
hands and the toes ; the body is 
then extended or swung backwards 
and forwards. 

afeqra, adj. wearing a beard, bear- 
ded. 

दस, breath: एक दस से (Sal. XX) at 
one breath, at once. i 

द सखी, a small coin; 2 damri = 1 
dokra, 4 dokra = 1 pice; Prov. 
दसड़ोक बलबल देकड़ा चोथोनो, you 
charge a demré for the nightin- 
gale, and a dokra for plucking out 
(its broken feathers). 

दमस, v. n. to be enraged. 

दमसब, rage. 

fafa, husband and wife: consorts. 

दंभ, pride. 

दय, see दे 

दया, mercy, pity. 

zara, adj. merciful, pitiful. 

द्र, (9), prep. in, at, on, om such 
phrases as sura द्र लाख, lus 
upon lakhs. 

दरव्जवा, दरवाजा, (5552) the outer 
room ofta house, open to the pub- 
lic. Same as ỌTI, q. v. ; tt never 


means a door, the Maithili of 


which is Ravel, nor a door-way, 
which is jT. 

दरवेस, (Lego) a'Dervish, or Mu- 
hantmadan beggar. 

दरशन, ety, oda, sight: an inter- 
view. 

Zur, a kind of venomous snake; 
Prov. (in charming a snake, the 
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churmer touches the head of the 
reptile as he utters the charm) 
जानथि glen da, देथि «cw 
afar हाथ, he only knows the 
charm for the bite of a non. 
venomous Dhérh, and puts his 
hand on the head of a Darddh ; 
1. e., a little knowledge is a dane 
gerous thing. 

दपन, a mirror. 

दबजात, brazen utensils. 

दख, an army: a faction: a leaf (of 
a plant), erst, a lotus. 

दलघॉटना, दलघोटना, a stick for stir- 
ring dál, or pottage. It has at 
its lower end a kind of horizontal 
paddle-wheel, which is made to 
revolve rapidly by rotating the 
stick or shuft between the palme 
of the hands. 

afaa, adj. ‘pierced. 

QR or दस adj teu: hence, any inde- 
finite number, many: hence also 
afew: दशगन, multiplied ten times, 
see गन. 

दसं, definite num. the ten, दसो 
fafa, in the ten directions, i. €., 
the eight points of the compass 
(N., N. E., &c.) the Zenith and 
the Nadir; Aence in all directions. 

दशन, the tecth: the act of biting: 
the marks caused by biting. 

दस, sec QR. 

दसन = ERA, 7. v. 

दसा, form: condition. 

दह (1), ten, for दूस, see बुद्‌. 

दद (2), दके, see. दे 

& (3), v, a. to burn, consume. 

दछन, lire: anguish ; adj burnt. 
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ददा, v. n. to float, to swim: «wrq . era, a long beard. 


खा, to be washed away. 

afwa.efean,eeta, the right(hand): 
Inst. «fa used adverbially, on 
the right: (adj.), southern fa- 
vourable, e. g. faurat aera छथि, 
the Creator is favourable. 

«xl, curdled milk; the food of the 
richer classes, hence the Prov घर 
«vt, बहरा दको, only he who eats 
curds at home, should eat them 
abroad; Z. e., avoid vain preten- 
sions. 

«3, ( 3342), dower, taken from the 
bride’s people by the brideyroom. 
Prov. बर बुड़बक, FIR Fa के, the 
bridegroom is a fool, who will 
take the dower? i. e., somebody 
else must, as he will be content 
with too 11110. 

दाउ, दाच्यो, a trick (in wrestling, &c.) 
sce AMS. 

दात, a tooth. 

दातो. lock-jaw. 
दास, a gadily. 
दाउनि, the process of treading out 
दाख, ७ vine. 

दा खिल, (dòts), a law term signi- 
fying “filed in Court." It has, 
however, been adopted by the 
lower orders from the Court lan- 


(grain. 


guage, and in their mouth means 
^ produced, made over to a per- 
son:" e. g. (Sal. XIV) दाखिल 
के देल, they produced him (before 
the king). 


arat, a beard; Prov. औं भो यांक दाढी, 
at arem गलजार, the better the 
Mya" s beard is, the better shines 
the village; 7. e., he puts an abe 
surd importance on himself. 

दादा, a grandfather, Prov. दादा रकं 
तेर, including my grandfather 
we are thirteen ; of a greedy guest, 
who tries to make his host give 
Aim a qv "ntity of food to eat. 

दादुर, a frog, whose voice is sup- 
posed to be an incitement to love. 

दान, the act of giving: a gift. 

दाना, seed of a plant: grain. 

दाप (1), ०. 6. to press, to squeeze. 

दाप (2), pride: anguish. (Vid. 
XXII, 5, ara for metre). 

दापब, pressing, squeezing. 

दाबि, a spoon used by Hindüs for 
stirring pottage : cf. «Tt. 

दास, price, cost of anything: a small 
nominal coin, one and a quarter 
cowries, Prov. गेंठौ À दास न, afat- 
प्रक Ue, he has not a farthing in 
lis pocket, and he wants to walk 
to Patna (Bà'kipüár). 

aifafa, a flash of lightning. 

दारुन, adj. hard, harsh: intolerable. 

दारू, spirituous liquor. 

arte, pulse, vetch. 

दिय (1), few, sec दे. 

few (2), a light, a candle: see AWT. 

fawra, v. a., causal of दे, to cause to 
give. kc. 

दिगैबर भंग, a name cÀ Siva. 


दाडिम, a pomegrayate, £o the seed of fee, firmness. 


which a wÉwuaws teeth are fre- 
quently compared. 


faas, see दे 
दिन, दोन, ४ day, day-time: ga दिन, 
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faa fea, दिने fea, every day, 
constantly: एक दिन, once upon 
a time 

fata, the lord of the day: the sun 

fey, a light; a lamp = दोप, q. v 

दिपौटी, (English), a deputy magis- 
trate. 

दिबस, a day, day-time: adv. by day: 
दिबस दिबस के, day by day: 
(euufv, every day. 

fan, दिशा, दिशि, fafa, feat, direc- 
tion: region; see देस. 

दो ष्ठि, a lampstand. 

«IW, see टे. 

दोच्या, a light, a candle: see feu. 

दोदार, ( 052» ), an interview 

aia, see दिन. 

at, sce दे 

दोप, a light; a lamp; a candle; 
दोपक बातो, a wick, 

altura, ( ७१२० ),a prune minister 
a “ Divan.” 

दोच, adj. long. 

TAE, adj. slack, working slackly : 
long-winded (of a talker). 

दोस = few, q. v. (lid. XVII, 3) 
There are ten directions, viz. N., 
NE. E., SE., S., SW., W, NW., 
the ‘Zertith, and the Nadir: hence 
दोस here means ten. The num- 
ber of the Vedas is four, and that 
of the faces of Brahma four: the 
directions added to the Vedas, 
added to half the'faces of Brahma 
equal therefore 10 + 4+ 2 = 16, 
which is the fali number of graces 
(अंगार) which a woman can pos- 
sess. See Tata. 

SGT, adj. both. 
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“Sure, a door-way, as distinct from 
केवाड़ो, a door: cf. दरवाजा, 

SX, ZÈ, adj. two. SE पदर} mid. 
day : (Vid. XXII, 4). Here the 
word means means a word of two 
syllables, viz , v. not: see ata, 
and पाँच. The meaning is that 
he accepted the sentence af% 
आएब, “you will not come," and 
then rubbed out the af; आएब 
then meaning, I will come: (Vid. 
LXULI, 6), see बन. 

दुशखत, ०५). distress, agitated: com- 
monly sick. 

दुकान, = दकान, ०. v. 

दुख, sorrow, gricf, pain, distress. 

-टुखाएन्न, faa, = wf, 7. v. 

zaa, adj. two-fold, double. 

z, adj. second. 

दुत, a female messenger: a go- 

a news-carrier : see दूत. 

Zya, milk, = दूध, q. v. 

"wm, (fem. दुर्धारि), adj. full of 


milk : 


between: 


milk-producing 
Prov. wrei त FRE wmv, 
सिए qus बन 
स्तात खात चचकार त, 
सहत दुधारि धन 
From whomsoever you receive 
benefits, you must bear abusive 
words: even while being kicked, 
by a milch cow, a man will endure 
its actions and pat it. 
दून = दुञ्चा, ०0. ४ 
ce, Sa, adj. both 
eeu, a kettle-drum 
“Sal, adv. double, -two-fold. 
दुपचरिश्या, mid-day: adv, at mid- 
day. 


LYBL. | 


दुसकक्ा, a part of a horse's harness, 
corresponding to the crupper, 
but used also with the saddle; 
Prov. (on an over-worked and 
starved horse) दाना न घास, दुन 
ata saat, he gets neither 
grain nor grass, and has the 
crupper on night and morning. 

"St, adj. distant, far ; दुरदेस, a dis- 
tant land : subst. a distance ; esse 
दुर्‌, a great distance: cf. fc, gx. 

Sta, a wicked person. 

Sfx, adj. distant: zi कर, to put 
away, to cast aside, disbelieve: 
gft जा to go away, to be thrown 
aside, to be lost; Prov. आँखिक 
Qu Sic करू, भला मनखक que 
करू, shall I disbelieve what I 
have seen with my eyes, and do 
what another says, be he ever 
so respectable: ef ge, दूरि 

ARTS, (skr. द्रो) mischief, damage. 

दुल्लरुआ, दुलार, a beloved one, a 
darling. 

wwe, a bride. 

ZRT, a bridegroom. 

Sz, adj. wicked, vile. 

TETN, name of a caste, Dusidhs, 
whose caste-profession is either 
thieving or watching. 

Sera, v. a. to milk (a cow): cf. Ty. 

feat, a daughter: (Vid. XV], 1), 
the duughter of the enemy of 
Indra was Párbati, the daughter 
of the Uimdlay, whose wings were 
cut by Indra; and her husband 
was Siva. See. सुरपति, चरि, and 
पति. f 

Ss, |x, adj. both. 

B B 
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खू, SX, num. two: of. EX. 

=a, a male messenger : fem. दलि or 
sat, a go-between. 

दूध, milk: दूध ata, ४०० उठौना. 

दुनु, दुनू, adj. both 

fa, a creeping kind of grass, Dub 
grass. 

FTT, etc, = दुरि, q. v. 

*XT, the outer room of a house, 
open to the public, = दरवाजा, g. v. 

SA, v. a. to sneer, or jeer at a per- 
son. 

Zw, v. a. to milk; Prov. गाए न रहे, 
तँ बेल vt, when you haven't a 
cow, you (are trying to) milk a 
bullock: of a foolish. substitute : 
cf. «NT. 


| ez, adj. hard, firm: hence (of an 


embrace) warm, passionate ; € के, 
firmly. 

Zeal, ceca, firmness. 

टे, v.a. The following forms have 
been noted. Pres. part. <a, (but 
F. 72 gives Kanaujt देख): Past. 
part. देल: 1. Simp. Pres. दो: 
3. Do. दे, टच, देए, देए, दे, afa: 
2. Imperat. ZUR, 2x, «v, «qu, 
Saaz, few: 3. Do. देथः 1. F 
देब,रेबड, टब (Sul. XV) la, रेम 
2. Do. देब, fafa: 3. Do. Sa: 
1. Retro. Cond. feas: 3. Do. 

° fem. देतोचि, Zat]eil. Past. tae, 
देनन: 2. Do. देल, ae: 3. Do. 
देलक, cute (F. has thrice the 
Western Hindi en); also vul- 
garly, and in pour. y Sw, safe, 
which properly belong to the lst 

Fem. of रल, <ta, but 

3d, (rd p.), and 


person ; 


Fid. XXV, 
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Vid. XLV, 4, (lst p.) देख for 
sake of rhyme): देब, and देख are 
sometimes lengthened toc दषा (2nd 
p. Vid. I. 4), and देला (1st p. Vid. 
XL, 9; 8rd p. Vid. VI, 3), re- 
spectively for sake of metre: 
Indecl. part. दे, देइ, दे, दय, दए, दके, 
also (Sal. V.) feat; obl. verbal 
NOUN au ; see gram. § 189, add.: 
For other forms see ख, the 
conjugation of which is exactly 
parallel to that of 2: sce gram. § 
174. The causal of दे is दिश्चाव, 
g. v. To give, मन दें, to pay 
attention; (in Vid. VI. 3. the 
form देला is used after Sis, 
where èfa would be more gram- 
matically regular; the sentence 
meaning, even though the Creator 
were to give his best endcavours, 
still ...): to put, lay, place: to 
bring, accompany; to put forth 
(leaves, &e.): to make: to add: to 
pay: to penetrate, indeel. part. 
Srequently used adverbially in this 
sense, €. g. GE दे, through the 
burglar’s hole ; ककरा fear, through 
whom, by means of whom: fre- 
quent at the end of compound 
verbs, e. g. Tata दे, to write, मेटाए 
(Vid. XXII, 4, Wem for metre) 
दे, to cfface, लगाय दे, to close 
(a door), समभाए दे, to make over 
charge of, or in pernissive com- 
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common great-great-great-great- 
grandfather is his dédd. 

FATT, a husband's younger brother. 

देख, v. a. the following forms have 
been noted: pres. part. ug, 
zara; 1. simp. pres. ww, 
देखिए: 3. do. देखे. To see: note the 
form देखि हा, an impersonal verb 
meaning to be seen, lit: the act of 
secing is going on. WW, may be 
added for the sake of emphasis, 
e. 9. वोरा देखि ओ ना sit, even the 
act of seeing you did not take 
place, 2. e. you were not even seen. 

faq, (in देखन च्या) anomalous form 
of infinitive of Sa, meaning, for 
the purpose of seeing : देखन YT, to 
come to see. 


~ ° ae 
| Um, the act of secing, vision. 


wur, (fem. cate) participial _ 
adj. seen. 


| 2ara, v. a. to cause to sce: to show. 


देखाएब, showing. 

afa, zfanir, see देख. 

देत, Sat, देतोदि, देथि, देथ, see दे. 

देब (1), the act of giving. 

देब (2), FIAT, a god. 

टेन (8), देबड, Say, देबा, see दे. 

«fa, दबो, a goddess : a queen. 

दबेन्हि, देबाक, देम, Eu, दस्तक, Saf, 
Suv, qux, देला, देलि, देलेन्दि, 
sce द्‌. 

देवाला, a fund, a purse : देवाला saufs 
ifa, he became bankrupt. 


€t, a goddess: a queen. 
Zg, a kind of relative, any per- 
son related to another through a | 


quarters, the * mofussil." 
देस, belonging to the country, na- 


pounds, see gram. S 191. देश, दस, country : the interior of a 
ZY, देइ, देए, aa e; द्‌ country as distinct from its head 
tive. 
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दह, the body: a part of the body, over, the second time he will 


कोन देह पर भारलके , on what part make it como out twice as much. 
of the body did he strike you: दोड़ (1), ix, the act of running, a 
देह दसा, the general appearance. course, circuit ; Prov. Araia ate 
&vfc. a doorway, a threshold. मसजिद तक, a Miya’ only runs to 
दे (1), दो, za (1), see € tho mosque. 
d (2), a poudess : a queen. arg (2), em, v. n. to run. 
दस (2), «qj, a demon, an ogre. दोड्ब, running. 
देन, indigence, poverty. zifge ere (F. 54), adv. speedily, 


az » AŠ . 
दब, fate: Providence, God, दब «i8, quickly. 
a portion or incarnation of a por- | दोना, a basket: a proper name ; 


tion of the deity. Dauná Malin, the wife of Salhes, 
देच, see? «qx = देर, 9. v. 
QT, num. see en. fz, fzfu, sight, vision. 


ers, adj. two : both. 
दाकड़ा, a small coin, sce दमड़ो. 


दाकान, (७४१७) a shop. ध्‌ 
दाख, a fault = दोष, q. v. 
ema, adj. twofold. धक्का, a push, a shove. 


दापडा, an outer garment, composed धड़, घर, 2 headless trunk. 
of two widths of cloth sewn to- fsa, a narrow cloth worn by 
gother. children to cover their nakedness, 
दाम, the tail, दाम नकाव, to hide tho | धशूर, the dhatura tree. 
tail, to be ashamed, to carry the | घन, wealth, treasure. 
tail between the legs. | घनंतरि, proper name, Dhanvantari, 
दोष, दास, ZTA, a fault, a crime, दोस | — a famous physician of antiquity. 
दे, to blame, abuse. (Fid. XL, 1 | धनि (1), धनो, adj. wealthy. fortu- 


दासे for metre). [ nate: generous, 
दोसर, adj. (obl. form TATI) second, | घनि (2) धनिद्य, a lady, ° » 
another. धनिक = ufa, (1), ५. v. 
«raxfs, adv. secondly. | धनौ = ufa, (2), ५. v. 
«IZ, see बाध: दोदट कर, see NVI | Bata = धनि. (1), ५. v. 
कर. धनुख, way, ४ bow (the weapon), 


दोइरि, a body-cloth, a doublessheet. | wey, adj. prosperdus, happy. ° 
erecta,” reduplication, doubling ; uere, sce गारख BTC. 
Prov. erecta «teret Sa, by | WATST, excessive froles, mad sport, 
reduplication tbo shop-keeper | घय, yam, भयल्लन्हि, see घर (1) 
makes it tWofold, ४, e., if you | घर (1), v. a. the following forme are 
make him weigh a thing twice noted, 2. imp. Pres. घरण; 
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8. do चर, wfa; 2nd Imperat. 
घरइ, wes, wfcw, घरिर, wx; 1. 
Fut ata: Pres. Part. Wai, 
acea ; 3. Past. धथस्लन्हि, vulgarly, 
and in poetry Wu, wae, which pro- 
perly belong to lst person : Indecl. 
Part. घय, थे, धरि, घारि (Vid. XV, 
7): for other forms see कर (1), 
the conjugation of which is 
exactly parallel to that of घर ; 
see gram. § 172: to hold: to 
grasp, to catch; to keep: to put, 
place: to put on clothes: to lie 
upon: गाए धर, to conceal, घरि ले, 
to take : धरे "WT, to wish to seize: 
a cw, to keep, retain. 

we, (2), a headless trunk = We. 

घरदइत, see धर (1). 

धरणि, धरनि, the earth. 

धर तो, the earth: the ground (very 
common in this sense), घरतो पर 
"Uu, seated on the ground or 

uefa, see धर (1) [floor. 

धरनि, see acta. 

uta, the act of putting, placing, &c. 

धरम, justice: chastity ; 
Prov. चरमक करेत sí Ve wife, 
AT म छोड़ो घररक बान, even 
if you -suffer loss while acting 
virtuously, forsake not virtue’s 
words. 

अरर, a large house, a palace ; Prov: 
wal GE तर, सपनाई अरहर, he 
sleeps on a common mat, and 
dreams of palaces. 

घर, sce घर (Lf, * 

TINT, a mountain. 

धरि, properly Indecl. Part. of चर 
(1) g. v. used adverbially, up to. 


virtue: 
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ufea, धरिए, धर, धरे, see चर (1). 

Wa = धरम, 4. ०. 

घमंकाय, a holy work. š 

WRNI, adj. very virtuous. 

धस v. n. to sink: to be in disorder. 
waw केस, dishevelled hair, wf 
खस to sink and fall, 2. e., to drown 
oneself. 

धसब, the act of sinking: disarray. 

था v. n. (Past part. धार or घायल : 
धायाल (Vid. XL, 4) is not used 
in the modern language) to run: 
to hasten. 

घाए्ब, running. 

धाकड़, धाकर, a bull. 

धाजा, a flag, a banner. 

घान, unhusked rice, paddy. 

धाम, abode, residence. 

धार, (loc. धारे) a river, a stream: a 
line: a piece, block, portion : ip 
Vid. twie2 चारा for metre. 

धारि, Irregular for aft Indecl. Part. 
of धर (1.) 

"Tw, flame, blaze: burning. 

faar, धो, a daughter; Prov. बापक 
बखारो furem उपास, the father 
owns granaries, and the daughter 
fasts; धो मारो Tas a चास, beat 
your daughter, to frighten your 
daughter-in-law. 

धिपाव, v. a. to cause to light, to seta 
light to: to warm. 

w= fawr, q. v. 

WIqw adj. warm. 

WIT Wm, adv. slowly : subst. patience, 
steadfastness,— Ìt राख, to be 
patient. 

wf, yaf, smoke,  ' 

Wa, the thorn-apple. 
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Wet, a sound. 

wfarer, a cotton-carder; Prov. बाप 
ufwer, पूत खुमिष्धा, the father a 
cotton-carder, the son a mur- 
derer 

घर, a road, embankment 
wet, the pole of a carriage 

Way, Yat, smoke 

waqa, knavery 
viour 

wa, Interjection 
Shame ! 

aera, (loc. WHF), religious con- 
templation 

चेन, छेन, a milch cow 

Y, see धर (1) 

धर्म, firmness: patience, wCcsr बाघ ०7 
धरञ्ज घे TẸ, to have patience, चरला 
निं रहल, his patience did not 
remain, he lost patience 

We, see धर (1) 

wt, ०. ०. to wash: Bee Bree, well 

Prov. घाएल घाएल भड़ो 

पॉका लागे areata, the sheep 

washed (for sale) is about to fall 

there’s 
many a slip between the cup and 
the lip. 

wrant, the art of washing. 

aye, adj. wicked, foolish. 

wWla wr, a bag: a vessel, receptacle 
Prov. गड़क चाट WAS पन जान 
only the vessel knows tbe pain 
(or weight) of the molasses : ४. e., 
only he who suffers knows the 


scoundrelly beha- 


of Contempt. 


washed ; 


into the slough, 2. e., 


pain. 
धो तो, a loin cloth, a “ dhotie.” 
wta, a pot-belly. 
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घोधेल, adj. pot-bellied. 

Wife, a washerman ; washermen are 
notorious for destroying things 
given them to wash: hence the 
Prov. घोविक बापकेर fáw महिं wre, 
nothing belonging toa washer- 
man’s father is ever torn by him 
7. e., charity begins at home. 

घ्वजा, a flag, a banner, = चाजा. 


A 


न, adv, not. 

नकत, ABUT, a lunar mansion : star, 

sme, नकमूनो, a small nose-orna- 
ment. 

नख, a finger or toe-nail: 
or ea, a scratch. 

नखास, a place for the sale of horses 
or cattle, a cattle-market ; Prov. 
घर घाड़ा नखास Tw, the horse is 
kept at home, while it is being 


नखछत 


sold in the market, 2. e., selling a 
pig in a poke, 
नगर, a town, a city. 
नंगोटी a waist rag or cloth; Prov. 
गॉडि नंगेटी फते खाँ, he has only a 
aad be calls 
himself Fatih Khan, a beggar 


rag over his rear, 


with the airs of a king. 


° नचनिद्ार (Fem. शनिद्ारि), an actor, 


a dancer. 

नछत्तर, 2 lunar mansion, = Wana. 

नजरि, ( Es), vision, faze. aa 
fagta, see fagni 

we, (Jem. afea, afeferet) a nat, 
nats are a tribe of wandering 
gipsies, or gymnasts and thieves 
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whose women are prostitutes and 
dancers: a professional dancer. 

ATAT, an actor, a dancer, 

aeea, adj. short, curtailed. 

wera, v. a. (8. fut. (Vid. XXXVIII, 
6) नड़ावत) to leave, desert; lay 
aside: भारि agra to kill and cast 
away: cf. नर (2), AGTA. 

नढ़ेर, a vagabond. 

नत, adj. bent; lowered, (Vid. 
XXIV. 3.) नमत कय aa, hang- 
ing down her head (in shame). 

नदान, (wtsb), a fool: ignorant, 
Vid. I, 6, wart for metre. 

नद्‌), a river, a stream. 


ननदि, ननदो, नंदो, a husband's sister. 
ननुआ,ननथों, a boy, a child: young. 


az, the foster-father of Krishn: 
his wife (घरणि) was Jasodá. 

मंदी = ननदि, ५. v. 

नब (1), adj. new: strange: fresh. 

नब, नबो (2), adj. nine: (Tid LXIII. 
3 and T.) nine and also new, see 
चौ ठादू, and बना. 

नबग्रक्, an armlet composed of nine 
pieces. 

नबस्न, adj. new, fresh. 

नमा (Fem. नमो), adj. long; Prov. 
बड़िबत ref के नभो नमो बात, 
a foolish Miya’ has long long 
words. 

नमाएब, bringing down. 

नभाव ०. a., nec]. Part. Ware, 
नाय,,०7' ATE: to ring down, to 
make to bend. | 

नायक, (Fem. aga), a lord ; à 
lover. 

नयन, नेन, नेना, the eye, often come 
pared to the lotus, see कमल : the 
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eyes ; aua गाचर, the range of the 
eye ; instr. नयन, with one's eyes. 

मयनानख, the fire of the eye. « 

नर (1), a man, a human being. 

नर (2), efc, v. a., to refuse scorn- 
fully ; Prov. छौ उ दे त बाभन मरिष्याव- 
fy, if you offer a bábhan even ghd, 
he (is so particular about his caste 
that he) refuses it : cf. agra, Tera. 

नरो, the spool of a weaver’s shuttle. 

नल, (loc. मले), a tube, a conduit: a 
stalk (of a lotus &c.) : cf. ata. 

नलनि, नलनो, afafa, a lotus: नलनो 
gg, a lotus leaf. 

नह, नोह, a finger or toe-nail. 

«csl, a nail-parer: an instrument 
for cutting nails. 

नहा, ?. n., and ARTA, ०. a., to wash, 
to bathe ; नहाय सानाय after bath- 
ing. 

नहाएब, bathing. 

नदि, ef, ०५०. not: नहिं नहि, nay, 
nay. 

नहेरि, a barber. 

at (1), a word without significance, 
frequently used at the end of a 
verse, to fill out the metre: e. g. 
Vid. XXVI. 

ना (2,) = नचि, (rare). 

नादू, See नसाव. 

नाइ, नाउ, (Fem. नार्डान) a barber ; 
Prov. नोखि नाउनि के बाँसक नहरनो 
(sarcastically) a sharp barber she 
is! why, her nail-parer is made of 


4 


bamboo. 
नाझ, a boat, a ship. 
नॉगट, adj. naked. 
ate, the penis. 
नाँतो, a grandson. 


1881.] 


भाक, the nose, नाक रगाव, to have 
one's nose painted red, to be dis- 

नाग, a*serpent. 

नागड़ि, a tail. 

मागर, (Fem. नागरि), adj. clever, skil- 
ful: beloved. 

नागिनि, a serpent’s wife. 

माच, v. n. to dance. 

नाचब, dancing. 

माट, (Kem. नारि, or नाटो), a dwarf. 

नाण = Iu, q. ०. 

नाथ, a lord: 
a nose-ring, Prov. GWT नाथ न 
पोळा WarvT, (an ass) without nose 
ring in front, or hobble behind, 
2. e., entirely free. 

नान्हिटा, childhood. 

नाप, ०. a., to measure, 

नापब, measurement. 


[ graced. 


a master: a husbands 


नाम, à name: टेबक नाम 
(to pray) in the name'of God, (to 
pray) to God. Mid. LXXVI, 2, 
ata for sake of metre. 

माय, sce नसाव. 

नार, stubble, the stalk of a grain left 
in the field after cutting off the 

ar: cf. पाच्यार. 

नारि, नारी, a woman, a lady. 

aTa, the stem, or stalk of a plant; 
cf. नल. 

नासा, the nose. 

atg, a husband: a lover: Vid. 
XXVIII, 1, at for sake of metre. 

faq, adj. own, one 

fewc, नियर, adv. 6 prep. near: 
faatr, emph., even near. 

मिक, नोक, adj. good: in the modern 
language नौक is the usual Jorm, 
but Vid, always uses Cere. 


a word: 
e 


own 
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faas, v n.(Kanaujt 8. Pres. faa 
wa), to come out, issue. 

निकड, neighbourhood : adj near. 

निकाल, (F. 54), v. a. to bring out; 
commence (a road) from a certain 
place. 

निकाह, (Fem. faafe) adj. good. 

निकारिआ, adj. without cowries, or 
money, Prov. निकौरिओआ tare हाट 
alate देखि fear फाट, the man 
evithout money went to market, 
and his heart broke when he saw 
the cucumber. 

निखट्ट adv. thriftless : 
distressing or painful. 

निगम, the Vedas: (Vid. XVII. 4) 
there are four Vedas: sce दोस. 

निगाह, ( 5$ ) a look; a glance : 
attention. 


exceediugly 


निज, ad). own, one's own. 

ferax, adj. harsh, stern, cruel. 

faa, ad). Instr. 
adverbially fee, always, con- 
tinually, every day ; Prov. faa. 
खेतो, दे।सर गाय, जे ats देख तेकर 
जाय, if a man does not look 
up his fields every day, and his 


continual, used 


cattle every second day, he is sure 
to lose them. o 

नित्य = नित 

निदान, end, limit, निदान कर, to 
drive to extremities: adv. finally. 

निधान, a receptable : adj. full. 

faat, नो दा, abuse, reproagh. * 

faau, faqa, adj. skilful, clever 

निबंधन, the act ofy*ixing or detor- 
mining a marriage between two 
persons. 

faata, abode, residence, 
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faare, accomplishment : protecting, 


caring for. 

fafaga, that which binds.a woman's 
petticoat (नौबि) : a kirtle. 

fatz, ०. a. to tell: to betray. 

निबेदब, the act of telling. 

ferax, feux, adv. 4 prep. near. 

fat water: tears = नौर, q. ०. 

fata, v. a. to see, watch. 

fercum, sight. 

निरत, adj. devoted, attached to. « 

fazaga, pitiless. 

मिरधन, without wealth, poverty- 
stricken. 

मिरबाह, v. a. to fulfil, or act up to 
(a promise). 

facare4, acting up to. 

fatata, v. a. to create, fashion. 

निरमाएब, creation. 

facara, (1), v. ०. = निरमसाव, q. v. 

fatata, (2), tho image of a god. 

fecu, adj. less. 

निरास, (Vid. XLIX, 4, निरासे for 
sake of metre), adj. hopeless : dis- 
appointed. 

निरुष, v. a. to suspect of (anything). 

मिरूपष, suspecting 

fatru, cessation, Vid. LXXVI, 5 
निरोधे for metre 

निराप, v. a. to put, to place. 

निरोपब, putting, placing. 

faz, adj. pitiless 

निशाचर, one who moves about at 
night: a.oblin : the moon 

faura, the breath, breathing, Vi 
XL, 8,  LXALV, 4, निशासे for 

retre. 
fafu, fafu, the night. 
fafaa, adj. sharp. 
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fafafa, the lord of night, 7. &, the 
moon: if ie supposed to be mark- 
ed with spots resembling @ deer 
and hence a deer is said to have 
an undying affection for the moon, 
see हरिन, 

निश्चित, easy in mind. 

fers, adj. end adv. certainly, truly. 

fafa = fafu, q. v. 

निहार, v. a to look toward, to spy. 

निहारब 

नो द, sleep. 

नो दा, निंदा, reproach, censure. 

ate faa, adj. good (the usual word); 
Prov अपन थौक (for fum) ने, 
आनक नोक ने, it is not yours, and 
as it’s another’s, you say itis not 
good,—the grapes are sour: sec 
निक. 

नोच, adj. low: vile: mean 

ata, sleep 

नोप, नौपि ले, to plaster. 

atfa, a woman’s waist-eloth. 

ata the nim tree, whose bark is 
bitter : (Vid. २1,111, 5) a busket 
made of twigs of this tree is here 
compared to separation, in which 
the speaker represents herself as 
a lotus lying withering. 

नोर, निर, water : tears, नयन नोर wa, 
my eyes fill with tears. Frequently 
नौरे for metre. 

नोल, dark blue: black 

नका, v. n. (3. Past WHATS), S 
aaa, v. ०. (3. Past नकास्लाम्ह), to 
hide oneself: to hide (cf. दाम) 

नकाएब, hiding, concealment 

नकाएल, ARGS, ARGS, TUE, 
see मका, नकाव 


azing at 


1881.] 


WF, छ, a., 3. Pres. (Vid. XXXVI, 2) 
नडः to press, to squeeze. 

aa, pressing, squeezing. 

TAA, नूतन, adj. fresh, new. 

WITT, an anklet, 

ay, न्ट्पात, aking: (Vid. XVII, 2 
the king of the world (भुवल ) 
was Bali. 

ने, — नि, q. v. 

नेट, adj. confused : 
unintelligible. 

Jäta, an invitation; Prov. घर खरचो 
नहिं, नगर ata he has no moncy 
in the house, and invites the 
whole city to a feast, (of foolish 
extravagance). 


complicated : 


Weta, v.‘a. to lay, to place ; cf. agta, 


4 at. 

नेडाएब, laying. 

नेना, (Fem. नेनो qr नेनिश्या) a boy,a 
child. 

नेपर, an anklet. 

नेबार (1), v. a. to prevent, hinder. 

नेवार (2), a kind of flower: its blos- 
som is scentless : (Vid. XLIII, 6.) 
the speaker compares her rivals to 
the scentless nevir, and herself to 
the fragrant lotus. 

नेबारब, prevention. 

नेह, àg, love, affection: tsa बंध, 
the friend of my love, my beloved; 
Vid. LLL, 2, tet for sake of metre 

नेको, (F. 48) a friend. 

TSE, an anvil; Prov. Gy चोट 
नेहाइूक afar, if the anvil is empty, 
(2. e., has no iron on it) the blow 
falls on its head: 

Herter, a prayer, a request. 

ने, adv. not, (rare). 


C cC 
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नेन, मेना = मयन, ०. 2, 

मेहर, a wife's father’s house; Prov. 
(a servant addresses his mistress, 
who makes excuses for not paying 
him) मेहर बच ला तार,तोंनि सेर ww जया 
चले न मार, your father’s farm 
may be washed away, but I can’t 
let my three sers of marud go. 

नाकरिजआ, (55), a servant. 

STA CL, service. 

नेक्लसान, ( ७८८) ), loss, damage. 

RTG, (fem. Arfa) sharp ; intelligent, 

नाच, v. a. to pinch, pull. 

नान, salt. 

नेर, water: tears. 

नो, ado. nine. 

arta, नोग, cloves. 

ars, a inaldservant, 

ata, ord. num. ninth. 

नोच, = नद, 4. t. 


Er an] 


q 


wuxfe, old loc. of पाएर, on foot, 
or feet. 

पकड़, v. n. to catch, seize. 

पर्कड्झा, name of a town. 

पकमान, sweetmeats, delicacies; Tid. 
LXXVII. 3, पकमाने far mgire. 

qara, stone; Fid. LIII. 7, wart 
for sake of metre. 


yag, a pugari, or turban. 


aq, qi, the foot. - ० 

qag, a thing for tying the feet, a 
fetter, a bobble ७ 

qae» mud: paste. i 


dxa, the lotus. ` 3° 

पंख, पंखा, the wing of a bird: a fan 
पच, v. n. to be cooked, digested, ' 
qaael, an armlet. 
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gata, v. a. to regret; cf. पछताव) 
which is the more correct form. 

पच्चत्ताएष, regret, sorrow, « 

पच दुन, five twos, five times two = 
ten, sce गन 

पचबान, पचसान, पचवाम, YATA, 
पाँचाबान, he who has five arrows, 
—the god of love. Vid. I. 1. 
पचमाने for metre. 

पचास, fifty. 

qaty, twenty-five: Fid. LIX. .2. 
the twenty-fifth consonant, ciz., 8 


(see प्रथम,) the middle letter of 


कसल a lotus: also the first letter 
of मदन, the god of love (ed. 3.) ; 
and the last letter of घरमस virtue 
(Vid. LXVII. 1.) 
पच्चाबान, ATT, = पचवान, 0. v. 
wg, side, direction : wa राख, to turn 
one’s face towards a person ; also 
to prove the premises of an argu- 
ment (F. 5 with double entendre). 
पदछताव, (cf. TATA), v. a. to gricve, 
regret. 
पछ्ताएव, sorrow, regret, 
पिम, the west: ufea दिए हरि, 
looking towards the west. 
पछा = पाछ , 9. v. 
पछिसाड adj. western. 
“feast, an inhabitant of the west, 
Wears, adj. behind, hinder : meli- 
phor., invisible. Prov. हिक लेख 
fafs पछचआड़, for the purpose of 
seeing (so far ds your eyes yo) 
your back is invisible, % e, tn 
your back td snything you do not 
wish to seo, 2. e., there are none 
so blind as those that won't see 


पजिषाड़, afsrerx, a hereditary 
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genealogist, whose special duty a 
as to arrange marriages. 

पंच five: an assembly of five per- 
sons: people in general. 

पंजरा = पॉजर 4. ०. 

पट, silken cloth. 

qeafcsr, पटवारी, a village account- 
ant; who is generally the educat- 
ed man of a village ; hence the 
proverb, wrqwa wir से, NA 
पटवारी, in a village of káyaths, 
even a dhobi may become pafwrt, 
है, e, association with the educat- 
ed, will make even a fool learned. 

पटर, onomutop. ‘smack’. 

पडाव, v. a. to irrigate, to water a 
plant. 

पटाएब, irrigation. 

पडाक, «०. immediately, suddenly. 

पढ, (पद्य), an object of study. à 

पठाव, v. a. to scud: पढाए दें, 2५. 

प्रढाएब, sending. 

पड़, पर, or ufu पड़, v. n. to fall: 
to he: to take place, be : happen: 
पाछ पड़, tu fall behind, Hunger: 
faa पड़, to fall on the back, IG 
wg, to fall on the face, क्रोट पडु, 
to fall sideways: to take a posi- 
tion, e. g. अपने एदि बात सँ पड़ि के 
झगड़ा मेटा few, be good enough 
to be arbitrator in this matter, 
and settle our dispute: परि जा, 
(F. 27), to become; offen used 
with the indeclinable participle of 
another verb to form a passive 
instead of जा e. g., afin पड़, to be 
understood ; see gram. § 155. 

पड़ब, falling: news. i 

gs, WEE, a buffalo calf: Prov. 
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खेत afet चर, gafë मार, 
buffalos are grazing in the field, 
beat the calves, Z. e, in a fight, 
‘the smaller men get caught, and 

the richer and more powerful real 
culprits get off. 

पड़िबा, Teta, the first day of a lunar 
fortnight. 

पढ़, v. a. to read? recite. 

ves, ob/. पढ़बा, the act of reading. 

पढ़वाव (2), पढाव, v. caus. 
to read or recite. 

पढ़ाएब, the causing to read. 


To causc 


पंडित, a learned man, a “ Pundit.” 

पंडितपन, पंडिताइई, पंडितारे, learning, 
“ Punditship.” 

afzat, a cloth with a coloured bor- 
der, see पाडि. 

yasar, a flag, banner. 

पतनो, a wife: (Jid. XVI. 10) the 
wife of Ram, who wus the enemy 
of Liban, was Sité, sec SX, and 
राबण, 

पताक, ७ flag, banner. 

qara, hell, the infernal regions. 

afa, a lord, master: a husband; 
(Fad. XVI, 3) the husband of the 
fourth daughter of Dachh (Dak- 
shu) = the husband of kohini = 
the moon (Som) ; the whole com- 
pound is in the genitive governed 
by भगिनो (sister) ; the sister of 
Som was Lakshmi, who took bodely 
formas Rukmini : (Vid. XVI,8) 
the husband of Nam Dhenu (see 
कामधेनु ) is the bull on which Siva 
vides, cf. arata: (Tid. XVII, 2) 
the husband of Usht (the dawn) 
who was the daughter (aam) of 
Banisur (बाणासुर), was Aniruddh, 
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the son of Pradyumn, the son of 
Krishn : (Vid. XVI, 4) the hus- 
band of Párbati was Siva, whose 
foe (a) was Kaindeb; see 
'दुच्धिता, and aQ: पति xw, the 
husband’s room, the bridal cham- 
ber. 


yaara, o. a. to trust, believe in. 


पत्रियाएब, trust, confidence. 

पतिग्टद, see पति. 

पङ्का, the leaf of a plant, of a book: 
a detailed description. 

पथ, a road, way, path. 

पथर, v. n. to lie scattered, be scat- 
tered. 

पथरब, a scattering. 

पथल, astone; SJA पथल्ल, a stone. 

पथुकजन, a wayfarer. 

पद, a word, a sentence. 

पदना, (Fem. पद्नो), one who breaks 
wind excessively: one who talks 
fooli-hly, a spendthrift; Prov. 

पदनाक eu टाका भरको, in the 

of 


money is like potsherds, 


consideration a spendthrift, 


पदारथ, a blessing: there are four 
blessings, Qa, अरथ, काम, and 
मोच, virtue, wealth, love, and 


thing, “fact (very 
common in this sense). 


a betel-box. 


salvation: a 


conduit, channel: adj. 
streaming with, soaked in: सुरंग 
पनारे (६८४८. XXXVII, *2, ox 

e locative), ina condait of red, hence 
sonked with boot, see सुरंग. 


पानष्याएल, adj. covered with water, 


flooded (as a field). 


afaaz, a canal, conduit. 
qqa], the eyelash. 
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Wes, the wind. 

पय, पे, Prep. on; upon : in : from (of 
time), जनम पथ, from the time of 
my birth : conj. though, although : 
properly indecl. part. of पाव. 

प्रयाधर, the bosom: a cloud. 

qt (1), Prep. over, above, on, upon. 

पर (2), adj. pro. other, another: 
see परचिक. 

पर (3), v. n. = पड़, q. v. 

परकार, way, manner, means, method. 

परगास, v. n. to shine ; bloom. 

परगासब, the act of shining. 

प्रचार, v. a. to reproach a person 
concerning anything, to east it in 
his teeth. 

परचा रब, reproach. 

परजत, (पथत), end, termination. 

anfa, (परियक्ति), plan, device: 
contorsion, twist, wriggle. 

परतिग्रद्द, (प्रतिग्रह), a gift, present. 

परतो, fallow land; any open space, 
बिचलो परतो, mid air. 

परतोलति, trust, belief, confidence: 
ataifa मान (with genitive of 
object), to trust. 

परदेंश, परदस, a forcign or distant 
country. 

परब, a “estival, holiday. 

घरबत, a mountain. 

qrar], see परवरसो. 


परबश, परबस, subject to another, not’ 


one’s own master: dependent on 

another, परबस हो, to yield, suc- 

eumb: unhappy, distraught. ६५ 

परवेस entering, entrance, परबेस ले, 
to enter, commence. 

ataTy, v. ८. to console, comfort. 


परबाधब, consolation. 
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परम, adj. and adv, excessive, very, 
much. 

परमान, an authoritative saying: 
confidence, trust ; Vid. XLIX, 2, 
पर साने for sake of metre. 

परवरश, परवरसो, ($2454), relief, 
protection, nourishment. 

परव, a dove, a pigeon. 

परस (1), the act of touching. touch. 

परस (2), v. a. to touch. 

परसन, adj. pleased, delighted. 

परमब, the act of touching, touch. 

परसर्मान, lit. a touch-jewel : hence, a 
very precious jewel; a term of 
cndearmen 1. 

परिक, gen. of wvfe, emph. for 
पर (2), (Tid. LI, 0): it is 
possible however that ate in 
this passage is fem. of परह, an 
old obl. form of qX (2) x 

परित, adj. friendl y, or profitable to 
another. 

पराक्रम, manliness. 

atta, life: heart (metaphorically), 
Fid. LXI, 7, पराने for metre. 

QTR, ad). overpowered, conquered : 
subst, defeat. 

परि, Prep. on, upon ; कान परि, how ? 

परिचय, previous acquaintance with, 
or knowledge of a person. 

परिचित, known, acquainted. with, 

परिजन, relations, family. 

परिणत, adj. submissive, obedient. 

परिणाम, cud, conclusion, Vid, XLI, 
5, "णासे for metre. | 

परितेज, v. n. to abscond, retreat. 

परितेजब, desertion. 

परिनत, adj. submissive, obedient: 
परिनत हो, to yield to. 
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ufcara = परिणाम, g. v. 
परिवार, family, relations : dependents. 
परिनेष्ध, परिबाधब = परबाध, 0. v. 
परिसल्, soft, yielding. 
ufciufa, embraces, the act of em- 
bracing. 
frafm, way, manner 
how? cf. परजगति 
परिइर, v. a. to give up, desert, for- 
swear. 
परिछसि, (Vid. XII. 4.) old 2nd sing. 
Pres. of supposititious rool GCs 
(per melathesi for afr), to 
Thou wearest. 


केन परियक्त 


wear (clothes) : 


परख, v. a. (0 see 
qiu, seeing, sight 


uta, love, affection. 
EN 

q7, v. 2. to run away, abscond. 

परासि, a neighbour. 

vire, a vehicle, animal on which 
® oe Sd z 

Prov. Weare न टामर 

"- ze "~ hd ~ 

WH wr, Ufa क न Vet पगेहन, 


(a 


sherman), and a washerman has 


to ride ; 
an ass has only one master 


only one vehicle (rn ass), ४. e. 


every one should stick to his own | 


caste-trade. 
पलंग, qafa, a bedstead. 
Yas, 0. 2. 
qi, to return. 


to be reversed. qafe 

QAZA, reversing. 

पलटन, an army, a regiment. 

qayt, a position of sitting with the 
feet crossed uncer the buttocks : 
पलथो मार, to sit in this position : 
cf. गाठ, qa terit. 

Were, v. a. to spread (as a cloth or 
skin. ® 

afani, a match; a light, a candle. 
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Taq, a 
plant. 

पक्नबरा ज, the king of delicate plants, 
the lotus. 

WHY, a tender of beasts, a cowherd. 

पसार, or पसारि €, ०. 6. to scatter 
(seed dc.,) to spread out, open 
(wings Ye.). 

qfar, an inhabitant of mountains. 

पचर, a prahar, watch, or quarter of 

eè day or night, see दुपददरिथा; 
the beat of a or 
Police wateh and ward. 
This word has an oblique form 
पर रा, only used in the oblique 

e.g. (Sal, XIX) चारो के 

WAS सल्लदमक पहरा भा, 

stulen them, and brought them 

Salhes’ beat. 

Wee, a guard. 

पहाड़, a mountain. 

a. (ef. परिहसि) 
(clothes). whet ले, to 
clothes, 

परिल, पचल, adj. first: loc. 
(Mid. LX, 4), or पडिले (Sul 
NIT), at first. The lit. trans. of 
Pad. LX, 4 28 ‘at first the sentence 
put an end to her hfe? ® 


sprout, a shoot, a young 


chaukidur 
officer : 


cases 
I have 
from 


to wear 
put on 


uras 


' पच्चिनाठ गाए, a cow that has had one 


alf (= Shr. tafe). 


* qg, uz, a husband, a beloved. 


US, THY, v. 2. to arrive 

पहुंचब, arrıying? ° 
पूढ्चाव, ०. 6 to causé to arrive, to 
पङ्गश्वा द्‌, ८. 

पडना, a guest; a bridegroom. 

Us = पड, 0. v. 

पाइ, पाए (1), see पाय. 


take, carry. 
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पाए (2), पाएर, the feet, old loe. 
yee, 7. v.: पाए काशत, an 
under tenure, but see qrt काशत, 
from which it should be carefully 
distinguished. This distinction 
has not, so far as I am aware, 
been noticed by any writer on 
land tenure, and hence great 
confusion has risen on the subject. 
पाच्यात, AM, sce पाव. 
पाष्थास, (Skr. wea, 2/7. पाउसो) the 
rainy season, including the months 
Asharh, and S'rában. 
पाँक, mud at the bottom of a lake. 
q[fa, a wing (of a bird). 
uta, Num. five: (Tid. XXII, 8) a 
sentence of five syllables, viz., ATS 
qIta, “you wil not come," cf. 
सात and «€; पाँच पाँच, five each. 
पाँचे, def. num, the five. 
पाँचाबान, he who has five arrows, 
Kám Deb the god of love: cf. 
पचबान, 6८. 
पॉँजर, aside: the side of the body. 
पॉति, a lino, row: a necklace: @ 
sign of the plural, e. g., Vid. 
XVIII, 3. 
पाकल, adj. ripe. 
पाग, apfeart, a turban. 
पाचा (F. 57) = पाँचा, g. v. 
पाछ f पाछू , adv. and prep. behind: 
Prov, दच्छिन कन्या कन्या कुमारो, आग्‌ 
Gay qr भारो, the pretty girls 
of south Mithila” are, pendulous 
before and weighted behind. ; cf 
aia, for anoth&, version. 
पाथो, half of a head of hair, when 
divided down the centre. 
पाठशाला, a college, a school. 
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पाड़ा, (Fem. पाडी) a buffalo calf. 

qrf2, an edge, a margin : the colour- 
ed edge of a cloth, see पढिथा. 

पाणि, = पानो (2), g. v. 

ata, the leaf of a tree, or of a book : 
an epistle, letter: a leaf platter ; 
Prov. जकर माय Wt, तकर पात न 
भात, (at a funeral feast, the per- 
son who is comforted most, and 
whom the relations try to induce 
fo eat, is the son of the deceased: 
here he is neglected by the greedy 
relations, and the translation is) 
he whose mother is dead, has nei- 
ther platter nor food: the act of 
falling,—see stre. 

पातर, (Jem. arate), adj. slender, 
delicate. 

पाथर, a stone. 

पाद्‌, a breaking of wind; Prov. पाद” 
erat खाखैौ, the conccalin g of 
such under pretence of clearing 
the throat. 

पान (1), betel leaf: the red colour 
imparted to the lips by the juice 
of the leaf. 

पान (2), the act of drinking: पान 
कर, to drink : uu पान, drinking 
nectar: Vid. XIV, 10, पाने, 
locative. 

पानि, water: Vid. LXXVIII, 3, 
पानी for metre. 

पानो (1), Jindi for पानि, q. v. 

पानो (2), a band. 

पार (1), adj. and adv, across, on tho 
other side. 

पार (2), v. a. to cross, to pass over: 
In Bangálí this root Ys used in the 
sense of Vo be able; Pandits say 


1881.] 


that it is not 80 used in Maithili ; 
but I differ from them on this point, 
having noted three passages in 
Vidyápati in which it is used appa- 
rently in this sense. They are (1), 
IV. 3. लुबुधल नयन xeu के पार, 
which I translate * who can turn 
aside a greedy eye" Pandits make 
पार a verbal noun and translate 
“Who turns aside the crossing of a 
greedy eye,” which is an awkward 
translation, and hardly makes 
sense: (2), XXXII. 5 कच्चि न 
acy wg सख भासा, which I trans- 
late “TI cannot tell the words of 
my love" Pandits make wu 
a noun, and translate “the telling 
is not crossed, i, e, attained to" 
which is practically yielding the 
position : (3) XXXI. 4 y 
कठिन quu के पार, which Pandits 
translate “who bears warm em- 
to 
(पार) ?”, 

much more nearly to resemble the 


Dangálé व्याकम्प कठिन ated के पारें, 
« who can bear warm cinbraces ¢”: 


braces their utmost limit 


bul which seems to me 


anyhow, in modern Maithili, I 


have not met पार in the sense of 


“to be able.” 

पार (3), Vid. V, 1, पारे for metre), 
पारब, the aet of crossing : पार कर, 
to cross a person over a stream. 

qia, snow. 

पाच, v. a. The following forms have 
been noted, Simp. Pres. 1 पावो, 
array. 2 qi, wrfaw, 3 ara, 
qrafa ; 3° Fut qrata; 1. Past., 
§ in poetry, 3 Past qrare ; Indecl. 
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Part. at; to get, to obtain: 
Indec. Part. qq, पे, we( Vid. XIV, 
5), or HT, used as a preposition ; 
see पथ; HAA पाए, from my birth: 
with obl. verbal noun to be able, 
e. 9 , az पावो afg, I cannot bear: 
to find, see, distinguish : hence, to 
come upon, arrive at. 

पाव, पार्वाथ, qifaw, पाविये, पाकी, sec 
पाव. 

we = पास (2), q. v. 

पास (1), neighbourhood: 
पासे, prep., near. 

पास (2), a net; a collection केस पास 
ahead of hair, a lock of hair: 
locative, पासे Vid. (XL, 7) or पाशे 
(Mid. XXXIX, 7) for metre. 

पामा, = पास (1), ०. v. 

पाक, a line, a procession in line, 

पाहन, a stone. 

aTet adj. foreign: पाहो काशत, cul- 
tivation by a ra'Zyat who lives in 
one 


पास or 


village, aud cultivates in 
another; lo be carefully distin- 
guished from पाए काशत, which is 
derived from पाए feet, and means 


an undertenure : see पाए, 


पि, or पौ, v. a., the following forms 


have been noted, 3rd Simp. Pres. 
fuas, पिब, Wi : 2nd Imperat. fus, 
(que, Pres. Part. fas, पोबेत 
(incorrect, Sal. NIV) : Past. Part. 
fase, पौउल: Judecl. Part. fafa, 
qifa, vgrbal® noun परोडब ° (८. g. 
० पो उबाक sim, fit tò drink) & obl. 
faa (e.g. पिबक Ac, sufficient for 
a drink): to drink : to absorb: to 
be full of: comp. verb. पिब से for 
fafa ले to take to drink, to drink. 
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faa, see पि. 

faa, पोडब, the act of drinking. 

{पञ्चा adj. beloved, subst. a beloved 
one, a husband ; cf. Qar. 

fqarea, causing to drink. 

fara, पिलाव, or पोलाव, v. a., 2nd 
Imperat. qatar (Vid. X, 10), to 
eause to drink, to give to drink. 

पिच्चाक, a drunkard, one who drinks. 

fex, (fem. पिच्ारि), a beloved one. 

[पस्थास, thirst. 

fasi, adj. thirsty. 

fasg, see fq. 


fasas, (fem. शआर्ि) parlicipial 
adj. drunk. 


fae, पडा, a lump. 

faam, the Indian cuckoo. 

पिकदा नी, a spittoon. 

पिछड़, (fem. पिच्ड़ि), adj. slippery. 

पिछड़, slipperiness. 

पिछड़ाइ, (fem. ofz) adj. slippery. 

faat,adv. and prep. behind; (f. पोका. 

पिछार, पिर, pursuing : fqo कर्‌, to 

पिंजरा, a cage. [pursue. 

faatr, rice pounded in water. 

fafs, tho back; cf. पौठि. 

faz, v. n. to suffer pain : to be hurt, 
or wounded ; cf. पौड़ा, पिरा. 

fases, vain. 

fare, adj. tired, weary; cf. qena. 

fafa, a stool ; ८/. पोढा. 

पिहर, a father: brass; Prov. पितरक 
ay पर एतेक गमान, so much pride 
abort a brass nosc-ring ! 

fait, a paternal uncle, fafaara, a 
paternal unel’s $on. 

fuaa, fase, पिब, fade, ४०० पि. 

fact, adj. paincd, weary, tired ; पिरा 
ला, to be tired: cf. fasst. 
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fafta, पिरोति, पिरोतो, love, affec- 


tion. 

facem, or facta, slightly yellow 
yellowish. 

faata, see fara. 

पिशाच, पिसाच, a goblin. 

fana, faga, a slanderer, a back- 
biter. 

पिसाइ, wages for grinding. 

पिसान, the act or profession of grind- 
ing grain. 

at, v. a. to drink, see fq. 

पोआ = fae, q. v. 

gax, adj. yellow. 

पौ उब, sce पि. 

पो उल्ल, see पि. 

Wu TT, पोछ, adv. behind : afterwards ; 
of पिछा, पाछ . 

पोठ, wife, the back ; cf. पिठि. 

पोड़ा, pain, agony; ef. पड़ा, फिरा, 
पोरा. . 

पोड़ाएल, fatigued, tired ; cf. Cares. 

पोढा, a stool, a seat; Prov. गया 
गॉडि, बनारस Wet, he has his but- 
tucks in Gaya, and Ins scat at 
Banaras, 2. e, you can’t be in two 
places at 01106, 

qrac, a pípal tree. 

Gta, t3, पौ भेत see पि. 

पोरा = PÜF, 7. v. 

पौरो, yellowness. 

पोलाव, v. a. to cause to drink, see 
fata. 

पोल, a worm. 

पोसल, adj. (properly participle) 
pounded. Subst. dust. 

qu, Pushya, or the eighth nakshatra 
or lunar mansion 01 the rainy 
scason, 
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पंख, the feather of an arrow 

qwawfw, qd, qe, yefe a 
qe 

www, see gf 

पछारी, a present of clothes, sweet- 
meats, &c, sent to the house of 
a bridegroom by the guardians of 
the bride, some months after the 
marriage. 

quas see qui. 

qaa, ०. 4. = WW, ५. ०. 

Fare, worship. 

WW, à son's wife 

पन, adv. again, see पने 

पनमति, adj. fem. agreeing with गंगे 
(Fid. LXXVIII. 2), holy 

TTET, the 
(Punarvasu) or lunar mansion of 


seventh nakshatra 
the rainy season 

afa, पन, wer, adp. 3 conj. again: on 
the other hand, still, nevertheless 

weiter, adj. holy, sacred. 

पुन्य, holy: a good action: the good 
actions of a former life: Vid 
XXXVIII, 1, zostr. पन्ये for qa 
Jor metre. 

पुर (1), a city, a town: पुर परिजन, 
the townfolk. 

पुर (2), and पूर, v. a, and v. n. ; fol- 
lowing forms are noted: 1 and 
2 Imperat. 6 Simp. Pres. परिए; 2 
utz; 3 Fut. ata; Past Part 
परल, परल ; to fill: to fulfil, com- 
plete, do: to fill, be fille 

परत, see पर (2) 

परद्र, the god Indra 

परब, adj. former: subst. former 
times, olden days : पुरबक y (Vid 
XXXVIII, 1) the 

D D 


virtuous 
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actions of a former life: 
प्रब. 
पुरबा, a * collective rame for the 
three nakshatras, or lunar mansions 
Pirva-Phalquni, — Párváshádha, 
and Párva-Bhadrapadá ; the first 
of these is the eleven: : nakshatra. 
परबासो, a citizen. 
पुरबिल, adj. & adv. former: 
merly. 
QUA, (CX, see WT (2). 
पराव, v. a. to fill, fulfil. 
पराए्ब, fulfilling. 
परान, (Fid. LXXIII, 2, पुराने for 
metre) adj. old. 
परिए, sce UT (2). 
रुख, a man, a husband. 
पुरब, q. v. 
quia, q.v. 
arga, the fore-noon. 
afaa, adj. with the hair standing on 
end: thrilled : delighted, pleas. 
पदमो, the earth. 
पख = uud, q.v 
qg v. ८. to ask, inquire : this verb is 
Frequently written qw, but this is 


cf. पृदव, 


for- 


incorrect, except when the val 
is shortened according to gram. 
$148 ड 

qea, पछि, emph. प चिञ्चा, the act of 
asking, a question 

पज, v. ८. 1 Past. Has; Indecl 
Part. ofa; to worship, offer wore 
ship to 3 also qfar aaa (Vid. 
aXXXVII, 2) 

पजेरो, a worshipper 

wet, a kind of cake, or sweetmeat ; 
it is not easrly digested, hence the 
proverb, ubout one who attempts 
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things he cannot do, घोछ ww ate, 
पूड़ी स्ता मारि, a fight for cakes, 
when ghi won't digest. * 

धब, the East 

पबा, an inhabitant of the East 

पूर, v.a = yx (2), g. v 

पूरन, adj. full. 

परपद (F. 5), the premises of an 

Www राख to prove 
an argument. 

प्रब, the East: also पुरब, q. v. ' 

yr, see पुर (2) 

wit, wheaten dough, fer making 
cakes ; cf qst 

पल्ल, a bridge 

प्याज, onions. 

पेड, the belly, a glutton ; cf. 8e. 

पेटकुनिच्या, the act of lying on the 
belly on tbe earth. 

परार, a basket, a trunk; Prov. 
थाकल बरद क पेटार मारो, for a 
tired bullock even a basket is too 
heavy 

पट, पेंट शा, a glutton 

पढ, the belly ; cf. te 

tfs, a market. 

पनबाछ, a driver of cattle with a qut, 
g. ० 

aE, v. 6, to put on, wear (clothes) 
to adorn one self with any thing. 

पन्हब, the act of putting on. 

स्तर, QA) adj first 


argument. 


प, Wu, udv. used to give emphasis 
surely, qw प, he alone; 

Tay, the foot "e ‘ 

प चा, or प च, the act of borrowing. 

पे डा, a road. 

A 

पढ, v. a. to enter : 

भेठब, entrance, 


to rush into. 
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पेमा, a cattle-whip or goad. 


ae . a 
Ufa, a “ pyne,’ or main drain for 


irrigation. 5 


पेर, the feet, the leg : see YET. 

qs, (= पोरुष), manliness, cour- 

पेस, ०. 6. = Ga, ५. ० [age. 

WT, a pice: a small copper coin 

पाश्चार, straw, after being broken and 
trampled on at the threshing floor : 
that part of the stalk which is 
cut off with the ear: cf. नार. 

aie, v. wine. 

पाखर, Grafs, Gracy, a tank : obl. plur. 
पाखरन, F. 31. 

tite, v. a. to rub, or wipe off. 

UTeq, wiping. 

way, a small kind of fish. 

पाड़ा, adj. stout, robust. 

पाथा, पाशो, a book. 

पास, v. a. to nourish, bring up,- 
cherish: (Sal. ILL) £m neut. 
sense, to be nourished, to grow up. 

पौतो, a small kind of basket for 
holding clothes. 

Sra, a fiscal division, a pargand. 

प्रति, Prep. in the presence of. 

प्रतपाल्ल, the act of protecting : बचन 
प्रतिपाल कर, to act up to one's 
words. 

प्रत्धच्छ, adj. visible : 
of (very common in thas sense). 

प्रथम, adj. first: (Vid. LIX, 2) the 
first consonant, viz. @: the lst, 
25th, and 28th consonants form the 
word कमल, a lotus; see wera, 
and were: (Vid. LXII, 1) the 
eleventh consonant is €, which 
with क, forms Re, a promise; see 
एकादस. 


in the presence 
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प्रथमहि, प्रथमि, adv. first, for the 
first time. 

TATH, obeisance, reverence ; in corre- 
spondence, “ my compliments” to 
so and so. 

प्रश्न, a question, 

प्रसन, प्रसन्न, adj. pleased, gracious: 
see परस न. 

प्राण, प्रान, life: (old abl.) arms. 

प्राणबतो, (Vid. XXXVII, 8) N. P. 

प्रान, = प्राश, q. v. 

प्रिय, adj. beloved, = पिष्धा. q. v. 

Sta, प्रोलि, affection, love. 

प्रोत्तम, a beloved one. 

प्रौति, = प्रौष, Q. v. 


प्रेम, love, affection. 


Th 
. 
फ़का, the act of putting or throwing 
a handful of food into the mouth ; 
Prov. About a poor man who 
should be 
greedy at a dinner-parly ; जिनकर 
asm मं, afamat war बड़, he who 
(at home) never touches parched 


modest, but who is 


grain, is now gobbling large hand- 
fuls: cf. WTA. 

फटक v. 6. to separate : to winnow. 

Wes wie the act of winnowing. 

फटकब the aet of winnowing. 

फटका (fem. Weal), Weare (fem. 
फटुकाइ्‌) ad). scattered; hence 
large; Prov. afg RIER फटकादि 
wife a foolish Miyi’ has large 
eyes; afg AtA के फटको दाढ़ो, a 
Foolish Miya’ has a ragged beard 
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wed Wee, adv. separately, apart. 

Were, unconnectedly; suddenly 
unawares. 

WT, GE, a split length of bamboo. 

Wy. v. n. to bear fruit, to fructify : 
to ripon. 

wf, possessing the expanded hood 
or neck of a snake, but especially 
of the Cobra: a snake: फणि मणि 
a precicus jewel supposed to exist 

often com- 
pared to a lady's face. 

फना, asnake’s hood. 

फरक, ( (5,9 ), adv. separate. 

फरफराइटि, throbbing. 

फराव, distance. 

फरोछ, dawn. 

फर, फल, GS, a fruit: (Vid. XVI, 8) 
the fruit beloved by Siw is the bel, 
noted for its roundness and hard- 
ness: see तापति, पात, and SIUS. 

qag, (da ), a harvest. 

फॉक (1), ०. 6. to gobble, to toss 
into the mouth hurriedly: cf. 
WaT, फेक. 

फाँक (2), = फूँक, g. v. 

फॉकड़, the lungs. 

फास , 4 noose, a snare: old Joe. फासे 
(Fid. I, 5). 01 

Wie, v. n. to be torn: to be torn 
out. 

फाढब, the state of being torn. 

फािक, glass, crystal. 

फाड़, HTT, ०. ८. Y act. of HTE)*to tear, 

2 to break : to open, 

WIS, a tearing. i 

फातमा, Fatima, the 


Hassan and Husain. 


of 


mother 
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फार (1), = WTS, 4. ?. 

फार (2), a ploughshare. 

फिर, Wit, v. n. to turn, to twist, to 
leap, (Fid. LXXVI, 8) फिरदूदि 
= fat अछि. 

फिरंगो, 

फिरब, a turn. 

फिरिशादो, ( (५०९3 ) a complainant. 

WAT, adj. tasteless 

Wit, v. n. = फिर, 9. v. | 

फ'को काठी, pen and inkpot, i 

फुट, फुल, फूड, ० m. to blossom: to 
burst into blossom, to burst out, 
burst : (of @ burglar) to break into 
a house: to be broken, cracked ; 
Prov. yee vis संगो पन्‌ STW, a 


cracked pot looks for a companion, 


a European. 


a. €., the fox who lost his tail: 
quarrel amongst oneselves, Prov 
घर फूट NATT we, when there is 
disunion in the house even fools 
loot it: cf. 'फर 

w, a small kind of bird 

फफका र, the hissing sound of a ser- 
pent 

फर, 0. n. to be guessed, Prov. फरला 
करा, dT SCAR STWI, where was 1t | 
guessed by you? where he beat | 
me, an allusion to the instructive 
power of the ferule : cf. We. 

फरसति, (05?) leave, liberty. ; 

Ww (1), = फुट q. v. 

"ww (2), We, a flower, a blossom. 

'फलडालो, a lower-baslet 

फलवाड़ौ, a flowg-gi rden 

"Ws, v. n. to blossora. 


a a a मनन: a 


wae, sweet oil, made from the 
aawat, or other sweet-scented 
Hower, 
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फ्सफुसाइडि, whispering softly in the 


ear. 
फुसिआ, फुसिआाक्ष (fem. certs}, one 
who whispers: a deceiver, one who 


speaks falsely ; Prov «afaert 
afraira के भरि घर बटखरा, a 
dishonest shopkeeper has her 


house full of weights. 

फूँक, फूक, v. a. to blow ; to blow up 
a fire; Prov. Ga wale, cfr 
बिथारि क॑ ताप, you don't even help 
to keep the fire alight, and you 
stretch your legs before it to 
warm yourself, (thus preventing 
other people enjoying it). 

Ws, adj. loosened. 

फट, sce WE 

फर], adj. active, intelligent 

फूल = फुल (2), q.v 

WW, v. æ to whisper: to speak 

Indecl. Part. afa, usedas 

[adv., falsely. 


falsely : 
फूसि, a lie. 
फेक, v. a. to throw. 
FRI, a throwing. 
Wats, puffing and blowing. 
फर, v. a, and v. n. to turn aside, or 
away; Ved. XLIX, 1, मख फेर, to 
turn aside the face: to whirl. 


| (CE, turning aside. 


फेरा, WL, a circuit, routine. 
फेरि, adv. again : hence, on the con- 


trarv, on the other hand 
फेरी = फेरा, 4. ० 


फाक, v. a. to toss by the handful 
(food) into the mouth, to gobble : 
"SI, a boil, a sore. [ef फक. 
फाकचा, a small fish, whose belly 
swells enormously when blown 
out by wind—a cruél amusement 


of little boys. 
फ़ोर्‌, v. e. to break, smash. 


1881.] 


q 


Note.. Many words commencing in 
this dictionary with 4 are, in com- 
mon wee and in the selections, 
spelt with घ. डे 

"WE Wr, v. 6. to cause to sit, = बसाव 

बएर, the jujube tree. [9. v. 

बएस, बयस, age (of a man or woman), 
period of life; प्रथम बएस, first 
youth. 

aw, a family. 

खक, a crane. 

बकखाद्‌, verbal quarrelling, wrangling. 

बकम, the English word “ box.” 

बकरा (fem. qa), a goat: cf. TRT 
बकन्नेस्न, adj. foolish. 

बकसोस, (O97), a present. 

बकुचा, (4-7), a bundle of clothes. 

IRT ( fem. बकरो), a goat: a she 
goat's face is supposed to resemble 
that of a poor men, hence the prov. 
बकरोक सन uw, मसर सन पोड़ा, he’s 
got a face like « she goat’s, and 
yet he is as stout as a pestle: cf. 
बकरा. 

बखरा, division, the act of dividing ; 
Prov. पानि में ate, नौ «feu 
बखरा, the lish are still in the water 
and they divide them each into 
nine slices, i. e., they count their 
chickens before thev are hatched. 

बखान, tale, narrative. 

बखारी, a granary. 

बस्ते्ा, a kind of sewing, coarse 
quilting. 

Ware, the bark of a tree. 

बखा, name of a tribe of gipsies ; Prov. 


about one who does badly what he | 


might be eapected to do well, बड़बक 
wurde खंदक मे डरा, the foolish 
Bakbo set up his tent in a pit. 
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बगड़ा, a sparrow. 

aa, form, shape, appearance. 

Gat, the cotton plant. 

बंगाली, a Bangdli. The Bangilis 


speak very bad Maithili and hence 
cannot be understood, hence the 
following Prov. is used with refer- 
ence to any one who does not speak 
plainly एक बंगालौ, दोसर सातराक्ष, 
in the first place he is a Bangali, 
in the second place he stutters. 

ANTT, adj. foolish; Prov. बाप NITT, 
ya चौतार, the father is a fool, 
and the son intelligent. 

बच (1), voice, speech : a word, 

बच (2), बाँच, v.n to escape, be saved. 

बचन, voice, speech: a word. 

बचब, escape, the act of escaping. 

बचाव, v. a. to cause to escape, to save, 
(Vid. XL, 12) बचाब्योब, for बचाएब, 
you wil cause to escape: hence 
you will conceal. 

FAL , बजत, see बाज. 

बजड़ा a kind of millet. 

बञ्जनिच्या a player on musical instru- 
ments; Prom. बाबाजोक बाबाजोौ, 
बर्जानच्थाक ster, the saint of 
saints has turned fiddler of fid. 
dlers ; 4. e, his pretensions to 
holiness are all hypocrisy. « 

बजर, Tq, a thunder-bolt : hence adv. 
violently, tightly, केवाड़ बजर कर, 


: tofasten a door tightly : बजर नोद्‌, 


a thunder-bolt sleep, a sleep *so 
sound that eyen a thunder-bolt 
will not break it. , ? 

WSq 3, sce WISIS. « 3 

बजार, (3b) a market. 

बजाय, ara पढाव, v. a. to send for, 
or calla person = Hindi बलाना. 

बजे छथि, sco बाज. 
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ay = बजर, 0. v. 
बरनाइ, the art of rope-making. 
azar, high-way robbery. 
बडेर, a kind of quail. 
बडेर. v. a. to collect. 
aigar, बटाहो (fem. weifwfa), a 
wayfarer. 
WzT, a kind of large metal cup. 
ag, a pot for boiling rice, of globu- 
lar form. 
बड़ (1), adj. and adv. ( fem.afe) large, 
great: very: सभ से बड़ greatest: 
see FST. 
बड़ (2), the “ bur," or banian tree, 
Sq, Fe, an ox. 
धड़पन, FUT, qut, greatness. 
बड़ा, one who is great, a great man ; 
nom. plur. बड़े : बड़ा is properly a 
Hindi word. 
is बडु: in Maithili the form बड़ा is 
properly only used as an oblique 
Jorm or agreeing with a noun in 
an oblique case, as in Vid. 111, 6; 
XLI, 6; and XLIV, 5. 
बढ़, बाढ़, v. n. to increase. 
agat, a broom for sweeping with. 
बढब, increase. 
बढाव, v. a. to cause to increase. 
बताब, pa do show, explain: बताए दे 
or बता दे, to tell. 
बतास, wind: बतास कर, to fan: Vid. 
LXXIV, 4, बतासे for sake of metre. 
बला, adj. mad. 
agag, adj. rheumatic. 
writ, a lathy or thin piece of wood: 
hence the cross pieces of a rof, 
sec का रा. ' 
बथान, a fold, or enclosure for cattle ; 
Prov बड़बक Hay साक गाम बथान, 
the foolish Miya’ has his cattle 
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fold in the midst of the village, 
बदन, face, countenance, 

qeu, (ASL) reign, majesty. 

बदाम, a kind of grain, “ gram.” 

qt, 2 scoundrel, a blackguard. 

qw, murder, slaughter. 

«quare, (cf. बाघ), a man who watches 
the fields of a village and guards 
them ; a garde champétre. 

बधाव, a song of congratulation, 

qu, a wife. 

बन (1), v. n. to be made, to be 
manufactured : (of a field) to be 
ready, prepared, cultivated ; Prov. 
जेकर qeu Bacar रे, तेकर बारहो 
ata, he whose fields are ready in 
Ashárh, is ready also all the year 
round. 

बन (2), wood, a forest: old loc. 
बनहि. : i 

बन (3), thaé which binds: fafaqa, 
that which binds a woman’s 
petticoat (नौबि), a kirtle. 

बनब, the state of being created. 

बनबेछूथि, sce JATA. 

"stu, a fish-hook. 

बनाएब, shaping, making. 

बनाब, concord, reconciliation. 

बनार, a trace, a sign. 

बनाव, c. a.; 3 Periphrast. pres. 
बनबषेछाथ ; to make, concoct, create. 

afaat, (fem. बनिश्याइनि) a shop- 
keeper. 

बनिसार, a binding-house, 7. e, a 

बनो, a merchant, 

JAAT, adj. wild. 

aqifwer, a man of Banaudh, whence 
the best peons are supposed to 


[prison. 


come. 
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az, a tie, a knot or button for fas- 
tening clothes. 

बंध (1), a bond. 

बंध (2), to bind: to perform. 

बंधक, pawning, giving things in 
pawn. 

बंधन, bonds, binding. 

बंधाव = are, q. v., Muhammadan 
3 past, बंधे ल के. 

बंध a friend: a relation. 

quai, a prisoner. 

बन्हाय, = बान्ह, ५. ०. 

बंधक, a kind of red flower so called. 

बपोटी, a father's share in the family 
property. 

बबा, qur, a father. 

बबझान, plur. of बाब, 9. v. 

बबुर, a thorny kind of tree, 

aactfear, adj. left-handed. 

बयर, enmity. 

बयस, बएस, age, period of life. 

बर, good, excellent: a bridegroom. 

बरख, a year. 

बरखा, rain. 

बरछो, a spear. 

बरजउबति, बरजौमति, an excellent, or 
beautiful damsel. 

बरजन, an excellent man: a great 
person. 

बरतो, one who fasts, an ascetic, 

बरद, age, a bullock: Prov. arfe 
qt क quote बहुल, it’s the lazy 
bullock that puffs and blows; ef 
waa for a similar proverb. 

बरन, ७. a. to tell, (F. 1 6/०.), aca, 
Hindi form, Y tel ; (id. 73) बरनत, 
Kanauji for बर-ने त. 

बरनन, a tale h story. 

TWT, a rope. 
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ERE, a bráhman. 

qfxwrq, a bridal procession. 

बरिस (1), बरोस, a year. 

बरिस, (2) v. n. to rain: also active, 
to rain, to pour rain. ` 

बरिसात, the rainy season, the rains: 
rain. 

aq, adv. rather. 

बलकवा, = बालक, a child, an infant. 

बल, force, strength. 

बन्नबौीर, a great hero. 

बल्लबे, name of a town on the south 
side of the Ganges, near Mokámá. 

afaa, adj. surrounded. 

qe, sandy. 

aag, a fool. 

बलेलपन folly. 

afa, बल्लो, a creeping plant, a creep- 
er. 

बस (1), adj. under the control of, 
subject to; बस हा, बसि €x, to be 
under the eontrol of. 

बस (2), v. n. to dwell, to be, remain. 
Indecl. Part. बसी for sake of 
metre. 

बसन, clothes, dress. 

बसंत, the Spring season, including the 
months of Chaitra and Baisákh ; 
(Vid. LX, 4) c. Gas 3 here 
बसंत means the time when flowers 
(कुसुम) appear ; कुसुम also means a 
woman's courses, and hence बसंत 
means the three days of a woman's 
courses, during which her husband 
may not approach The 
younger brother 'अनज) of बसंत 
is therefore the fourth day, when 
her husband may approach her. 

बसब, the act of dwelling. 


her. 
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wu, a bull. 

बसात, wind. 

बसि cw, v. n. to be or remain under 
control, cf. बस (1) 

बसु, sce बस (2) 

बसुला, a kind of adze, or axe. 

qui, a young bamboo. 

बस्तर, clothes, dress. 

बस्तो, a dwelling. 

बस्त, 8 thing : goods and chattels 

Ww v. n, to flow (of a stream), ate 
wt, to float away, be washed 
away; to blow (of the wind): to 
bear; to work a plough. 

qww, the act of flowing. 

WTI, v. n. to go out, बराय जाएब, 
to go outside. 

बहसल, wilful, 
बडसस्लि जोर्लाचनि बापक दांढो ara, a 
wilful Jolhini will pull her own 
father’s beard. 

GUTS, v. a. to sweep. 

WNTES, a sweeping. 

urat, a pretence; a concealing, dis- 
guising. 

Felt, 
outside 

बास्स, (Jlx?), the act of preserving 

afeaT a slave without pay: cf. 
रवाह (1), and चाकर. 

बहिन, afafa a sister. 

बच्चि र, बद्दौर, adj. deat. 

afec, (obi) a deaf man; Prov. 
afecra रुतनहिं को अन्हराक sate 
को, what does a deaf man lose uy 


adj. spoilt; Prov. 


adv. and prep. without, 


sleeping, or a'olind man by wak- 
ing: this word is properly an 
oblique form of «fX, and can 
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only be used ih the oblique caseg : 
80 also WET is an oblique form 
of आन्दर 

awit = afer, ८. v. 

qs (1), 8 simp. pres. of बू, q. v. 

बहु (2), a wife, a spouse. 

बह (3), बहुल, बहुते।, adj. many, much: 
adv, very: again: in many ways. 

GSS, adj. incapable, lazy, inatten- 


ब'ड़पन, laziness. [ tive. 
बरे, sce बद. 

बाडर, adj mad. 

availa, a dwarf. 

बँक (1), adj. bent, distorted : cruel, 
बॉक (2), an armlet. [averse. 


बॉका, ad). foppish, well dressed : ex- 


cellent, afar बोर, an excellent 
hero. 

ata, cotton. 

बाँच, v. n. to escape, remain securo” 


बच, 0. v. 

बाँचब, escape. 

afat, barren (of females). 

बाँट, v. a. to divide, partition ; Prov. 
मोष्यां afat ता सिरनो बटि, (where 
ufzw is a Muhammadan form of 3 
Fut.) The Miya’ will die, and 
then distribute swectmeats, 2. e., 
he has promised to de so, but 
keeps putting it off. 

aya (1), v. a. = बाग्ह 9. v. 

बाँध (2), an embankment, wem बाँध 
(Sal. X11) an embankment made 
by the power of iny virtue. 

बॉस, a bamboo ; (Sal. 1) green bam- 

boos are considered lucky to make 

a bridal chamber of. 


aiga, a flute. 
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बाह, याचि, वारिं. बाँ जै, 7/7०9. ace. बाऊँ 
the arm: wfw ले, to fight. 

बाक, the voice; बाक wf, there was 
no voice, I could not speak. Vid. 
XXXIX, 8, बाके for sake of metre. 

बाकर, a goat. 

बाग, a horse’s rein. 

बाघ, a tiger. 

बाचाल, adj. eloquent. 

बाचा, बाच्छा, the young of any animal, 
esp. a calf. 

बाज, v. n. (Pres. Part. aSa, Irreg. 3 
Pres. aga (Vid. LAN XXII, 4), 
(Harkh. Xl, 6, Kanauji pres. 
part, AA); to speak 

बाजब, (old Loc. amag, even in 
speaking) speech ; music. 

बाजो, a horse. 

arag, an armlet. 

बार, a path, a road : qT£ ताक, to 
look for the path, 2. &., to expect 
anxiously. 

बाटो, a small metal cup, or vessel. 

बाड़ो, the ground immediately round 
a house ; Prov. qret गेल पात निं, 
घर गेल केरा, if he went into the 
garden and could not find a plan- 
tain-leaf, how could he find a plan- 
tain in his house. 

बाड, बढ़, v. n. to wax, increase. 

qTzf«, a broom. 

बाढ़ब, wax, increase. 

«rfe, a flood. 

बात, news ; speech ; thing, subject. 

arat, wind. 

बातो, a light, caudle. 

बादर, a cloud. 

बाघ (1), lands surrounding a village, 
as distinct from the बस्तो or home- 

E E 
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stead, and from the MÄET or rich- 
ly manured lands close to the 
houses; and the हड, or lands at 
a distance from the homestead. 

बाघ (2) a prohibition, objection : 
hindrance. 

बाघ (3), v. a. to prohibit, object to: 
interfere with, hinder. 

बाधब, hindrance. 

बाचा, == दाध (2) g. v. 

बून, an arrow, बान समान, like an 
arrow: Vid. XLIX, 5, बाने for 
sake of metre. j 

बानर, a monkey, Prov. बानरक दाथ 
मं नारिज्यर, 2 cocoanut in a 
moukey's hand, 2. e., it is of no 
use to him. 

बानि, habit, custom. 

बानो, voice, words. 

बान्ह, बन्हाय, बोध, and Fura, (the 
irst of these forms is considered 
the correct one) or बान्हि दे, v. a. 
to bind, tie: hold fast, WIM बान्ह, 
to have patience: to build. 

बाप, a father. 

बापुत, relations, brethren. 

बाबा = बाप. 

बाबाञौ, a mendicant present, Prov. 
(about a poor temple) बाबाजी गलाइ 
बच्दरा, सठिश्या Ww aa, the priest 
went out, and the temple was 
then empty. . 

बाबु, बाब, ७ title of extreme de 
a gentleyan "of high positon: 
sirreg. plur. qaya” 

बाभन, a bráhmaņ, uðually applied to 
bráhman's of the Pachhimá sept 
of bastard brahmans. 

बास, or बासा adj. left, not right, 
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(Vid. LXIII, 7, see बना) ; (Vid. 

IX, 1) the vowel to the left of 

the third vowel (डू) is QI, which 

forms the first syllables of खाउ, 

* come [? : adverse. 

बास, (or ata for sake of metre): a 
fair one: a damsel. 

ara, wind. 

बार, num. twelve. 

बारि (1), adj. young, tender. 

बारि, (2) water. E 

बाल (1), see बाल. 

बाल (2), बालक, adj. young : 
baby. 

बाल्लपन, or बाल्तापन, childhood. 

बालम, a bridegroom, a husband. 

बालापन, see बालपन. 

बाल, बाल, बालू, sand. 


a child, 


ara (1), scent, odour: fragrance: 
(Fid. II, 1, atẹ for sake of metre). 

arg (2), v. a. to scent, to give fra- 
granco to (Fid. LXXVI, 3) 
करपर पान बार्साल, I scented the 
pan leaf with camphor, J put 
small pieces of camphor into the 
pan leat. 

बास (3), = बासा q. v. 

aga, 4 vessel, a basin. 

«rar, a dwelling house, 

area, a conveyance: that on which 


a person rides: the animal on, 


which a deity is supposed to ride : 
the बाहन of Indra (Fid. XVI, 2 ) 
is कार, fle king et elephants, 
that of Siva dj XVIII, 6) (7 
Har) isa bull, that of Durga (or 
Debi) (Vid. XVI, 7, und XVIII, 
5) is a lion. 
बादर, ade. outside. 
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बाररक, adj. extelhal. 

बाहा, a stream, a current. 

ats, Irreq. acc. of a, q.v. ° 

बाहुल ला, the creeper of the arm, a 
woman's arm compared to a cree- 
per. 

fima, बिअनि, 
विद्वणा), a fan. 

fast, atar, seed. 

बिद्यान, the act of having young, 
e. 9., एक बिक्यानक गाए, 2 cow that 
has had one calf. 

विद्या, बिचआहि दे, ८. a, to marry 
one person to another: Subst. a 
marriage; Prov. भल faa, मोर 
FTIT को, (a woman addresses an 
old lover), I am now married, 


(Str. व्यञ्जन, Pr. 


what can yowdo with me. 

बिआचहो, wedded. 

faar, separation. 

fasnfa, (Fen. faarfafa) deprived 
of ; forlorn. 

बिकरो, sale. 

बिकल, adj. uneasy, anxious: con- 
fused, confounded. 

बिकमित. adj. bright, shining. 

faa Tur, a sect of high caste Bráh- 
mans, who make a living by 
selling themselves (faa, to sell) 
as husbands to woinen of lower 
caste. 

बिख, poison. 

बिखधर, बिषधर, adj. poisonous. 

बिखस, बिषस, adj. uneven: intolerable. 

बिखिन, adj. uneasy, tormentél: un- 
bearable, intolerable. 

faq, a thing, subject. 

बिगड़ौथा, बिगाड़, a spoger, one who 
spoils. 3 
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बिघटाव, ०. a. to Spoil, to cause to 


| 
turn out badly. | 
| 
| 


बिघष्टाएब, spoiling. 
बिच, बोच, adv. & prep. between: in | 
the midst. 
बिचल, v. n. to change, alter. 
बिचलब, change. | 
बिचला, (Jem. exit) adj. middle. 
बिचार (1), discrimination, judgment ; | 
(Vid. LI, 1, बिचारे for metre). | 
बिचार (2), v. n. to consider. | 
बिछना, (Fem fazat) one who col- 
lects ; गोइ ठा बिछनो कतऊँ का हबर बस, . 
how can a woman who collects | 


cow-dung, (expect to) sit in a 


bridal chamber. 

faarata, = बिछोना, q. v. 

fafear, toe-rings. » 

fastar, the bedding of a bed, 

बिजय victory. 

fest. बीज, a seed, 

बिड़ार, a seed-bed. 

faa (1), wealth, 

बित (2), ata, v. n. to pass away ; 
also विति जा. 

बितब, passing away. 

fafaa, adj. passed away, expired ; 
fafaa हो, = बित, (2), y- v. 

बिथार, v. a. to streteh, extend. 

बिदलित, adj. rent asunder: (fig.) 
heart-broken. 

faat, the act of leaving a place, बिदा ° 
छा, to go away, leave; Taal कर, 
to allow to go. 

बिदार॑, v. a. to tear, rend. 

बिदारब, teaiing, rending. 

बिदेश, बिदेस, a. foreign country, a 
distant band, (Vid. LV, 1, faze 
locative). 
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बिदेच्ाा, the god of love, Kam Deb. 

बिद्यापति, the celebrated poet of that 
name, 

fau, a ceremony ; Prov. faat a बिध 
भारो, the ceremony is more look- 
ed after than the actual marriage, 
(following the letter, and avoiding 
the spirit of the law). 

fasrar, Go’, the Creator: fate. 

बिधि, manner, method, way, कोने 
बिधि, how ; बहु fatu, adj. various, 

in many 


of many kinds, ade. 
ways: fate, fafu बस, accidentally : 
God, the Creator, Brahini, who 
(Vid. XVII, 4) has four faces, 
see qa, and fara. 

fara, v. n. to become melancholy, 
sorrowful: to become 
Prov. उचौत कहन, संग faura. if 
you speak the truth your friend 


angry ; 


will get angry. 

बिन, बिना, बिन, prep. without ; faa 
is the usual word in Tud.; २६ 
occurs l4 tunes, ayst. बिना, once, 
and बिन, not at all. 

बिनमजा, (Vid. LXXVIII, 2,) obso- 
lete lst Pres. l pray to 
faqar, from root विनस. 

बिना, = बिन, ५.०. ° g 

बिनिंदक, that which puts to shame. 

faciat, prayer, a prayer. 

बिनु, = बिन, q. v. 

बिना द, pleasure, gratification. 

faz, बिंदु, a drep, spot, bead., 

बंदक, one who discriminates, or 


appreciates. « pe 
बिंदु, (sa, a drop, spot, bead. 
fqqfq, distress, calamity, misfor- 


tune. 
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बिपरित, बिपरोत, adj. reversed, con- 
trary, averse, repugnant: (Vid. 
XXXIII, 1) बिपरित arta (सुरत), 
coitus a tergo. 

विबाद, marriage. 

बिबाहित, adj. wedded. 

faare}, one about to be married, a 
bride or bridegroom. 

fata, wisdom, discretion, discrimi- 
nation. 

बिमल, pure. spotless. 

fraa (fem. frafa) adj. with avert- 

faa, a treo bearing a red fruit. 

faxa, in the phrase रंग fata (Sal. 
XVI), of various colours, cf. रंग 
रंग, id. III. 

facata, a queen (?) 

बिरवा, = बोड़ा, 0. v. 

Tacw, (enstr. fac) separation. 

बिराति, see राति. 

बिराम, agitation, disturbance. 

fafcar = «re, g. v. 

बिराध, opposition, काज आलस «s 
परस बिराध (Vid. XX, 5) between 
action and sloth there is a great 
difference 

fas, for am, the country where 
Krishn sported with the cow- 
herdegses. * fast नारी, a woman of 
Braj.” 

बिलकुल, (ASL) adj. all, entire. 

बिलंब, (Joc. बिलंबे) delay. 

ay v. n. (Harkh XVI, 3, Kanauji 
3 Pres. बिस्लसत) tocaress, wanton 
sport amorougly 

बिल्हसब, caressing ° 

afat, बिलार, a cat. 

बिलाप (Vid. LXXVII, 8, for metre 
faat), lamentation, a lament. 
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faae, (Fem. बिलारि), a cat; Prov 
खिसिष्याएस्ति बिल्लारि धर खर 379 
an angry cat scratches the dust 
with her claws; 7. e., helpless 
rage expends itself on the meanest 
objects. 

बिलास, (loc बिलाये, or for metre) 
enjoyment, amorous sport. 

बिलासनि, faafafa, a damsel with 
whom one sports, a bride. 

बिल्लोको माँग, ८/ भेलोको ०. n. to ask 
for a wedding present. Part of 
the wedding ceremony. 

fara, v. बिसे ख. 

fana, adj. white, shining. 

fasar, बिखधर, adj. venomous. 

विषम, बिखम, adj. uneven ; cruel. 

fare, sorrow, dejection. 

बिसना = बिसुना q. v. 

बिसर, v. a. to forget: desert. 

faataa, a titing forgotten. 

बिसरास, v. n. to be at rest, be 
tranquil: Vid. II, 2, बिराम, ? for 
3 Pres. fava. 

fag eiu, Separation. 

faga, the god Vishnu. 

बिसुना, v. n. to dream, = fagat. 


fava, fate, speciality; special 
meaning, purport. 
बि, fafe, dhe, the Creator: fate. 


बिहाडि, wind. 

faxta, morning, dawn. 

fafs, faz, atw, God, the Creator 
fate, Prov, acta भर पम fafaa 
सुभाब, it is fate’s nature fo fill 
the full, i. e, to him that hath 
shall be given 

बिस, v. n. to smile. ý 

बिहुसब, the act of smiling. 

wr, frar, seed ; progeny, offspring. 


1881.1] 


बोच, बिच, adj. between, middle: 
subst. that which is between, diff- 
ererfee : prep. between 

बोर, बो, a scorpion : centipede 

aia, fem, a seed: algebra: = NÀ, 
semen virile, tm opposition to TH 
the menstrual excretion; the 
union of these two is supposed to 
be the of production. 
Hence, when applied to inanimate 
objects, such as the earth, the two 
together बोजरज mean poetically 
the soil, which is the efficient 
cause of production : (Vid. XVIII, 
3) सिखर बोज the pomegranate. 

बोड्ा,बिरया, बिरिया, a roll of betel-leaf 
prepared for eating. 

बोत, v. n. = बित, q. ®. 

बोबो, the mistress of a house, a lady. 

बोर, a hero. 

बोस, num. twenty, (Fid. LIX, 3) 
the twentieth consonant, 2. ८., 4, sce 
Wate: also = बिस poison, as in 

"d. LXIII, 6, where there is a 

pun on the two meanings of the 
word. 

ate, fae, fafe, God, the Creator : 
fate. 

बुक, HA, व॒भाय, VI, बकलन्दि, बुभलि, 
see बभा 

amta, v. a. forms noted are 8 Simp 
Pres. बभाव, and बभाविच्य, 1. and 2 
Fut. बकाएब, 2 Hut. TRAE: to 
cause to understand, to search: 
to satisfy. 

AMTT, instruction. 

बभाओन, a persuading.: 
ceiving. 

& fit, afe, qi, sec बुझ, 


CAUSE 


hence de- 


VOCABULARY. 


221 


ama, see बभव. 

बड़, JF, ०. n. to drown, be drowned : 
to drowfi oneself; n. b. बड़, is the 
correct form. 

बुड्ब, drowning. 

बड्पन, folly 

बड़िबक, or बड़बक, or TSQRST. adj 
foolish; Prov. देख di बड़बक, उठ के 
weWre, he looks a fool, but he 
gets up early in the morning, z. e., 
e ou won't catch him napping. 

बटपन, qeu, old are 

बडिझा, an old woman; Prov. afet 
सर मरस 4, धो Tas उपदास, an old 
woman dies surely (lit. in a vital 
part), when and 
daughter-in-law are ridiculed for 
going astray 

बताव, v. a. to put out, extinguish, 

बुध, adj. wise. 

qaqe, the planet called Budh. 

बधजन, 2 wise man 

बधिशार ( fem twr ) बडिमान, 
adj. wise 

qrant = बुधजन, . v. 

qa, बुना, बंद, बून, a drop of water 
(only बन and wq in this sense): 
a cypher; (Fid. LXIII, 5) 60— 
10 — 50; fake away the 
and 


her daughter 


her, 
5 remains, which is पंच; पंथ 
also means an assemblage of five 
people, hence people in general: 
id. 6), two added to a cypher 
md 20, hick zs mI, hich 
also means (id. 7), a 
unit followed by nisle cyphers forms 
a thousand millions called in 
Sanskrit (qv) which also means 
a lotus. Hence nine (aq) to 


Jolson : 
poiso 
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the left of mine cyphers is 
9,000,000,000, or मब VY, a young 
lotus 

बलकुंज, a kind of flower, 

wi, and also बना, v. ८. the follow- 
ing forms are noted, 1 Simp. 
Pres. afr, a fint : 3, बुभ, qui, 
बभ; 2 Imperat. बभ, qw; 3 F 
TR: Past. Part. बभाल, E 
9 Past quise Indecl. Part 
wf, UE to understand : to knew, 
perceive: the passive is formed 
with पड़, thus «fi Wg, to be 
understood: see gram. § 185. 

aq; V. n. = FS, ५. v. 

बड़न, the act of drowning. 

afg, a fool 

we, (fem afe) adj. old 

बने — बनें, 7. ० 

aft, pudenda mulieris 

बज, the country of Braj, where 
Krishn spent his boyhood 

wata, an account, a story: 
common word, in conversation of 
all classes. 

बेचाकुल, (fem. बेचाकुलि), adj. dis- 
tracted, distressed. 

बेचाज, (Vid. X11, 1, बेचाजे for 

e), concealing, excuses, 
gafy, disease, sickness: ruin ; Prov 
agafa करथि ता हाएन्हि Fafa 
e destruction comes to him who 
displays excess of wisdom, 2. e., 
too many cooks spoibthe broth 
qwifqu, adj. pervaded: (of Lime) 
completed 

बग, FS, a frog. 

बच = बेच, q. ०. 

qq, a rattan. 


a very 
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बेकत (1), adj. discrete ; manifest, 
visible, apparent. 

बेकत (2), v. a. to perceive, Vad. IV, 
2, बेकतथ YIU लकावय BMH, your 
heart perceives 1t, but conceals it 
through shame, 

TRG, (५5५५१८), a fool. 

बेगर, ( ye) prep. without; खाय बेगर, 
without cating, without food. 

बेगारो, one who is compelled to give 
forced labour ; a “ begár£ ;" Prov. 
भस Va ufa बाचे ures, निं d 
बंगारो ufeqíw, it had been better 
that a tiger should have caught 
my Jord, than that he should 
have been compelled to labour 
forcibly. 

बेङ = बग, q. v. 

बेच, बच, v.a. to sell; (Sal. XIX.) 
बेचे, obl. form of 3rd verbal noun 
she went’ “to sell.” i 

बेचब, sale. 


| बेटवा, बेटा, FS, a son. 


afea, बरो, a daughter. 

qw, a hedge Prov wiegt 
qafa was ate बड़, when good 
luck once comes, no wall will keep 


wall 


her out. 

बेड़ा, a chain; difficulty, sorrow. 

बढ़, v. a. to hedge, fence in, sur- 
round. 

aga, surrounding. 

बेढो, a granary, a place for storing 
grain. 

बताल, बेताल, a goblin, demon. 

बथाएल्ल, adj. wounded. 

बेदन, a wound, gricf, pang. 

बेनाठी, a door-bar. °? 

बेदुल्षि, a spot of silver fixed as an 
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$3 ° ० . 
ornament on a woman's forehead, | we, v. n. to sit = बेस, q. ४. which is 


cf. edit. 

बेध, v.*a. to pierce, spear: to hook a 
fish : to kill, 

बेधब, piercing. 

बेन = बेन, q. v. 

बेनिआ, बेनो, (1), small silver or gold 
spots on a woman's forehead, 
which surround the डिकुली, or 
vermilion patch on a woman's 
forehead. 

बेनो, (2), a braid of hair, braided 
in a single braid and falling down 
the back like a tail, as worn by 
a widow, and by a womun whose 
husband 28 absent. 

बेपछ, adj. averse, against. 

बेबरजित, ad). taken away, abandoned. 

बेरहट, or बेरिया, the afternoon 
meal. 

बेरा, Gfx, time, hour, o'clock, कत 
wre qt, how much time is there? 
i. e., bow much of the day is left? 
time, repetition, एक बेरि, once. 

बेरिष्या, the afternoon. 

बेल, the tree œgle marmelos. 

fear, a rolling-pin; 
wheel. 

बेलो, a kind of flower. 

बेश्या, a prostitute ; Prov. बेश्याक qa 
बशिछ्ठ, a harlot's son has become 
as great a saint as Basishth. 


a potter’s 


बेस, ad). good, pleasing. 

बेसनि, adj. full of passion, very amore 
ous. 

बेसवा = बेश्या, ¶. v. 

बेसाछ (1), v. a. (causal of बेच) to 
buy, purchise. 

बसा (2), वेसाइव, buying. 


the more correct and usual form ; 
to have nothing to do; Prov. 
Ta ^ 
बठल wiew[ को करे, vw काठिक 
धान Arg कोठी धरे, a shop-keeper 
without custom employs his time 
moving his paddy from one box 
to another: € docs not occur in 
Vid., बेस being always used. 

बेठक, a seat. 

=> ME 

aqq, sitting. 

बेठाल, v. a. to cause to sit ; बैठा ले, to 
put on (clothes): a Hindi form, 
the Maithili being बेसाव, q. v. 

बेताल, = बेताल, g. ०. 

धेन, बेन, a word. 

= eh us 

aT, a jujube tree. 

ac, an enemy, (Vid. XVI, 4), the 
enemy of Siv, the husband of 
Parbati, was Kim Deb, who was 
the god of love, and was burnt 
lo ashes by Siv, and hence called 
Baa, the bodiless one: (Fid. XVI, 
0), the enemies of the gods who 
were the sons of Aditi were the 
Daityas, see रदित, and aaa; 
their preceptor (गच) was Sukr, 
5८८ गसू. 

a S 

बेल, a bullock. ; 

बेस, or as, which latter is the less 
correct and less usual form, v. n., 

. ‘ 

to sit: cf. बढ. 

A gue 

qus, sitting. 

aura or agara, v. a. the foliowing 
forms are noted,* Past Part. 
बेमाञ्योल, Indect. L'art. बदूसाय, and 
A : 
बसाए, to cause to sit: to place, 
arrange: cf. aor. 

बेसाएब, arrangement. 
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Md , v. a. to load. 
, load-bearing, a bearer. 

बोध, v. 6. to notice, heed: console. 

ब्रोधस, notice. 

बारा, a sack. 

ate (1), v. ८. and v. n., the follow- 
ing forms have been noted, 3 Simp. 
Pres बोल, बोले, GES, 2 Imperat 
बोलइ; 3 Ful बोलत; Past. Part 
बोलल ; Indecl. Part dfa; Pres. 
Part. बोलेत, and NATA: to say, 
utter, (of a bird) sing: to speak : 
Slaw, that which has been said, a 
promise: Prov. Maaz से TATE, 
फेरि afa qw, you've said your 
say, now hold your tongue. 

बोल (2), बोलि, 


speech, word: 


promise: consoling speech. 
बोज़ब, speaking. 
at at, a boy. 


ata, (fem बौकि), adj. dumb. 

बोराइ, adj. mad. 

«reta, adj. passed away, elapsed. 

WGT (Vid. LI, 2,०चारे for metre), 
evil practices, debauchery, un- 
chastity, adultery. 

ARR (Kem. ब्राइमनि), ब्राह्मण, que, 
a Brahman, 

y 


TE) 


LE 


भए, sce SIT 

WSN}, भड़का, a pinip 

भवर, an humBlo bee 

WHC, WaT, v. e. to swallow hastily, 
to gobble: to eat greedily, to 
gorge oneself with. 

wm , & fool. 


MAITHIL tumgSTOMÁATRY, ` 
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vil, pudenda muliai 9^ sc 

भगजेग़नो, a firefly `. ` ` 

भगला, one who has bathed én’ the 
Ganges and pretends to have ha 
come inspired; low caste men do 
this, and are much revered by thoi 
fellows for their pretended sana, 
tity; hence the proverb, गाँडि म्‌ 
धोए, से भगता होए, a fellow who 
does not even wash hie privities, 
turns a prophet. 

भगनो, a sister; (Vid XVI, 8) the 
sister of Som, the moon, wae 
Lakshmi; Som was the husband 
of Rohini, who was the fourth 
daughter of Daksh, see दछ, at, 
and पि; Lakshmi took the Bodily 
Jorm of Rukmini, and as Rukmini 
her son (तनय) was Pradyumn, 
who again was an incarnation of 
Kim Dev; Kám Dev's wife was 
Rati. See तनय, and घरणो. 

भगवा, a cloth to hide the privities, 

भगबान (74. V, 4, भगबाने for metre) 
God: Krishn. 

भगिना (= भागिना), a nephew. 

Wis, a runaway 

भंग, भाग, Indian hemp a name of 
Siv (Vid. LXXXII, 8). 

भञ्ज, v. a. to worship: to change 
money. 

भजब, worship. 

मंजौतो, the village custom of ex- 
change of services in ploughing 

भट, a warrior, a hero 

Wl, or भाठो, a brick-kiln, a furnace, 

wet, (Dim. of भट्टा) a still, a place 
for distilling spirigst 

भड़चा, Ker 2 pimp. l 


! 


way `` 

भंडार, a treasury, (Vid. XXX, 5) अदश 
भंडार, the trevsury of love, ४. LN 
pudenda mulserts. 

water, a brother's son, a nephew. 

WETWI, भाहूव, the month Bhádo. 

MET, adj slow iy intellect, a fool 

WW, v a. to say, भन or Wate, old 8 
pres. he says, 

WWW, speech. 

waaarafe, a humming. 

भनसा प्रर, a cook-room 

भरमि, the last line of a song, con- 
taining the author’s name 

भबम्‌, ४ house. 

Wa, t n to wander, see 8 (2) 

PRN, wandering 

असर, भसरा, WRT, =R वर, the humble- 
bee, saad to be fond of the 
gasmine, hence a lover, husband 

भय (1), fear 

अय (2), see Bt. * å 

भर (1), ad) full, full of जग भर, the 
whole world 

स्र (2), v. a to fill, Waa भर, to take 
a person in one’s lap, takes double 
accusative, धरनि बारि भर, to fill 
the earth with water to com- 
plete, aft having completed, hence 
adverbially, till to be filled. 

भरतो, a filling, a load the being 
entiusted with a duty enliste 
ment. 

भरना, land given in mortgage. 

act woot, see तानो 

भरम (1), an error, mistake 

भरम (2), WW, v. n. and v a to 
wander, to wander over. 

weg, Past part of भर (2), used as 
ádj full 
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भरगश्चोम, भरामि, the wages of filling’ 
a hole. | 

भरि, भर, pd). whole, entire ef^ also 
भर (2) filled with, covered with, ' 
e g मख छत भरो, covered With . 
gciatches, uu 

afeat, one who bears or oariies, 

भरास, hope the giving hope, eph- | 
solation ' 

Ww, ad) good true ww मद good 
and evil, virtue and vice. 

VSIA, भलाई, WATT, goodness, 

भला = भल (Vid XLV, 5), g v. 

भसम, ashes 

भसाव, v a. to cause to float, or float 
away 

भसाएब, floating 

afaa, see भास 

ws, the eyebrow, ef fw. 

भाइ भाई, WIT, a brother , the first sa 
the more usual form 

भाइजि, an elder brother’s wife. 

भाउर, à whiulpool, a circle, v. चक- 
AIST 

WII, nature price, rate of sale. 

भॉग, the stimuliting product of 
Indian hemp, bh wg 

w[ag, breakage, Prov हरक भॉगढ, 
हर सालो, the plough 18 broken, 
repair 1t. 

भाँज, a tiace, indication. 

wig, a pimp a rogue a lage 
earthen pot. , 

भॉड़पन, aigua, roguery. 

भाँति wiat form, shapy, appearance. 

dig, v u and v, n to say, speak 

भाखब speech. T 

भरवा भासा, speoch, words, dialect, 

भाग (1), tortune, good luck. 


* 
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भाज (2), e. n. to run away, flee ; 
भागल दस, a defeated army. 

भागिन, a sister’s son. . 

uray, भाथो, = WET, 4. t. - [rent. 

भाषा, (भाटक), hire, price of labour : 

भात, boiled rice; food. - 

afaa, a brother’s son. 

भाथो, a furnace = mÂ. 

खाद व, = WETUI, g. t. 

भान (1), v. a. to say, to speak: to 
appear ; resemble : to be dissipated, 
dispersed. 

भान (2), or wrt, for metre, speech : 
a saying, a word. 

RTRA, speech, &९. 

aTa, भाव (1), nature: love. 

भाब (2), v. a. ang v. n. to like, love: 
to please. 

wea, affection. 

afafa, a wife. 

भार, a burden ; hire: wages. 

भारो, adj. heavy : great, important. 

uta, the forehead. 

aTa, a spear. 

wre, a bear. 

भाव, see भाव. 

भाष = UTS, g. v. 

भास, v. n. to float; भासल जा (Sal. 
XVIII) o (id.) wfqwr जा (cf 
दिसा, mwy, and the Bangili 
form of the compound), to float 
away, be washed away. 

भासा, = भाशा, g ०. 

सिंडुवा == भौ डू, ५. ०, 

भिख, भिषा, fafat 
wif, alms. "ES 

भिल्ला (Fem. ewrfw), Participial 
adj. wet. 

fact, adv. 4 prep. inside. 


(Nd. IIT), 
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भिति, भित्ति, afer, a wall. 

लिभसर, भिमसरवा, dawn, morning. 

fwertefin, separation. ९ 

wie, fügsr the mound round a 
tank. 

भोखि = fna, q. v. 

भौढ, light friable soil suitable for 
growing spring crops. 

wife (1), fear; (2), = fafa g v. 

भोन, adj. separate, separated. 

भोम, (Fem. atat (Vid. VII, 8), 
adj. fearful, terrible. 

भोमसेन, name of a king. 

Wiz, v. a. to tie. 

weal, UCT, «t, the earth, ground: 
floor, सदय पर aa, seated on the 
fioor. 

भगत, v. n. to wither. 

भज, the arm, hand. 

usin, a serpent. 

भजंगपति, Sesh, the lord of serpents. 

भुतल, the earth: wre aufa, the 
Demon Bali. | 

vferar, v. n. to lose one's way ; Prov, 
Sa भतिरलाइ तोसो Ga, the ` 
Jolhás lost their way in a linseed 
field; Linsced, in flower by moons 
light, looks like water ; and there 
18 a story about a number of Jolhds 
(who are notorious fools) swim- 
ming across a linseed field and 
losing each ather. 

भबन, the world; there are said to be 
fourteen worlds : hence wa, also 
means 14; similarly ftg (a season) 
means 6, and when a person saya 
he will take 14 + 6, he means 20 
#. e. बौस, which also means poison, 
(Vid. LIX, 1), 
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waar, a store-house; Prov. ese 
घोड़ wawa ठाढ़ a horse when 
he gets loose, goes back to the 
chaff-house. 

भल्ल, adj. light brown. 

WT, or WRT, chaff 

ALET, ag, the earth = स ew, g. v 

YSU, YA, ornaments 

uu, adj. hungry. 

yra, geography. 

V SIT, parched grain, 

ust, adj. burnt, dry ; Prov. घर ws | 
साँग न, Wat tafa चड़ा, there is 
not even dried bhang in the house, 


and the lady is gobbling chard in | 

publie, (2. e. is extravagant): cf. 
WaT. 

wa, a ghost, a portent. 

क्रूर, a hole. 

yay = भूखेण, 9. v. 

Sure, adj. fearful, terrible 

we (1), an interview: deserts 

Wz (2), भट, v. a. to meet 

AZE, a meeting 

aata, v. a. to send ; the more usual 
word is पठाव. 

भेद, a 

fe झा, 
धर भेदा. लंका Hit गेल, through 

Lanka was 


secret. 
a spy, busy-body; Prov. 


—— ns sis els MEME ee मम 


a spy in the house 
burned, 
भेस, a beetle. e 
भेर, adj. 6 adv. 
भेर Waa, sound asleep. 
भस्म, WANS, Hate, dc., see हो. 
भेलौको = faata, g v.a preliminary 
tour of visits paid by a bride or a 


exceeding: very, 


bridegrgom to her or his relations, 
two or three days before the mar- 
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riage. If is the custom for the 
person visited to give the visitor — 
a present. भेख्गोकी ata, to ask for 
a wedding present; hence, to go 
on this tour of visits. 

wz, form, appearance: 
guise. 

भे (1), R गेल, see चो. 

से, (2), fear. 

से स, से सा, dur, a buffalo; Prov. ET 
बड्बकदी, aval कुंजस्लिष्या, the buf- 
falo is only a fool, and you've 
given it a grand name,—Kunja- 


dress; dis- 


lid. 

सेरब, adj. terrible. 

मेसुर, भे qc, a husband's elder brother 
with whom the wife cannot speak ; 
a younger brother is ZEIT, with 
whom she can speak ; cf. ATH 

भोग, ०. a. to enjoy 

भोगब, enjoyment. 

भोजन, the act of eating. 

भोर, morning, dawn. 

भे, see Be. 

भेद, obl. भे, the eye-brows; 
ux. 

भौजाइ, an elder brother's wife; a 
wife is only allowed to speak to 
her husband's younger brethren, 
and often has an intrigue with 
one of them, hence the Prov. 
बड़बकहाक WE सभ क WISI, the 
wife of a fool, is elder brother's 
wife to every one in the village; 


cf qt - 


ef. 


*भोरो, a whirlpool. 


waz, the humble*bee. 
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में, ae, माँच, माँ, postp. in ; ‘the first 
and last are not used by Vid., the 
second and third, each once, 

agt, twa, साँड़ a circle : the circle 
of light in the clouds round the 
moon. 

मंच, postp. amidst, among, see मेँ 

Äg, scarcity, famine. 

aag, Indian-corn. 

मक फल, ((/५४५.०), «dj. mortgaged. 

मकरा, a spider. 

S XT, nectar, honey: a bee. 

AFAT, a male elephant with small 
tusks, 

augue, velvet; Prov quae a भंजक 
SATT, sewing of (coarse tlwead 
made of) bhunj grass on velvet: 
?. e., incongruity. 

मखो, a fly; Prov. से my «vi, ले मखो 
खाय, where is the treacle that the 
flies ate, (6 man offers frivolous 
excuses for not providing sweet- 
meats for his friends). 

मग, a path. 

«afe, see माँग (2). 

waa, adj. plunged: (of the heavenly 
bodies set: pleased, delighted. 

झगमौक, one who gets a thing for 
nothing, a swindler, a bilker. 

सगरु, a beggar, one who begs: 
Prov. aq मिर्था सगद, द्वारे दरवेस, 
the Miyd' is really (as poor as) 
a beggar, (and yet he pretends t^ 
be rich and har) his doorway full 


of beggars, (who have come for 
alms). 
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WWW, the kingdom of Magadb, or 
south Bihár. 

aafwer, adj. of or belonging to 
Magadh, an inhabitant of Magadh, 

मगाव, संगाव, or मगाण दे, v. ८, to send 
for; also = साँग, 4. ०. 

RITTE, a summons. 

सघा, name of the tenth Nakshatra, 
or Lunar mansion. 

मंगयोका, an ornament for the fore- 
head, of. साँग (1). 

Anat, borrowing: a Muhammadan 
betrothal; Prov. qe मंगनो, पट 
बिक्षा, the marriage took place 
immediately after the betrothal, 
i. e., there was indecent haste. 

मंगल, adj. propitious, fortunate. 

संभा = साँग (1), 4. v. 

मंगाव, see ANTA, ATA. 

adafa, see माँग (2). 

afar, a seat, chair. » 

WET, a mosquito. 

ue, a son, whose elder brothers have 
died; Prov, wq माय qa साग «v, 
the mother of a machhai bears 
the sorrow of losing sons. 

ABT, a cluster of blossoms, especially 
of the mango. 

मभिल्ला, adj. middle, intermediate : 
the middle of three brothers, or 
the second of four brothers. 

मभो तर, the cord, or string connect- 
ing two pálos or bullock yokes. 

मय्को, an ogle, wink. 

RET, a kind of buttermilk; “Prov. 
(of a man who has once burnt his 
mouth with hot milk) Swe wx. 
मढा vía पोको through fear of its 
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being (hot) milk, he blows on the 
buttermilk before he drinks it, 
1. € , a burnt child dreads the fire. 

afer, a temple. 

av, wg, the head, भरि ag, having 
filled the head, carrying a load on 
the head. 

ASST, v. n. 3rd Pres. irreg. मड़ड़ाइ €, 
to hang about a place, to hover 
over it, (of a bird). 


मड़रा, a slip of bamboo which goes. 


round the edge of a round win- 
nowing basket, acting as its side, 
see BY. 

AFET, a small house open on all sides 
in the centre of the court-yard of 
a house, erected at the time of 
various festivities, as marriage, &c. 

ASU, a grain, (Artinissia vulgaris) 
“much eaten by the poorer classes 
of Tirhut. * . 

ae, a hut. 

«zt, a hut, house: hence the name 
of the sub-division सोतामढो 
“ Sita’s hut." 

मजिस्टर, (English) a Magistrate. 

मणि, afa, a jewel: a diamond. 

मणिसय, adj. composed of jewels 

ACG, HST, HIST, 2 circle ; चा द मंडल, 
the circle of the moon. 

सत्त, opinion ; a person's sect. 

मता री, mother, 6 common word usec 
by the lower castes 

afa (1), mind, opinion. 

मति९2), imperative prohibitive par- 
ticle, do not. ` 

सथ, v. a. tc churn: to cause to 
foam, ०४ boil. 

मथब, churning. 
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«ur, the head. 

सथृरिष्या, an inhabitant of Mathura. 

भद्‌, wing. 

मदकल, adj. intoxicated, mad. 

agfa, (ॐ ), help, assistance. 

मदन, Kim Dev, the god of love. 

ag, adj (from मद्‌ + We for 
स्थान्हर) Vid. XXXVIII, 1, Instr. 
aire for SET; blind with 
passiou 


मधु, honey, nectar. 
e 


मधकर, a bee. 

austa, «dj. whose life depends on 
honey. 

मधुपान, a draught of honey. 

मधपर, the city of Mathura. 

सधुर, adj. sweet. 

aucafa, मधरापति, (for सथ्रापति), 
name of Krishn. 

BUTTS, (or ०रासे for metre) adj. full 
of honey. 

मन (1), old loc. सन, mind : memory 
सन पाडु, v. a. to remember : heart : 
attention, मन Z4, or €, having paid 
attention, attentively : the desire 
of one's heart, सन STE अछि, a desire 
has arisen, qqa मन, wilfulness, 
मन wit, with all one's heart, सम 
प्रा, o. n. to fully ongs heart's 
does: मन पराव, v. a. to fulfil 
another's desires. 

मन (2), a measure of weight, a 
'* maund." हे 

RANT, adj. pleased at heart. 

मनमथ, मनमथि, the Pisturber of the 
mind, love., 

मनसिज, that which is born in the 
heart ; love. 

Haga, v. n to boast, to boast 
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about; Prov. aag nagia, 
å बग ले qug when he was 
boasting of his bravery, he ran 
away on account of a frog. 

aa डे, old loc: of भन (1), 4. ०. 

सनाइन, (Pid LXXXII, 8) Menaká 
the mother of Uma, or Párbati, 
the wife of Sib; 
tional interpretation ; but the word 


this 78 the tradi 


appears to be really ( voc fem of 


the Bhojpuri word WAT, * men" 

It would then mean, * O Lady.’ 

afa = ufu, g. v 

RAT, मनस, a man 

मनसोठ, manliness 

HAR, born in the heart: love. 

मनेरथ, heart’s desires, 

सनारम, adj. lovely. 

Kg, (or संदा for metre), ad). bad; 
vile, base, mean; मंद समाज, evil 
company; मंद्‌ हो to become cor- 
rupted: geutle, slow. 

«fec, a temple. 

ममर, WwHXT, 2 maternal uncle. 

मय, adj. composed of, made of. 

सर, v. n. (the following forms are 


noted; 1, Prosp. Cond. मरिए; 
l, Simp. Pres. समरो; 3, सरथ; 
l, Fut. aya; 3, ata, also a 


Bhojpirt plural form used by 
Muhammadans WEISE is found 
8, Retro. Cond (E. 89) ata Joi 
wed; Past, Part. WE, TA): 
to die, be killed; Prov. ATT 
(obl. of Bea) YAR ASA AIT, 


a dead son has many names, 2. é.; 


the dead are always spoken of in 
affectionate terms; सर के मन ate 
ws afe «3t, you evidently don’t 
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intend £o die, for you keep sitting 
up, (said to a convalescent), 

ATT, a cemetery. à 

मरना (Sal XV), a future participle 
passive of सर, lit it is necessary 
to die, आखिर मरना, in the end a 
man must die. 

aTa, dying, 

मरम, a vital part, मरम सार, to 
inflict a mortal wound. 


avatar, name of a class of songs 


eclebrating the deaths of Hassan 
and Husain, sung at the Muhar- 
ram festival by Muhammadans. 

सत्तं, a mortal, सत्तं भबन, the world of 
mortals, the earth. 

we, v. a. to rub, shampoo. 

मल्लब, shampooing. 

afaa, adj. black, dark, solid: sad, 
melancholy. 

मशात्ता, sce WI ' 

मसखरो, (८5५४१), caresses; Prov. 
RE ससखरो, मोर जो HTTUFE, cease 
caressing ine, 10 is killing me. 

मसान, burial-ground : any lonely 
place, Prov. खरो खा aata wr, if 
you eat vilesake (which has pur- 
gative properties), you will have 
to retire ; ४. e a bad result follows 
a bad action. 

मसालचो. a torch-bearer, Prov. तेल 
जरे qute, गाँडि te मसाल्चोक, 
the oiliman’s oil is being burnt, 
and the 
about it; 2. e., he is a busybady. 

समास्ता, AWTS , (giles) spices, sweet- 
meats, Kabuli fruits. 

afara arg, a first cousin, the son 


of one's mother’s sister. 


masalehi is distressed 
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«ferat, an ink-pot. 

agi, ink. 

BW (1), smell, odour. 

awa (2), v. a. to smell, 

wea, the act of smelling. 

सहत, adj. great; Prov. महलक धर 
संतलिक बास, good men dwell in 
the houses of the great. 

महतःरो = भतारो, 4 ०. 

सहफफा (Ane), a litter for women. 

महाजन, a banker. 

aera, adj. very frightful. 

मदामंग, a kind of pulse, phaseolus 
mungo. 

aeaf, a great accomplishment. 

ममा, greatness, majesty. 


महिसो, a buffalo. 
ws, agw, the Bassia latifolia, 
[17 mowa.” 


WWa, a name of Siva: a name of 
Krishn. 

at, माइ, «ure, a mother. 

माँ, postp. in, see मं. 

aja (1), dat, the parling of a 
woman's hair. 

ata (2), data, asta, v. ०. the 
following forms are noted; 8. 
Simp. Pres. ata ;1. Fut. मॉगब; 3. 
Pres, संगे सहि, मगि; Indecl. Part. 
aifi: to ask l'or, demand: beg for, 
yearn for, desire, want. 

aima, asking. 

«lait, the bow of the boat, where there 
is a comfortfble seat, hence Prov. 
जनिका war निं, से अगिले साँगो 
सवार, the fellow who hasn't money 
to pay bis fare, takes the most 
comfortable seat in the boat. 


मशो, माछो, a fly. 


YOOABULABY. 
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ww, the midst, middle: the waist. 

atit, a wild man, a man of the 
woods ? the steersman of a boat. 

ajay, earth, clay. 

«rex, AST, ASS, the circle of light 
in the clouds round the moon; 
लग माँड्रि दुरि पामि, दुरि माँड्रि 
wa पानि, if the circle is near 
the moon, rain is afar off, and 
VICE VETS.:, 

«Tu, माँथा, the head. 

«Tv, prep. in, see Ñ. 

साख, v. a. to impress, to leave an 
impression upon, as of a foot in 
soft carth, or of a pair of female 
breasts over her lovers heart. 

माखब, impression. 

Wn, a woman. 

«TS, a chair = «fr. 

माछो = माकरी, a tly. 

afma = मभिला, q. v. 

मारि, मारो, earth, clay. 

साड, v. a. to knead, shampoo. 

ATS, shampooing. 

माड़ी, over-boiled rice. 

मातर, added to present participles 
as follows wea मा तर, immediately 
on coming. 

atag, (fen. arata), adj." intoxi- 
cated. 

माता, भातु, a mother; मातु पिता, 
parents. 

माथ, माथा, the head. 

माधब, माधो, nfine of Krishi: hence 

e generally, a beloved one,a husband: 
the month of JBaisákh (April. 
May): tho seventh lunar day ot 
the month (Vid. LXVI, 1). 

माधब सिंह ĝa, a drinking cup 
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after the fashion of Mádhab Sih. 
A sobarná. 

माधी = साधब, g. v. i 

मान (1), or (Vid LXXVII, 4) art 
for metre), pride, anger: self- 
respect 

ara (2), v. a. to honour, reverence, 
प्रवोति मान, to trust: to consider. 

मानव, honour, fame. 

मानस, the mind, the heart: 
धाम, soul-abiding. 

मानि, respect, reverence, afya मान 
afra, respectfully : pride. 

मानिक, a ruby. 

मान, (fem. सानिनि), adj. proud. 

RAG, मांमस, a man 

माम, मासा, (मामक), (fem. मामो), 
maternal uncle 

मार, v. a. to strike, smite, kill; Prov 
मार farg, Ait जमादारक, the 
soldier fights, and his captain gets 
the credit. 

मारब, a blow. 

मारामारि, मारि, a fight: Prov. wwe 
बोरा मारामारि, although a thief, 
you turn round and fight (a thief’s 
business being to run away), spoken 
of one who refuses to admit him- 
self to be in the wrong. 

मारक, adj. quarrelsome. 

माल, (fem. atfafa), a Dusádh sur- 
name. 

«efe, the jasmine. 

«Ir, £ garland. [lord. 

मास्मिक, (Sie): a landowner, land- 

मास्तिम, see माल... 

मास (1), (Vid. LXVI, 4, मासे loc. but 
in LXVI, 8 = सास for metre), a 
month, सास मास के, every month. 


मानस 
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सास (2), arg, flesh. 

माहारा (7. 82), a great king, a 
Maharaja. o 

frat, a Muhammadan title. 

fasta, v. ८, to press, squeeze. 

famra, v. a. to put out, extinguish 
(a light). 

सिभ्हाएब, extinguishing. 

faa (Jem. fafa), मोठ, adj. sweet. 

faa, adj. measured, under restraint, 
(F. 7) चित मित राख, to keep in 
one’s proper senses; this ts pro- 
bably incorrect for चित्त fan, in 
which fan would mean * friendly, 
the whole meaning ‘ Chitra did not 
keep his mind well-disposed,’ 

faa, a fish, poetical for मौन q. v. 

fafaar, the country comprised be- 
tween the Himálaya mountains 
on the north, the Ganges on the 
south, the Gandak river on 'the 
west, and the Kosi river on the 
east; fafawarafa, मिथिलेस, the 
Lord of Mithila, the present 
Maharaja Bahádür of Darbhanga. 

faq t, reverence, prayer. 

मिल, मोल v. n (the following forms 
are noled ; 3, Simp. Pres faz, 
मिलय; 3, Fut. सिलत, fumare, 
fawafu; 3, Retro. Cond. (F. 4) 
मिलते for मिलते; Past. Part. 
मिलल: to unite; to meet, be 
found by, मिलत मुरारि, lit. (by 
you) Murari will bg found, ४2. e., 
you will find Murari: tp find 
(rare) : to yield to caresses, (Ved. 
XXX, 3), df न fawq, union 
cannot take place. 

मिलन, Guru, union, caresses. 
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मिलाय, v. a. to cause to meet, to join : 
to add, (Vid. XVII, 4) add the 
number of directions, 10, to the 
number of the Vedas, 4, and add to 
them half the number of the faces 
of Brahma (4 = 2); sce ete. 

faatt, joining. 

मिलाप, union, confederacy; Prov. 
गाय गोथार feat, sa पानि 
Sara, the cow and the milkman 
are eonfederates,—with (-out the 
pail leaving) his knee, she lets 
him milk water into it. 

fafaa, मिल (Vid. LXXIL, 1), adj. 
tied, joined. 

fast, black dye: collyrium ; cf. असो. 

मोड़, v. ८. 
poo; ८/ भाड़, 

atga, grinding. 

ata, a lih ; in Vid. XXIX, 10, the 


girl's eye sif nani. in tears ts 


to grind, knead, shiun- 


compared to a fish swimming in 

waler, and the struggles of the 

fish when hooked, to the rolling of 
the of the 

which is represented by 
any word commencing with जप, 
henee (Vad. LIX, 4.) = पाद्‌, a 
foot, ef. fu 

wis, (Sal XUL) v. 6. = fr, ५. ० 

AIG, sce WX 

ig, BST, the mouth (F. 6, dhe word 
should be We jor the sake of 
metre) 

मझ, the face 

मकता, a pearl 

(old abl. was), the face 

(Vid. XVII, 4) Brahmá hes four 
faces, see Fafa, «Yu, uud fagia 


ü Q 


her eye: fish sign 


Zodiac, 
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the mouth, or even the lips (Vid. 
XXXV, 5): at end of an adjec- 
tival eompound takes a fem. wfa, 
e.g. Vid. Vl, 7. 

मखसुधि, that which’ cleanses the 
mouth, betelnut; Prov. मखसुधि 
न प्रकार, तनिका झड्झातक बड़ 
चमतकार, he can’t afford to give 
hix guest even a piece of betel, 
aud yet he escorts him out of the 
house with as great pomp as if 
he had been actually entertaining 
him, 

afaa, wu, a leader, headman. 

मंगद्र, ANT, a club. 

मगध, AY, adj. passionately in love, 

रंगर = ग्द्गर, q v. 

asia, and मड़ाए दे, to shave, to shave 


E] 


afl. 
«st the head ; 
मल, 0. n. to urine, 
"qs. urns 
मतना, one who urines much 


sec Ws. 
M 


«asma, a desire to make water 
«fem, joyful, filled with Joy 


मद्‌, ug, (475949) an enemy, very 
common in (his sense 


An s 
| S&H, enmity. 
| मनल, nd]. 


closed, shut up; more 
properly QA, sec मन 

we, adj. silent, without sound 

afa, मनि, a saint. (old Gen. Plur. 

* Fud. 1, 2, XXII, 4, मनिङंक) 

«ur, ( Fen. gat) (go), A fowl 
Prov. एक सेर्‌ writ भौ सेर मसाला 

* (a man who,puts) nine seers of 
spices to one seér of fowl. 

ATEI, v. n, lo faint, 

मुरकाए्ब, fainting. 
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aca, मुरति, an image ; idol 

RTRT, (50,9) a corpse: the dead 

मरारि, मरारो, a name of Kyishn 

X*«u, a fool; Prov. मरुखक Bret 
aim कपार, a fool's stick hits you 
on the head: 2. e., only fools use 
weapons; cf. Wü 

Wem, v. n. to smile 

RERA, BUF, a smile 

WHT, a mouse; see HY 

HYG, a wild man,a man of the 
forest: name of a low caste. 

मसा, see सूस. 

मसुक बान्ह, to tie a person’s elbows 
behind his back 

ww, Ww, the face 

ag, HE, "$T, the head 

सम, v. a. to shut up, close: Past 
Part. qu or ममल (Fid. XXX 
5), shut, closed. 

ममब, a closing. 

afa = afa, g. v 

AT, a root: principal (of a loan) 

मख, a fool; cf. मरुख 

मूखपन, foolishness, clownishness 

मस, मूसा, मसा, a mouse: nursery 
nonsense-rhyme, Gave धोकङ़ो 
मसाक कान, भरि भरि धाकड़ो पवन के 
खान; सभर धाकड़ो गेल पम फाटि, दस 
दिस सखन पबन aw पाटि, a coarse 
canvas bag, and a mouse’s ear; 
fill the bag with wind and bring 
it here: therefore (or perhaps 
being filled therewith) the bag 
burst, and tk» wind spread in all 
directions: this rhyme is also sung 
by grown-up people to bring a 
breeze, and forms part of a curi- 


. eus alphabetical rhyme called the 


maga, or “Incantation of 
Wind," which is of much popu- 
larity in Mithild. 


Ast, a pestle for beating grain in 


an GT, or mortar. 


WAZ, musk. 
a (1), Pro , lst pers. ; only used in 


poetry and sometimes by Muham- 
madans ; the following forms have 
been noted; nom. मे; abl. मोचि, 
Are} (lengthened for metre Vid. 
LXXVIII, 5), सारा; gen. सार ; the 
Jorm सारा is also found, but only 
as an oblique genitive, or (twice, 
Vid. LV, 6, and LXIII, 2) with 
the final vowel lengthened for the 
sake of metre ; from this oblique 
gen. should be distinguished the 
general abl. form used as a dative 
of possession, e. g. APS मोरा टका 
wfe, (Vid. LXXIX, 13). to me 
there is not money, I have no 
money ; मोर has a rare Sem. मारि; 
मारि only occurs once in Vid. 
XXXI, 1, but it is there 
certainly masc., the fem. form 
being used for rhyme (cf. waf, 
LXIII, 3) : the quantity of the 
lin मार is usually short; in 
Pid. it is twenty-five times short 
and only four times (XXXII, 
8, XXXV, 8, LXII, 8, LXV, 
1) long; मारा has always both 
syllables long except in the loose 
metre of LXXIX, 18, where both 
are short; the Win Wife is always 
short in Vid. ; in th. one place 


" 1881] 


where WIN occurs, both syllables 
are long: हम (q. v.) the modern 
prose form of the pronoun is really 

NL plural of @: I. 

स (2), the sign of the loc. in; sce at. 

az, ve (1), (English), a mute, cap- 
tain of a gang. 

RT, a cloud. 

मेजर, (English), a Major. 

मेड, (2) v. n. to be rubbed out, or off, 
to, disappear, also मेड जा, and 
मेटल जा. 

मंडब, a being rubbed out. 

मेटाब, or RETT दे, v. ८. to rub out, 
expunge. 

मथिल्लापूर, the city of Mithila. 

मेथृरा, the city of Mathura, 

Agfa, मदनो, the earth: the ground. 
a kind of plant eaten with ganja. 

RT, mount Meru, the abode of the 
gods. 7 e 

Afg, union, see faa. 

मह, HVT, a cloud. the central up- 
right pole of a threshing-floor. 

मेहर, संचरारू, a woman, a wife. 

मेथिल, adj. of or belonging to 
Mithila, 

मेना, (English), miner (in Sappers 
and Miners). 

मेरन, the cord which ties the pálo 
or yoke of a plough to the chauki. 

मेल, adj, dirty. 

ay, wt sign of loc., in ; see a (2) 

माळ, a moustache. 


मोर, the turn or bend in a road or | 


stream. 
मारवाह, the driver of cattle in an 
oil-mill, who goes round with 


them, 
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साँस, 819, a mosquito, a gad-fly. 

भोकाला, the town of Mokámá in the 
Patna district. 

मोख, मोखा, a pad or buffer tied along 
the two door-posts bf a person's 
house, and made of straw, against 
which the two edges of the dj 

| door can reat. 

: मोगल (Uso), a Mughal. 

| Fete, fatness, 

| मोति, मोत्रो, a pearl. 

at तिहार, a pearl necklace. 

सो तो रास, name of a brother of Salhes. 

मोदबतो, the wife of Raghab Sth (?) : 

| her name occurs only in two of 

|  Bidydpati’s poems, Nos.75 and 76. 

| मो मिन, a Muhammadan weaver. 

| सोर (1), see में (1). 

| मोर (2), a peacock. 

! मोरंग, the territory between north 

| Tirhut, and the Himalaya moun- 

tains, now in possession of Nepál. 

` WTCI, मोरि, sce मे (1). 

| सोस, a mosquito, == माँस. 

' मोसाफिर, (sla), a traveller. 

' मोखि, ink. 

| मोच्चन, a name of K rishn. 

| सोदर, ( +(“), a seal. 

! सोइरिर (59), a writerga muharrir. 

| मोचि, see @ (1) 

i ay at N 

| AT=aT, म (2), 9. v. 

AISI, a mother's sister; Prov. fag 

महिं जान, मोसो मोसो कर, [Am 

not even acquainted with. you, 

| and you call me “ Agr, aunt " 

| मोत, death. š 

| भोयो, 8 woman. 

| A ह a 
RTA, silence: मान पथ साथ, to bear 

| a thing in silence. 
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fafafacr, name of the fifth Naksha- 


tra, or lunar mansion. 


य 


Note. Many words occurring in the 
Chrestomathy and beginning with 
य, will be found in this Vocabu- 
lary beginning with Sylike which 
an initial ये is almost always pro- 
nounced, 

GAIA, see जजञ्ञमा न. 

यल, see जतन. 

यदि, sec ale 

यदुकुल, the family of Yadu, zo which 


Krishnan belonged who is hence 


€ 


called यदुकुल सुंदर, the beauty of | 


the house of Yadu, यदुनाथ, the 


lord of Yada, यदुबाल, the child | 


of Yadu, and other names. 
यश, sce FG. 
यह, for €, this, 
affirmation, yes. 
यग, see ङग 
HIT, see HN 
aq, (fom रुबल) young, youthful 
याग, sec जाग 
यागसंत. seo जागमंत. 
याग्य, sée जोग. 
राजन, sec जोजन, * 


! X. 


रूम, night. ° 

teua the state ofa widow, widow 
hood. 

vue, «fasi, fc., sec राख, (2). 

Teac’, guard, watch. 


alsu particle of 
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रखाव = राख (2), 4. v. 

tag, v. a. to rub. 

Taga, rubbing. : 

रघपति, a name of Ram. 

रंग (1), (or रंगे for metre), colour, 
hue, <a रंग,रंग बिरंग,01 varied hue: 
beauty: delight, pleasure, रंग कर, 
to indulge in pleasure : a melody. 


| रंग (2), v. ७. to paint. 


रगब, colour. 

Lara, ०, ८. to get painted, नाक*रंगाव, 
to have one’s nose painted, see 
नाक. 

Tae, a getting painted. 

रच, v. a. to make, construct: adorn. 

रचब. a making. 

tar (F. 13), incorrect for T], 
protection, which ss required both 
by sense and metre. 

रज, dust: menstrual excretion, 
बौज ' 

रजनो, the night, «sre Tac, tlie moon. 


SCE 


रजपूत, a Rajput. 


TZ, v. n. to wander, to go. 

रटब, wandering 

TZAT, the act of wandering; रटना 
रटोलम्हि, he has caused to wander, 

रराव, ०. a. (3 Past. «ta fer) lo 
cause to wander. 

रड़पन, actions of a Rar or Sidra, 
meanness. 

रतन, ४ jewel. 

रतल, adj. beloved. 

रति, amorous sport, dalliance: namo 
of the wife of Kám Déb: the 
pleasures of love personified, sexual 
pleasure. 

cdhit «adj. moonblind, a myope, 
Prov. जाग करे त cate Wa, whe 


1881.] 


a man has to perform a penance 
(6 generous action), he becomes a 
neyope (1 e., lazy). 

Cat, à grain, a speck, a small por- 
lion. 

रथ, a chariot. 

tz, a tooth. 

रद्कद्‌, verbal quarrelling. 

रन, battle, the field of battle. 

रब, 0. a. to sound. 

रबत, adj. tinkling, sounding. 

tfa, the sun. 

TH, the spring-crops, रबोराये, spring- 
mustard. 

बभस (1), passion, vehemence : sexval 
pleasure: passionate caresses. 

Tay (2), v 
smile. 


d. to be passionate to 

रभसब, passion. 

TH, 0. 6, to enjoy. 

cafu, tafa, a pleasing, or beautiful 
damsel, 

रम्ब, enjoyment 

रमाना (535), sending, despatch. * 

रस, juice, 
essence : 


nectar, honey: favour, 


love: enjoyment, plea- 
sures of love: relish. 

रससंत, adj. full of love. 

रसमय, adj. Tull of juice, sweet. 

रसखसिया, a gallant, a lover. 

रसिक, adj. ingenious, clever: appre- 
ciating. . 

रच, v. n, the following forms have 
been noted; 3 Simp. Pres. xw, 
egg, रदे, xs; 2 Luperat. रह, 
रच न्हि; 327453 Fut. र इत; 3 Peri. 
phrast Pres. cux, cx ; Past 
Part. ww; 1 Past, tease: 3 


masc. TES, XX, र हलाह: fem 
ज्जि mmo z otros ta vna 


nar 
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e 
abide: be: become: the simple 
present is used as an auxiliary 
of the Imperfect tense of other 
verbs, see Grammar. 

wes, the wheel fixed àt the top of a 
well. 

TEs, one who has dwelt long iu a 
place, an old inhabitant 

qis, राडि, tifa, a widow, Prov cum 
"gu stan जंजाल, the fine airs 
of a widow are the troubles of her 
heart, an allusion to the wretched 
condition of widows in India. 

राख (1), ashes. 

राख (2), and Tara, v. a. (the follo:w- 
any forms are noted; 3 Sump. 
Pres. राख, Tafa, wae (F. 73) 
2 Luperat. Was, राखो, राख, राख 

Put, राखब (also in Letter as 2 

Linperat.) ; 1 Retro. Cond. खित ङँ; 
1 Past. रखलङ, राखल; 3 caus, 
Cre; Judecl. Part. राखि, and 
रखाए): to place, to lay: to place 
one’s affections : to put by, collect : 
Keep, retain, have: to agree to: 

(Fid. 111, 6) ? to perform, wsT8 

राख, to comply with 

which the pandits’ 


requests, 

is explana- 

tion; L would, hotreverp translate, 
lay (the burden of performing) 
great obligations upon the great 
रखाए ने, to arrange, (hair, dress, 
&c.) 

राखस, a demen, a goblin, a Rakshas 


राग, रागि, colour, etint ; रागि कर, to 
colour, paist 

राघब, and राघब सिंह, name of a king 
of Mithilá contemporary with 
Didyápati, his name occurs in Vid. 


TUT wm - » Y xriArwvrw* a. 
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LÀ 
राज (1), a kingdom: a king. 
शा (2), v. n. to shine. 
राज कुमार, (fem. कुमारि), a erince. 
राजा, a king. 
राजित, adj. shining, splendid. 
qg, a low-caste man, a S'üdra, Prov. 


हाड़ राड़ बड चरो, नित्य ले'ड़ो sa, 


cattle, Südras, wives, and maid- 
servants, always want the cudgel ; 
राड लघो wur मास ने भेट, a low- 
caste labourer (goes away) to 
make water, and you won't sce 
him again for six months: 7. e. 
they are always making excuses 
to get away from their. work : 


AAT गाम BH राज VfsDEIW. can a 


Sidra be a genealogist ina village 
of Brahmans ? 

शाड़ो, a kind of thatching grass. 

राणि, a widow, = xTfs q. v. 

राति, (gen. रातुक, Sal. XXI), night, 
afeur राति, a moouless night, 
इंजारिआा राति, a moonlit night 
रालि facia, throughout the whole 
night, रातुक ^W, by a journey 
of the night, by a night journey 
(Sal. I), on the sixth night after 
birth a child's fate is found by 
astrology. « 

राधा, name of Krishn's favourite 
cowherdess, the daughter of Vri- 


shabhánu: राधाछृष्ण, Radha and 
Krishn. 
रामो, a queen. © 


दाब, voice, sound. 


TTEN, the celebrated king of Lanká' 


(Ceylon). and 
conquered by Rám. 
ara, the celebrated hero of the 


Ramayan; his name, frequently 


The enemy of, 
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recited by devotees; Prov. waz 
राम, बगल 4 WC, “Rám” in his 
mouth, and a dagger under shis 
arm; रास कर, इर गोएंड़ा ae, fer 
खापरि साभा रे, although he utters 
“Rám, Ram,” he sticks in front 
of his kitchen fire, and has his 
plough going in the neighbouring 
fields, ४. e., he is only a sham de- 
votee; रामराम कहे से चक्का पावे, 
गॉड़ि ward स दक्षा पावे, he who says 
“Ram, Rám” gets pushed away, 
while a dancing-girl who wriggles 
her person gets money. 
रामा, a beautiful woman, a beloved 
one, a wife: (Vid. XVIT, 2), 
the wife of Vishnu, who took the 
form of Krishn, was Lakshmi; 
her father was the Ocean, from 
“it was 
churned by ¢he gods; the son of 
the Occan was Som, the Moon. 
राय, a king: an honorific title. 
«r$ = राव, q. v. 
रास, (or रासे for metre) a heap, a 
quantity. 
रा, (Sty), a road. 
UIs = TW, q.v. 
qraf, a coarse kind of pulse. 
| «TV, a beautiful woman 
राज़, the demon of eclipse, so called 


whence she rose when 


‘ he ts supposed to endeavour to 
swallow the noon. 

रिच्छ, a bear. 

रितु, रौतु, a season, there are acoord- 
ing to the Hindus six seasons, 
hence a stands for six, see 
भबन 

रिन, debt 

रिप, an enemy, a foe ; (Tid. XVIII, 
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5), the enemy of he goats is Debi, 
to whom they are sacrificed ; (Vid. 
XXII, 2), Siv's enemy was the 
god of love, Kám Deb: (Vid. 
XVIII, 7), the enemy of the 
pearl (who eats it) is the swan 
हंस, which also means the sun, 
whose daughter 
Jamuná. 

रिसिश्या, v. n. to become enraged; 
F. 46, fcferwrüre, incorrect for 
oA 

रिसिज्याएब, rago. 

रोति, रोतो, 
fashion, manner, custom: love. 

रोतु = रितु, q. v. 

रोन, debt. 

रुख (1), adj dry. 

रुख (2), (è )) face, direction, 

TETA, a chisel. 

रुचि, beauty, brflliancye 

azg, a kind of rosary affected by 
worshippers of Siv: Prov. बापक 
गरा मुंगरो, TAH गरा रुद्राच, tHe 
father has a club on his neck, 


w the river 


established usage: 


and the son a rosary, 8. 6 ihe 
father is a scoundrel, and the son 
रुप = रूप, ०. v. 
«WI, a rupee. 
wa, and «fg ww, v. n. to be angry, 
«afa रह्‌, to continue angry. 
रुसब, anger. 
SUT, a quarter of ah dnd, one pice. 
रूप, (loc. रूपे Vid. XVI, 13), form: 
beauty : silver. 
रुप नारायण, said by some to be a son 
of Sibáy or Sib Sih, and by others, 
to be tho same as that person: 
but see introduction to the songs 
of Bidyápati. 


[a devotee. 
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कस, V. n. = WS, ५. ४, 

%, interjection, Fie! O! (in contempt 
or disgust) : also a pleonastic word 
in poetry, for filling up the metre. 

TUTINI, (Lles), plur. ‘raiyats, ten- 
ants. 

Cg, रेखा, रेषा, a line. 

रेखा गणित, geometry. 

tw टे, v. a to push aside. 

रेल, (Laglh), a railway. 

रहा = रेखा, 0. v. 

A a 

रन, र नि, night. 

रा, v. n. to ery, to weep, Zndecl. 
Part. Wa: this word is princi. 
pally used by Muhammadans. The 
more usual word is कान. 

राएब, weeping. 

रोक, v. a. to stop, impede. 

राकब stopping. 

राख (1), anger: adj, angry. 

राख (2), v. n. to be angry. 

TAA, Anger. 

गागाएल, रागो, adj sick. 

राज, (55), a day's earnings: earn- 
1125, wages, 

राड़ी, a red powder used for painting 
the forehead. 

रादना, weeping ; tre पसार, to spread 
abroad or scatters weeping, to 
lament. 

रोप, v. 6. to plant, transplant. 

रापब. planting. 

रापनो, transplanting of dhán. ° 

trarafa, the Jine of hair near a 
woman’s navel, g 

tra, see. , 

राष = राख, (1 g 2], q. v. 

रास, or रासे for metre, angor, 

afafa, the fourth N akshatra, or 
lunar asterism, 
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* 

tts, a large kind of fish: Prov. 
डेगरै dist tis घराव, tho little 
tegarai and potht fishes: are used 
as bait for, and get the Rohu 
caught, 2. e, zamindars suffer when 
their servants fight. 


रोदि, रदो, drought, 


ल्न 


WIR, see Ñ. 

WET, the penis, 

WH, sce ले. 

WAST, a stick, wood. 

wate, (AS ), a line. 

सलख (1), a hundred thousand = लाख, 
q. v. 

sg (2), v. a. to see, watch, gaze at. 

लाखमा 2%, name of one ol the queens 
of Sib Sth. 

लक्ष्मी अर सिंह, name of the present 
Maharaja of Darbhanga. 

«4, or लग क, prep. near; AIT, 
along with. 

amfa, &c., sce लाग. 

झगरपन, inquisitiveness, pertinacity 
(in a bad sense). 

aaa, adv. properly loc. of लागल, 
verb. moun f TH, immediately - 
सगले GS दूर, very near. 

Wala, v. a. to apply, लगाए दे, to apply 
to some one else, Mate ल, to apply 
to one's own body, अआगि लगाव, to 
sot fire to: to plant: sae द्‌, to 
close (a door, &e.) 

«rares, applying. | 

AIT, adj. inquisitive, pertinacious. 

लगारो, inquisitiveness, &c. 

fa, prep. up to. 
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लगेनो, anything attached: a mark. 

arafa, d&c., see जाग, 

amia, assessment. ^ 

Wat, urine : the act of making water. 
Prov. WE Bal, छो मास मे भेट, 
a low caste man leaves his work 
to make water, and you won't see 
him again for six months, 

waz, waked, a blackguard, see Het. 

लंगटपन, blackguardism. 

लछ्‌, a hundred thousand = @T@,. 

w&fu, the goddess Lakshni, 

सजा (1), shame, modesty. 

लजा (2), or लजाए रह, v. n. to be 
ashamed, aate, modest, Prov. 
(of one who has becn boasting of his 
power to raise heavy weights, and 
hus furled) 388 स्लजे e, अलगा v, 
now I am ashamed, help me to 
lift my own body. 

लजाएब, modesty. 

सज्जित, adj. ashamed. 

wWeye, struggling : halting in speech, 

लाडवा, a wielder of cudgels. 

ae, v. n. to fight. 

लड़ने (Sal. XX) for लड़ले, loc. sing. 
of Bsa, cerb, noun of WE, to 
fight ; in fighting. 

लड़ब, fighting. 

लड़का, लड़िका, a boy: a son. 

लड़ाई, a fight, a battle. 

लड़ाक, adj. quarrelsome, 

MERT, childlrood. 

लता, «dT, a creeping plant. 

सपक, v. a. to snatch, grab at. , 

«qz, v. n. to cling, to stick. 

ल्पटब, clinging. 

«Wer, v. a. to wrap up: cover, 


, लपदाएब, covering. 


* 
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लबर खबर, prating; Prov. हर ates 
फार, BIT BIC कर, you've neither 
plough nor ploughshare, and are 


prating about them, i. e., giving 
an unasked opinion. 

HHA, see संभालंभन. 

लय, sce ले. 

ललका, (fem. wary), adj. red: dark 


brown, छलको लाठी, a stick oiled 
to a dark brown colour, and hence 
made strong and elastic. 

PART, or ब्ललकारि दे, ०. ८. to hasten 

BEAT, incitement. f[urge, incite 

AER, adj. sportive, wanton: charm- 

afar, redness. [ing 

TANT, or wem, adj. reddish. 

aay, a kind of braeclet. | 

«remo, (+£), an army 

लमत, md). shining, lovely. 

WMT, gum. 

सलहर, v. a. to sel on fire, kindle. 

wy rag, kindling. 

wir (1). «m. prep. Tor, see sar (2) 

WAT, 0/' ससे झ्या, ferar, o. n., the following 
forms are noted; 2, Simp. Pres 
लाविद्य, 3, लावय; 1, Fut. wea; 
2, लाएब, vis, ले Way, aie; 1 
Past wi; 2, CNT; 3, W, 
wu; Past Part. waren, Indecl. 
Parl. ला, WE and FAAA ; 
modern language it is not consi- 
dered correct to use this word, सान 
being always substituted : to bring, 
lit. having taken to come, hence 
it w a verb neuter: to take: to 
rally (an army): Zadec/. Part. 
used as preposition, for. 

«qva, a bringing. 

HH 


, lovely. 


in the 
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atag, a tail. 

लाख, or wa, for metre, a hundred 
thousand; लाख दर लाख, hundreds 
of thousands; ज्ञाखम, indef. plur 
lakhs 

an, v. n (the following forms are 
noted; 3, Simp. Pres. लागे, सलाम्‌, 
afn, vara; 3, Fut. लागत; 3, Peri- 
phrast. Pres. www, amfa; 
9, Past लागल, सगलथोौन्हि; fen. 
ama, arias, लगतोच; Lndecl. 
Part. लागो, लागि): to adhere, stick, 
cling to, be attached बघ लागत 
ert to whom will murder be 
attached? ¿ e, who wil be 
blamed for it: to scize (a person) 
as fear, &c. : to be fell: 
appear, be manifest: to be (with 
an adjective, ९. y WRT wi, 
to be of use to others); to bear 
relationship, के लाग तोछार, what 

to 

strike, or (of a thorn) to prick: 


to seem, 


relationship is he to you? : 


i» the past tenses only, to begin, 
the 3rd obl. form of 
the verbal noun (see gram. §§ 
189, 191) of verb 
e. 0 करे waa, he bevan to do 
कर लागल, he besuneto sev: कार 
wae, he began to cul ; Hawt लागल, 
he began to ery; गावे (nol गवे) 
न्ग्ल. lic began to sing: aa (see 
भाख) Waa, he bevan to hang his 
head; qÆ ww, he began fo ask 
gatara, he began fo remember 
3 the Tudeel. Pert is used adverbi- 
ally in the senses of (1) for, for 

the sake of, (2) till. 


used with 


another 
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«rim, adherence, 

सागि, लागो, see लाग. 

afa (2), enmity. : 

WISI, लाजा, (or for metre wa), 
shame: modesty, bashfulness : 
Prov, (of an inhospitable man 
who is surprised by the sudden 
arrival of a guest), Gata Care, 
Aira Sraffa BHT, he happened 
to be here, and feels asbamed to 
go away. 

«re, (English), a Lord. 

लाठी, a stick, a club, a endgel. 

«refe, 
while it is being parched, see लावा. 

mata, a hick ; a trick. 

साथ (instr. aa), an excuse, apo- 
logy. 

सलाद, v. a. to load. 

wires, loading. 

साधा, the cord by which the palo 
or yoke is tied to the body of the 
plough. 

सलार, straw cut in the field, and not 
broken or trampled upon at the 


a stick for stirring grain 


threshing floor, cf. ura. 
लाल, adj. red: beautiful, lovely. 
afaa, redness, 
सालो, ddj. red. 
लावय, लाविये, «cc ला (2). 
wat, parched grain, see स्लाड़नि. 
fay, sce ले. 
ferit, v. n. = M, 6. U 
faa, aa, or fafa, v. a. (forms 
noted; 1 Buc. लिखब; Past Port. 


लिखल, (fem, fanfa); 3 Past 
faut ; Indecl. Part. faq, 
fafa, wife): to write: . draw, 


paint: Past Part. written in the 
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book of fate (Vid. LXXIX, 8), 


pictured, painted: fafa सक, to be 
able to write. ° 

लिखब, writing. 

faata, v. a. (forms noted, Past Part. 
लिखाओल, Indecl. Part. स्लिखाए) : 
to cause to write: to get written: 
लिखाए दे, to cause another to 
write: लिखाए ले, to get a thing 
written for oneself. 

लिखाएब, a causing to write, 

लिखित, adj written. 

faz, the globular dung of a horse, 
mule, &e. 

लिधुर, blood. 

frere, the forehead. 

wi Ta, see faa. 

जोन, adj. covered, hidden: emaciated: 
close to, close by, connected with 
hence attentive to, with Loc. e. g., 
qeqr म लोन xvwíu, he is an ^ 
attentive student. 

स्नोस्ला, play, sport. 

लुक WH कर, to be on the point of 
setting, used of the sun, see Tate. 

लकाब, ?. 6, to conceal, hide. 

लकाएब, concealing 


| लचपन, dissolute living 


ल्लञ्चा adj dissolute 

स्लट, GZTA, v. a. to rob 

aay s. a. to desire: Past Part. 
Tau, greedy, covetous, desirous 
of. 

ware, ad) ono-armed. 

di St, a bundle. 

लूट, लूटि, pillage. 

लूरि, skill: wisdom. 

ल, v. a. irregular, (the following 
forms have beer noted; 1 Stipe 
pres. wit; 98 Afa: 2 Imperat. 
few, ले: 1 Fut. लेब, रे बड़ ; 2 ae’: 


1881] 


2 Past Ww; 3 लेल (fem. सेलि), 
लेलक, Sara: 3 Plup fem. लेने 
(for ww) sfa: Pres Part 

लत ; Past Part. लेल (fem. df) 

Indecl. Part. सल, GE, sem ( Jo 
सए के), ल्ल, लय, लेने (Sal. X): foi 
other forms, see दे, the conjugation 
of which is exactly parallel to 
that of È) 1 to take: bear, carry 

स्ने झा, ला, and fear, having taken 
to come, to bring, see ल्ला: @ जा, 
लय जा, ल जा, लेल जा, and लने जा, 
having taken to go, to take away, 
of these लेने जा or लेल जा às CON- 


sidered the correct form, sec 
Gram. § 197: Indecl. Part. 
लय or « used adverbially mean- 


ang (1) for, 
sign of instrumental or ablative, 
instead of @: F. 71 hasthe Hindi 
लिए for Get : 
लख (1), v. a. to count: 
epe, that which is written, a 
story, tale: Pros. अच चाड के 
दखल, घर घर एक Mae, 4 mounted 
a high place, and saw the same 
tale in every house, 2. e. rch and 


(2) from, with, as 


to write: 


poor have ihe same sorrows and 
misfortunes. 

लेख (2), account: consideration, idea 
Lists. 
for the purpose of. 

लखब, counting 

नन देन, receiving and 
Ing E 

लेन, ea छल, लेन जा, 4८ , see ले. 

लेप, v. a. to besincar, anoint. 


लख, uscd as a preposdion 


deal- 


IVINC : 


&jws, anointing. 
लेब (1), ५८८ ले. ` 
लेब, obl. Qar, the act of taking: 
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the Sanskrit wetaa is transluted 
लबाक जाग 
ae, ewe us, &c., see ले. 
«ix, blood. 
s, prep for, for the sake of: with, 
see ले. 
a जा, see ले. 
A AA 3 v Ar 
लबर, wis, SAE, Maly, 57 A. 
em, people : cz SIR, the 
world c? Indra, heaven. 
लाकदिनो Prov 
लाका३ lm पाएर जतन, मसुरा SIG, 
if one has one’s feet shampooed 
by a maid-servant, it is as good 
as living in one’s father-in-law’s 
houe: a man is well 
treated in a father-in-law's house 
hence a jail is called in slung 
ससुरारि 
लाकान, people, sign of the plural ; 
see grau. 


world : 


a maid-servant 


alivuys 


STH, a person ; people. 

लाचन, an eye: लाचन हर, 10 throw 
| glance ; eter sept, play of the 
eyes. 

लाट, खारा, v. n. to roll, wallow. 

TEF, rolling. 

लाटा, ?. 4. = लोर, q. v 

लाडिय्या, a small metal pot 

लाभ, desire, envy 

«mara, v. a. to charm, enchant. 

लाभाएब, enchantment, 

लाभित, adj. desirous; allured, tan- 


talized. 
«m, (or eq for mel rea teat, fears. 
9 TX, «TT, iron; thé second Jorm is 
not much used,eand is said to be 
borrowed from Hindi; Prov. ve 
लाइ धराबी, you attract iron by 
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iron ; 2. e., birds of a feather flock 
together. 

wifaa, adj. belonging to the world ; 
लोौकिक बंश a reputable family. 

atz, v. n. to go back, return. 

wiza, returning. 

छोड़ो, a pestle for pounding curry; 
a cudgel ; लोड़ो फेर, to wield a 
cudgel, see राड. 


व्‌ 


Notr, words beginning in Sanskrit 
with 4, will be found in this voca- 
bulary beginning with a, like 
which an tnitiat 4 ds always pro- 
nounced, except in the few follow- 
ing exceptions, 

या के, (Harkh, XVI, 7), Braj for 
ध्योक्रा के, dat. non-hon of Si. 

are (1), a termination, equivalent 
in meaning to the Hindi aver, 
signifying the agent; before which 
a word is lightened in pronuncia- 
tion under gram § 5 add.; e. 9, 
afaa, a wiclder of cudgels, 

from लाठी, a cudgel. 

arg (2), interj. excellent! Prov. 
(on the proverbial foolish Miya’) 
Asfa दाढो वाह वाह में गेल्ल. the 
Miyi’s beard went to the tune 
of “oxcellent!” é e, the people 
stroked it admiringly, and as they 
did go pulled it out hair by hair; 
i. e, you cin do anything br 
flattery. ex 

वेह (Sal. XVIT) = ष्या (2), ०. v. 
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Note, this letter is of comparatively 
rare occurrence in Maithilt, being 
generally supplanted by स, under 
which letter will be found many 
words commencing in Sanskrit 
with X. 

WAT, the god Siv; (Vid. XXII, 2), 
the enemy of Siv was Kam Dev, 
the god of love. 

शत, adj. num. a hundred. 

शम, सेभ, the god Siv; a phallic 
emblem, or linga sacred to him, 
in Tid. XXXVII, 2, compared to 
a girl's bosom, cf. Gag. 

wud, sleep: a bed. 

शरण, protection, refuge. 

शरीर, the body. 

शशि, the moon: शशि सख (fem. 
onfa), moou-faeed. ` हु 

शारद, ad). autumnal. 

शिव, or faa सिंह, or सोबे सिंह, fe. 
name of aking in Mithila, who 
reigned at Sugaund, the patron of 
Didyápati: सह us frequently in- 
correctly spelt Tae 

शिर, the head. 

शिशिर, the cold season, winter, 

wha, adj. cool. 

शो ल, gentleness. 

WAT, सुगवा, a parrot. 

We, adj. fortunate, propitious; Wa 
कर, to consider anything propi- 
tious. 

WE, the trunk of an elephant.' 

शखर, a head; a chief. 

शेष (or शेष for metre), the remainder : 
adv, in the end, finally. 
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Ware, childhood. 

We = शोष, 0. v. 

शोभ, v. n. (3 Simp. Pres. in Vid. 
LXXII, 1, Grae), to shine, be 
beautiful, 

शाभब, splendour. 

शेष, शेख, ०.००. to dry up, to cause to 
evaporate. 

शेषब, a drying 

Was, स्थासल, adj. dark-coloured, 
dimmed. 

»rqu, the ear. 

malta, ad). fatigued. 

जो, a title of respect. 

श्रीफल, the nut of the betel-palm, 
noted for its roundness, and hard- 
ness: the Bel fruit, which pos- 
sesses similar character. 

afa, the car. 


संस, ut ay, sign of the ablative caso. 

संशय, doubt, fear. 

संसार, the world. 

संम, संसे, = संशय, q. v. 

सक, v. z. to can, to be able, used 
with the Indecl. Part. of another 
verb; e. 9, से सके, he can be, 
लिखि eafafs, she could write, 
Sfc amas, 1 could watch. 

सक, सकब, ability, power. 

सकल, adj. all. 

ware, the letter स. 

BHT, ०. n. to be pressed, squeezed. 

सख, सखा, (fem. सखि, सखो, old instr. 
सखि) a friend: in Vaishnava 
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poems, the companions of Rddhé 
or whoever for the nonce is 
represented as the heroine of 
the poem, are called her Sakhis ; 
सखि, may often be ‘translated as 
bridesmaid, and, conversely, in 
Vid. XXX, 1, the bride is called 
the afa, or friend of the brides. 
maids: (Vid. XVI, 2), the friend 
of Kri-m was Arjun, one of the 
heroes of the Mahábhárata. 


WWW. ४ Nal forest. 


"re. ^ small kind of cart. 

Were. adj. noisy. 

सगर, सगरं (Ná 3), adj. whole ; entire. 

सगन, an omen, a sign. 

सघन, adj. dense. 

संकट, atiliction, trouble. 

संख, a shell. 

संग. (Loe संगे) a companion, Prov. 
संगक रूख बनारस आथ, one who 
is lucky in having a (rich) com- 
panion, will go to Banaras with 
him: company, society: the act 
of meeting, or attaining, WIS, 
of the same caste : prep. governing 
gen. or aec., with. 

संगम, meeting, union, 

सच, ad). true. 

सचोटी, truthfulness. 

सजनो, a friend. 

सजमनि, a pumpkin. 

aaa, a bed, a couch. : 

सज्जन, a good wan. 

संच, v. a. fo store, eyll&tt. 

tiga, collection, 

संच थ, d, a collection, or heap. 

संचर (1), v. n, to go, move. 


f 
r 
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अंधर (2), संचरब, motion. 

संचित, adj. accumulated, pent up. 

gwta, an evening candle or taper, 
Prov. घर में संभोत म, बाहर ऊक सन 
बाली, at home he has not even a 
farthing dip, while abroad he has 


t 


an illumination like a torch. 

azra, v a. (Muhammadan 3, Past 
Serum for सटालके), to unite: to 
paste, to gum. 

सटल्त, adj. close to, near. 

सड़क, or सण्डक, a road. 

सतत, adv. continually. 

GZFT, ४ kind of bracelet. 

सतबर तो, adj. ( fem.) chaste, faithful. 

BART, a step-mother S Prov. सत- 
मादक कारन बादो बाप, a son will 
go so far as to blame even his 
father, when he has a step-mother. 

Salsa, twenty-seven; (Fed. LXVII, 
1), the twenty-seventh cousonant, 
T. 

सताल (or सताले for metre), adj. pos- 
sessing lakes. 

सतुष्या, kind of flour of Indian-corn 
and other grains. 

सतुष्थाइन, a 
when salud is eaten: Prov, जौक 
जाई, HIB WIE, he went away 
in Phagun (the month when barley 
is eaten), and returned in Baisákh : 


festival in Baisakh, 


i. e, he has been long absent. 
सद्र' (oe), «dj. chick; special, 
सदाय, adv. always. , 
सद्‌, «dj. gente, calm, quitt. 
सधान, tlie paying off, of debts. 
सम (1), (em. सनि), adj. like. 
सन (2), hemp. 
सनकल, adj. harassed, agitated. 
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सनमख, adj. facing; in front, before. 

सनसनाइटि, a humming in the ears. 

सनाथ, one who has obtained ak his 
desires. 

सनेस, news, tidings, a message: a 
present sent to a person. 

सनेह, fate, affection, love. 

संतति, a good, or virtuous man. 

संताप, affliction, 

संताख, contentment. 

garay, contented. 

संटेम, scarch : a message. 

GSS, TERT, suspicion, doubt. 

aqa, ०. n. to be accomplished. 

सपजब, accomplishment. 

सपत, an oath: (F. 6.) सपबङँ a, 
even for taking oaths, (enough) 
to swear by. 

सपन, and सपना, 8 dream; सपनऊ्ूँ, 
in dreams. 

सपना (2), v. n. to'dream; v. a. to 
dream about. 

सपनोरि, à, niongroose, 

AVE. (oa), the act of making over. 

सप्पा, a serpent, 

मफर, (English) a Sapper, see सेना. 

सफल, adj. bearing fruit, fruitful. 

सब, adj. all. Hindi for सभ, q. v. 

सबद्‌, a sound: words: song. 

uate, safe, was, was adj. all: 
every one 


` सबिल्ताख (or ewm for melre, Vid, 


XXIII, 9) earnest desire, passion. 

qu, au, सभटा, adj. all ; सभ दिन, every 
day; सभ तद सँ from amongst all ; 
सभ ठाम, every where; सभ Wit 
every one; सभ खन, always; सभ 
जननिकार, omniscient, a know-all : 
a sign of the plural. 
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शभडा, all, the whole. 

सभनि plur. of शभ, used when the 
?dga of plurality has to be empha- 
sized; thus सभ, all taken as a 
whole, but gafa, all taken sever- 
ally. 

सुस, adj. equal like, equal to. 

wage, Vid. LXXVIII, 5, obsolete 
form, I pray, for GAZE from root 
WHE. 

समधान (1), (or समधाने for metre), 
adj, attention: subst. appcasing, 
coaxing (a beloved out of a fit of 
pride, or sulks) : the act of making 
ready, or drawing a bow. 

gayta (2), v. a. to arrange, prepare : 


(Fid. XIV, 9), to stretch, or 


make ready (a bow). 

समधो, a kind of relation ; a father is 
samdhi to his son's wife's father, 
and vice vers. 

समय, समे, time, season. 

समरथ, (fem. watfa), adj. of the 
age of puberty. 

समरथादू, the age of puberty. 

समरूप, (or BAST for metre) resem- 
bling, of like beauty. 

समस्त, adj. whole. 

समा, v. ८. to enter: to fit into, 
alTqt at न gary, it will not go 
beneath my cloth; my cloth will 
not contain it, (Vid. LXIX, 2). 

समाएब, entering. 

gajn, (iq), one's relations; the 
members of a household; Prov. 
इजाम के चड़ा दच्दौ,समाँग क भूजा, 
a barber gets churd and curds, 
while a relation gets only parched 
grain, 


Ld ee 
a et 
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समागम meeting; union. ! 

समाज, association, company: a 
neighbour, one who lives by one, 
€. J., % husband is not a समा 
when he is away from home. 

ससाद, news. 

समान (or समाने for metre), adj. equal 
to, like. 

समाप, v. a. to finish, conclude. 

समापब, ecaelusion. 

समार, v. a. to adorn: to ornament 
with, to place: to arrange (समारि 
ले, Sal. XVIII). 

ससा रब, adornment, 

समोर, the wind. 

समख, adj. lace to face. 

समभाव, ०. d. to explain, tell. 

VERT, explanation. 

Hag, and समुद्र, the sea. 

Ww, FAS, n rope passing round the 
neck of a bullock, and attaching 
it to the pelo or yoke. 

समे, AaB, समय, lime, season ; a year. 

संपति, wealth. 

संबाद्‌, news, tidings. 

HAT, sec Surius. 

संभार, or संभारि ले, v. a. to hold, 
grasp, eateh hold of. 

संभारब, a catching hold of. 

संभालंभन, regard, respect, reverence, 
In Fam. 40, the two halves of 
the word, are separated by the 
particle 8. E 

qua, sleep; qus घर, a sleeping apart- 
ment; सैयन Bara, ७ put to sleep, 

ara, (fem. सुयानि, or for metre 
सयानो), ura, adj. full grown: 
clever. 

सर, an arrow. 
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सरकार, ( j£») the Government wat, a kind of body cloth, of coarse 
Ur, सग, heaven, poctical loc. सग; material. 
Prov. सरग सं खसि, मुंगराद wife, a | Wawa, the chaukídár of king Bhim 
fall from heaven is a cudgelling ; Sain, worshipped at the present 
= hit a man when he's down. day by Dosádhs. 
सरतो, (i45), adv. certainly, surely, | सलाका, a line, a mark. 
positively. सलाम, (eile), salutatior.. ” 
सरद, the autumn season. JAT, one and a quarter; सवा हाथ, 
सरदार, ( oos), a leader, captain, a cubit aud a quarter. 


सरबच्छून, adv. always; continually. ससर, v. . to slip, to slip down; 
सरबस, a person’s whole wealth; gafr खस, to slip down; ससरि उठ, 


property. to slip while rising, to rise with 
atanta, (e), bashful, modest, difficulty, (of an invalid). 
ashamed. ससरब, a slipping. 


सरल, adj. rotten; Prov. सरले Wal, | ससार, v. a. to cause to slip, to 
ता राछ Sar, (the Bhunnd is a loosen. 
large and excellent fish), even a | ससारब, a loosening. 
rotten Bhunna is twice the size quc, (fem सासु), a husband's father. 
of a Rohu,i. e., when a rich man | ससुरार, ससुरारि, a father-in-law’s 


becomes poor, he does not lose house, 6 slang name among thieves 
his importance. [ing. for the jail, because they get well 
सरस, adj. possessing juice; charm- fed there. 
सरसि, सरसो र, 2 lotus. az, v. a. (the following forms 
सरिसा, a kind of mustard, have been noted; 3 Simp Pres. 
सराप, a curse, सच, wea, सदाथ; Put. wea; 
सरोर, (or सरोरे Jor metre,) the body. Prey, Port. Wd; Past Part. 


सरूप, (or for metre FST), adj. having | 
the form or appearance of: pos- 


uuu: Inde Part. सि): 
bear; सच पाव, to be able to bear, 
23 . 
uza simae, it can be borne. 
सहजे, adv. slowly; सहजे west Afa, 


sessing a form, or body. 
सराजो, the wife of a wife's brother. 
सरोबर, a tank. she went slowly. 
quas, a lotus, in Vid. XXXVII, 2, | “सदना, that which must be endured, 
compared to the nipple of a wo- | सहब, patience, 
man's bosom ; a lofus is placed on | ws, ( ye), a citizen. 
the top of «he phallic emblem of | सदस, a thousand (Vid. XX, 1.) 


Siv, at the time of worship. Fury, help, assistance. 
सगे, VIS, see सरगः सदि, the act of bearing; RA न 
Seal, maidservant of queen Hansa- IV, it cannot even be borne, 


bati, queen of Bhim Sain. सचित, prep. with 
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afearat, a token, a sign. 
सच लियाँ, (०), Hindi fem. plur. 


com rades, 


सच्चे, see सच 

सच्दो दर, born of the same womb; a 
whole brother. 

wires, the month of Srában. 

स्क, a wooden or ivory ring worn by 
the bridegroom at the time of mar- 
riage; Prov. सात सकार सिंदुर दान 


* gs", (or words begin- 


with seven 
ning with *5s") a marriage takes 
place ; are सिदुर, 
vermilion, सन, hemp, सोन, gold, 
संख, a shell, afa, a wooden ring, 
Gietat, the cover of a small pot, 
and gfe, the parting of a wo- 
man's hair; the first six are placed 
together in a bowl, and out of 
vermilion, 


€6 ,! 6?) 


the seven “s's 


them is taken 80110 
aud applied te the parting of the 
bride's hair. 

साकर, (संक एं), adj. narrow ; subst. a 
narrow road, a lane. 

साँखर, a kind of snake. 

«wis, building materials. 

सागि, a spear. 


साच, (or साँचे Sel. XVI) adj. true: | 


exact. 
साचो, a kind of betel leaf 

Ta, evening; दुन साभ, morning 

and evening; Prov. बड़बक बर क 
बिछोना, a foolish bridegroom 

prepares his bed while it is yet 

evenfng (tt is considered impro- 

per for a man io approach his 

wife before midnight) ; साँफे AT- 

WIS, कानबु कतेक, he died (long 

ago) in the evening, and why so 


HH 
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. 
much weeping; f. e., its no usé, 
crying over spilt milk 

साॉमिल, the third son, in a family of 
four or moro. 

afz, v. a. to arrange. 

साँढब, arrangement. 

सॉड, a bull; specially, 
a “brahminy bull." 

ata, (or att for metre), (fem. 
सापिनि) a serpent, frequently 
compared to a lock of hair. 

सौखि, a witness. 

साग, सागपात, a kind of spinach eaten 
by the poorer classes: Prov. खाद 
सागपात, Wd mq नवाबक साथ, 
lives on spinach, and would sleep 
with a prince, concerning à woman 

ambitious 


sacred bull 


she 


who would make an 
marriage. 

सागर, the ocean; there are seven 
oceans, und the word is hence 
(Fid. XVIII, 6), used to repre- 
sent the number which 
added to nine, the number of the 
planets, makes 16, the number of 
the graces (सिंगार) 

साज (1), preparation: adornment of 
the body 

साज (2), v. n. and v. a. fo adorn, to 

साजब, adornment. [adorn oneself. 


reife, afa, a female friend. 


seven, 


; garments, apparel, 


SU, a pit in which mangos are 


kept. z 


ताम, a company, association, part- 


nership. e 

साढ़ो, a brand for brfuding cattle, 
hence metaphoricadly (Sal. XV), 
Wm साटो, a brand made by the 
application of flowers, i, e., wo 
punishment at all, 


x 


. w 
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साठि, sixty, see d. deer: Northern India ia full of 
सात, or emphatic, सातै, seven; (Vid. | popular ditties on the many mean- 
LX, 2), the seven letters in कुसुमित ings of this word; Vid. XIV is an 
कानम; (Fid. XXII, 3), the seven example ; another will be found in | 
letters विख खाय ata, having eaten Fallon’s Dictionary, 8. v. eL. 
poison, I will die, cf. पाँच, Another Panjabi example will be 


=X. Sound in the Oalcutis Review for 
STAT, def. num., the seven. July 1882, p. 54 in an article by 
साथ, prep. with. Lieut. Temple called‘ Some Hindú 
साध, v. a. (Indecl. Part. Vid. LIII, Songs’: it is as follows 

5, साधो, for साधि), to accomplish, सारग फरिया सारंग मम, 

make: मौन साध, to be silent. जो सारंग ATT आए । 
साधब, accomplishment. जे सारंग Bae aca मन, 
सान, (wis) dignity, pomp. तान सारग मख ते जाए ॥ 
सानौ, a kind of made food for cattle. The peacock caught a snake, 
सार्पिनि, see सोप. While clouds their thunder rolled, 
साबित, (U), adj. firm, estab- 


Whereat the peacock screamed, 

And so let go his hold. 

Of. fx for a similar example. 
सारा = सार (1), 4. v. $ 
सारो, a worran's upper garment. 
साल (1), (JL), a year. 
साल (2), a thorn: a pang, pain. 
साल (3), v. a to put in order, re- 

pair. 


lished 

सावन, soap; Prov. Wat पर धोबो बसे, 
तब कपड़ा पर सावन पड़े, no soap 
ever tuuches our clothes unless 
many washermen live together, 
(when owing to competition they 


wash well). 
साम, kind of autumn millet. 
सामग, a singer of the Sám Ved. 
शासर, (fem. सामरि), adj. nut-brown. 
मार (1), essence: ambrosia; adj. 
essential, precious; सारबस्त, the 
essential thing, the ‘one thing 


सासु, a father-in-law’s wife, see ससुर. 

WITT, a father-in-law’s house. 

are, (5$) aking: (= erat) a 
witness, one who appreciates (Vd. 
XLILI, 9). 

Tey, courage: forbearance.  [hair. 
fad(w, the division of a woman's 
(fw, or more properly fà or सिंघ, 

a lion: a certain surname: (Vid. 
LIX, 4) the sign of thc zodiac 
(Leo), which is represented by the 
letter W, and hence means any 
word commencing with that letter, 


needful.’ | 
सार (2), a brother-in-law, (a wife's | 
brother), (fem. सारि), a sister-in- | 
law, (a wife's sister) | 
सार (3), /wrw), a house m words 
like “faa, धोड़सार, wie 
(a school), «fergrt, g. v. 
सारंग, the Indian cuckoo: a pea- 


cock ; a snake ; a cloud; thunder : = 
a bow: a bee, a swarm of bees: a here मस्तक, & head, cf. मौनः few 


y hai 
Li 
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दरवाजा, the main entrance of a 
house. 

सिकड़ने, a necklace, 

fafa, fafarer, ara, a reed, सिकिच्यो, 
even a reed, 

सिको तो, a reed basket. 

सिखर, a mountain peak: fum बोज 
(Vid. XVIII, 8), the seeds of a 
pomegranate. 

सिंगार, aT, a grace, adornment, of 
which sixteen are described, viz. 
(1) Sante, personal cleanliness; 
(2) मज्जन, bathing ; (3) अमल बसन, 
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Gangá and the Jamuná. 

feqwr, a blunt kind of shell, used 
for scr@ping out cooking pots, 

सिधा, provisions, food; Prov. [सिधा 
wey, wy na करथि, it is doubtful 
if he should get anything at all 
to eat from me, and he has the 
impudence to ask for milk. 

सिधि, success. 

fautay, upughtness. 

fate, love, affection. 

सिदुर, संदुर, vermilion, minium, worn 
by women who are not widows. 


the wearing of clean apparel: (4) केस | feqrey, a soldier. 


Parte, arrangement of the hair; 
(5) माँग à "E दुर, the application 
of minium to the parting of the 
hair; (0) wra 8 Bre, the tilak 
on the forehead; (7) faa पर 
fara, the tila or spot on the chin ; 
(8) await, hefna fo» the hands 
and feet ; (9) Ga मे QIAN, scent- 
ed paste for the body ; (10) waa, 
ornaments; (11) पहुप, flowers; 
(12) सुगंध, scents; (13) मखरग, 
betel for reddening tho lips; (14) 
दाँत रंगब, staining the teeth; 
(15) खधरराग, staining the lower 
lips; (16) काजर, collyrium: a 
different list is given in Fullon, 
s. v, iw; Prov. काचि पर करू 
सिंगार, fren मोर wr, for whom 
shall I adorn myself ; my husband 
18 blind. 

fig, ses सिंच. 

fafewr, scc te. 

सितल, Naw, adj. cool. 

सिलासित, white and black: the 


white aud black rivers, è. e, the 


famat, (402...) adj. loose, licentious ; 
Prov. सिफलाक मोगत ara WIS, a 
rake dies in the month of Mágh, 
(they wear thin clothes and catch 
cold in the coldest month of the 
year). 


| faa सिं, see शिव सिंह. 
| सिमान, (9s) a boundary, limit. 


सिमिति, memory. 

सिर, the head ; fat ना, to bend the 
head. 

सिरक, a quilt. 

facat, a tent, a hut; Prov. facay 
एक cate तामि, ताहि बेर स आरएस 
पानि, सिरको उठाबेक इल g बेरा, 
आग नाथ न पाछा पग, he pitched 
his hut, and if began to rain, nor 


e could he get an opportunity for 


striking it, he was like au ass 
without nose-rjng or tether ; of. 
नाथ. ^ ० 

futur, that end of a couch where the 
head lies. P 


| सिरि, a nutmeg. 
| fefta, a kind of flower. 
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सिरो फल = श्री फल, 7. v. 

मिलौड, a curry-stone. 

faarar, a temple of the god Siv. 

fefac, the cold and dewy season, 
comprising the months of Magh 
and Phálgun (January to March). 

fe, v. n. to shiver, 

सिह रब, shivering. 

सो ह = सिंच, ८. ४. 

सोक, fafa, a reed, a spit; the inter- 
stice between two tecth, सौ के सौके, 
between all one’s teeth: a kind of 
net swinging from the roof of a 
house, used to keep provisions 
out of the ay animals ; 
Prov. कुकुरक भाग सोक टूट; it is 
good luck for the dog, when the 


way of 


sth breaks down. 

सो i, v. t. to be cooked: we 
cooked. 

wis, fufewr, (सिकथक), anything 
soft and clammy, such as pán leaf 
which has been chewed and spit 
out, or indigo refuse, 

सोतल, adj. cold, cool. 

सोथ, (सिकथक) boiled rice. 

aya foe — शिव (sv, 0. v. 

सो मर, the 
beans thersilk-cotton, but has no 
fruit, or fragrance, differing thus 
from the fragrant sandal treo 
(चानन), (Fid. XLIII, 2). ; 

सो भा, bound, limit, border. 

सोर, the fibrous rogt of any tree or 


[1 e 


Scemul” tree, which 


plant ; tf shrine of a family god- 
dess. ks 
qim, a stone: ‘the Sálgrám stone ; 
Prov. सौल, ws, हारिबन्स खे, बोच 
गंगाक धार, एतक ले ब्राह्मण तं ना ACY 
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टूसिबार; “if a Bráhmaņ swear 
even by the Sálgrám, his son, the 
Ilaribans, and in the midst of the 
Ganges, —Don't believe him." 

gT, a needle. 

सुकठो, dried fish, Prov. सुकठीक बनोज 
पशएपतोक दरसन, (in Nepal) you can 
both sell dried fish, and see (the 
temple of) Pasupati. 

gata, a good, or wise poet. 


quest, adj. dry. 


| 
| 


| 


| 


सुकुमार, adj. tender, delicate. 

TRT, adj. of good family. 

gad, «dj. of virtuous deeds. 

सुख, happiness; सुख सार, the essence 
of happiness. 

सुखल, or सुखाएल, Part. dry, dried ; 
loc. sing. सुखले, on dry ground. 

सुखलाइ, (Jem. ewnfw) Larticipial 
adj. dry. ) 

gara, v. ८ to dry; सुखा, v.n. to dry 
up, wither: become sad. 

ava, drying. 

सुगवा, सुगा, WAT, a parrot. 

सुर्घाटत, adj. turning out well. 

qu, v. a. to smell. 

qua, senclling. 

सुत (1), = Ga, to sleep, q. v. 

सुत, a son ; (Vid. LX, 3), cf. दिति; 
(Fed. XVIII, 5), the son of a 
he-goat, 2, e., a he-goat, which is 
the animal sacrificed to Debi. 
Hence Debi is its enemy; (Vid. 
XVII, 2), the son of Bali the 
king of the carth was Búņásur ; 
the son of ocean, the father (सात) 
of Lakshmi, was the moon (चंद्र). 

सुतनिद्दार, a sleeper ; sleepy. 

Gat, a daughter; (Vid. XVI, 3), 
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«wp ga चारिस, = the fourth 
daughter of Daksh, i. e., the fourth 
Aunar asterism, Rohini (see eu); 
her husband (पति) was Som the 
moon. 

Gala, v. a. to cause to sleep: सयन 

” garn, torput to sleep. 

GATT, a causing to sleep. 

सुदौम, a female S'üádra, a maid-ser- 
vant. 

सुधा, ambrosia, nectar. 

सुधाकर, the moon. 

सुधारस = सुधा, ५. v. 

सुन, v. a. (Kanauji Pres. Part. 
IHarkh. XI, 10, gaa), to hear, cf 

झुनब, hearing. [aa 

Cat, GAT, सुंदर, beautiful : 
ironical proverb about an ugly 
husband, एक ep WAT मंच बड़ Far, 
रोसर भरि ue पश्या, E the first 
place the WMiyáü's.face is very 


adj. 


handsome (ironically), and in the 
second place his mouth is full of 
onions, 8, e., it smells of them. 

OATS, GZT, सुनरताइू, beauty. 

सुनवाइ, one who hears complaints, 

Gara, V. ato cause to hear ; to tell. 

सुंदर, (fem. सुंद्रि), Fat, qao, ad. 
beautiful, 

GITATZ, सुंद्‌राइ, beauty. 

सुनि, v. खुन. 

छुनु = सुनू, 2. Imperat. of सुन, q. v. 

us, adj. void, empty: 
lonely. 

«st = सुंदर, 7. v. 

सुपरनडर, (Lingiish), a” superinten- 
dent. 

सुपरख, रुपरख, सुपुदष, सुपु, a good 
man, à good husband, 


solitary, 
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सुबदन, (fem. quate), adj. beautiful, 
handsome. | 

Gay, (fem. gate or सुबधिनि) adj. 
wise, intelligent. 

G49, सुबेष, adj. comely, handsome. 

सुभाब, nature, quality. 

Gufaufa, a lady who possesses a 
sweet mind, or thoughts. 

quc, Oar, v. a. the following forma 
have buen noted: 1 Prosp. Cond. 
सुमिरिए; 2 Imperat. सुमरिक्ष; 
Pres. Part. सुमिरेत; Past Part. 
ufava; adecl. Part. gaf, 
सुमरि, and (for metre) BAY: to 
remember, recollect. 

Gata, सुमिरन, usc, inum, re- 
membranee, memory. 

सुमुख, (on. Tata), adj. swect- 
faced. 

सुर, a tune, a 
words. 


sound: language, 

grat, (>p), redness; beauty. 

सुर ग, ad). well-coloured : red. 

सुरज, FAH, BH, the sun. 

सुरत, sexual pleasure, cozfus. 

सुरात, स्ररलि, (ve), form, beauty. 

grafa, the king of the gods, Indra; 
(Vid. XVI, £), he is the god 
acho wields the thynder-bolt, wilh 
which he slices off the wings of the 
mountains, hence mountains, and 
especially the Himalay, are con- 
sidered his enemies. ; 

सुरभि, fragrance, scent. 

Qs ed, # kind of veil gvorn ‘by aman 
of respectability when going to 
sce his wifeeat his father-in- 

{t is supposed to 

hide his blushes ; Prov, मौआँ एक 


law’s house. 


wea ससुरारि, «ref Wu qe 
खतारि, कन्या इलि से माळक गेल, गा 
wewc Gis qu, a Miya’ went to 
his father-in-law’s house, and on 
the road lifted up his veil: the 
damsel was not there, having gone 
to her mother’s relations: he 
counted his chickens before they 
were hatched, (see We¥T). 

सुरसरि, the river Ganges. 

Sis = Wo, ५. v. 

झुशोतल, adj. very cool. ‘ 

Ww, wheaten dough for making 

WT, a rice-weevil. [cakes. 

«fs, a distiller. 

qu, qu, adj. happy. 

qum, adj. dry. 

WNT, a pig. 

GB, Ws, an clephant’s trunk. 

WH, t. n. to 800. 

qm, sight. 

za (1), afa, obl. «gm (6८०), or 
सरते, the act of sleeping; Prov. 
स्तक चटाई न, तमूक फरमाइए, there 
isn’t even a mat for him to sleep 
on, and he asks for a tent. 

wa (2), v. n. to sleep; See gram- 
mar : (Indecl. Part. sometimes सल 
for sake of metre): @fa रच, to 
lie down and leep: Prov ag 
छो, विद्याद wrxufe, I am sleeping 
while my marriage is going on, 
(of-a sluggard) : another form of 
the verb is सुत्त. : 

wag, sleep. a | 

स्ति, (1) a kind of ornament, a neck- 
ring. o ` 


wate, (2), see Wa (1). 
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wga, a propitious day. 
wa (1), = सुन, q. v. 
war (2), = YA, 4. v. " 
स्प, a winnowing-basket, see कमसु- 
wal; Prov. qrafa डूसल Sy कें, 
निका सचसर dre छेद, the sieve, 
which had a thousand „holes in it," 
sneered at the winnowing-basket. 
«x (or «X for metre), STA, FIA, 
qve, the sun. 
efa, सुरति, ( e), appearance, 
form ; beauty. 
से, pron., subst. and adj., correl. of 
जे; the following forms have been 
noted; nom., से (with rel. जे), संच 
(Vid. LXXXI. 10), s (with rel, 
Sie, Vid. XVII, 7), and (Hindi, 
F. 70) सो; or emphatically, $t 
gt, qvwt, and सोए (Vid. LXII 
4); obl. honorific, afa (e. g., 
dat. afa करूँ, F. 6),तनिका, तनिकाँ 
(Fid. LXXXI, 1, 10); non-hon. 
तेचि (Sal. VI), वेच (adverbially, 
so, correl. to HY, as, F. 2), ate, 
ताहो (final vowel lengthened for 
metre), WT (frequent in come 
pounds, e. g., Vid. XV], 2, तासम, 
like that), तकरा! instr. त (in F. 
19, q€ with emph. €), frequently 
used as an adverb; it is then 
often written ते, at, तो, dT, or 
(with emphatic St ( Skr. afa) ) 
a, A, or TAB! genitive 
hon., तनिक (or, agreeing with a 
noun in an oblique case, सिक्का), 
तनिकर, AY (common in poetry), 
or alfa (only once, Tid. XV11I, 
7) ; non-hon., तकर' (or, agreeing. 
with a noun in an oblique case, 


a 
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तकरा): the forma afe, तमिक, do. 

are often spelt with vg, thus af, 

area, Fe.: the word is usually 

correlative, but sometimes takes the 

place of the simple demonstrative ; 

he ; that: instr, a, x. &c., thore- 

fore; AG, AM or AWW ( = 

Skr. तथापि), still, nevertheless. 

aera, (fem. Fafa), सयान, full 
grown, blooming: wise, clever. 

Saraqa, cleverness 

quit, pro. even that 

स, sign of abl. ; see Ñ 

सभ = Wy, 4. ० 

सेज, mattress, bedding ; a bed. 

सेन्ह, a burglar’s hole, or mine. 

ST, a register for the entry of daily 
receipts ; a day-book. 

@feer, an inhabitant of Sindh. 

सेद्‌, v. a. to warm another's body, 
by applying ४० it the palm of the 
hand, previously warmed at a fire. 

सेनर, सिंदुर, red lead, vermilion. 

सेब, v. a. to serve. 

qum, सेबेक, adj. devoted: a worship- 
per: a servant. 

संबब, सेबा, service 

wq, (Vid. LXXXI, 10), he alone 

Www, a kind of turban worn by 
Muhaminadans at the Muharram 
festival. 

& wer, t, pro. even that: even ho, 

g, a hundred : cf. गन 

सन, सना, an army, Prov बिना सरदार 
सुना इन, an army without a Gene 
ral is lost. 

Vaz, a Muhammadan title 

Sa, (gt) the act of walking 

सेह, = F (correl. of six) 
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QT, v. n. = GA, to sleep, g. v.; a 
Hinds word. 

xc}, «he room in which a child is 
born, and in which the mother is 
kept for twelve days. 

re. indecl. part. of सो, q. v. 

सोए = से, that (adj.). 

से, see सं. 

से, sorrow. 

mta, adj. mournful. 

साच, consideration ; anxiety. 


* साभ, adj. straight. 


साभा, prep. before, in front ; Prov. 
सगर गाथ च्याका, चलवर ककरा Sha, 
the whole village is full of en- 
chanters, before whom dare you 
walk. 

सोडा, a short stick of a handy 
length, a walking stick. 

सातो, the highest caste of Míthilá 
Brahmans. 

साम, सोना (1) सानमाँ, gold. The 
second form is not much used, and 
is said to be borrowed from Hindi. 

सोना, (2), v. m. to wash one's self, 
bathe. 

सोनार, a goldsmith; Prov. सौ Srar- 
रक, रक AIUTA, a hundred taps 
of a goldsmith aye equal to one 
stroke of a blacksmith’s hammer. 

सोप, or सापि जा, v. a. to entrust, 
make over to a person. 

सापब, the act of entrusting. e 

साबरना, a kind of metal vase, not 
necessarily of golds cf. साधब fs. 

, beauty. 

सामित, adj. shini&g, beautiful. 

सास, a miser. 

सोर, (yy), noise, utterance. 
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दपल्हकन्ह, a low-caste man, a Sidra. 

raw, definite numeral, the sixteen. 

सोहर, a congratulatory 8008 at the 
birth of a cbild. 

साइवेली, the cover of a small pot 
used at weddings ; see साँक. 

wea, v. a. to comfort, please ; cause 
to like, (Vid. XXX, 1), ufa zv 
ससिषि ryda, they caused their 
friend to like (2. e., they persuaded 
her to go into) the bridal chamber, 
cf. सखि. 

gE, comforting. 

Brata, adj. beautiful: sweet. 

arerfafa, a beloved woman. 

सौ, a hundred 

Hi = से, बिना परुष सा, without a 

साँस, ad) whole, entire : the whole 


[man 
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Prov. Gat छोड साँस पर धावे, Va | 


vs थाह न पावे, he who leaves the 

half to run after the whole, will 

drown himself in a bottomless 
(sea), 2. e, a bird in the hand is 
worth two in the bush 

सौको, (152349), adj. desirous, intent 
upon ; Prov सौको बिल्लारि क कमरक 
चोली, a cat, though desiring fine 
clothes, has only a blanket bod- 
dice | 

सौतेला, a half brother 

WITH, alae, wine, ad) dark: a 
name of Krishn 

wis, the wages of sewing 

wife, “it is well," a Samskrit phrase 
of good on.en, with wiich it 18 
polite to commence a letter. 

Wat, the fifteeruh nakshatra or 
lunar mansion. 


¢ 


[Extra No 


खासि, खासिनाथ, eret, a lord, a hus- 
band. 

खास, breathing,—inspiration and 
expiration ; cf. अधखास, GUSTS. 

खासिनि, a sister, while unmarried, 
and living in her father’s house. 


ç 


Ld 


SU, इंसा, or improperly, Sw, a 
goose, a swan ; a man's soul. 

WY, or improperly, X8, see हस. 

Saraqa], or improperly, दंसाबतो, the 
queen of king Bhim Sain. 

CHA, v. n. to pant, puff, Prov. बाथ 
बरद, पनु इकर्माथ कुकुर, it is the 
bullock who works hard (but says 
nothing), while the (lazy) dog 
(does nothing and) pants. * 

ZT, V. 42. cucare. 

हगना, one who stools much. 

हगवाम, (fem. हगवामि), adj. desiring 
to stool; Prov. सिकारक aft qiia 
eaatfy, when the time for hunt- 
ing comes, the bitch retires. 

हजार, (559), a thousand ; इजारन, 
thousands. 

दट, v. n. to turn aside. 

S CEST, a market, (said fo be derived 
from Mie, because only held once 
a week). 


हठ, obstinacy, wilfulness : xS, Tn- 
strumental, 

gaq, adv. obstinately. 

wgagÌ, confusion; Prov. wyagt 


faae, कनपट्टो सेनर, the marriage 
takes place in such confusion, that 
vermilion is applied to the bride’s 


1881.] 


temples instead of to the parting, 
of her hair. 

qux, a kind of vase. 

«wr, the wooden handle of a mill- 
stone. 

«wur, हाथ, the hand, fore-arm: a 

> cubit e 

fawr, the thirteenth nakshatra, or 
lunar mansion, 

हथियार, हथियार, a weapon, a tool. 

wfaare, an clephant-keeper. 

'हश्िसार, an elephant stable; Prov. 
ezwr हाथसार, मो घरक stag, 
even a broken elephant stable 
gives materials for building nine 
houses. 

v Wr, dexterity. 

इन (1), adj. ruined, destroyed, 

हन (2), v. a. to smite, strike: slay: 
to fix firmly, wha के के गाड़ल, ho 
buried deepl$ and dixed firmly ; 
tn Vid. XVI, 8, used in a neuter 
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occurs (Vid. LXXIII, 3, where 
WAC) is a misprint) afc: there 
is an*oblique gen. form QATI, 
only agreeing with nouns im an 
obl. cose, e. g. (SaL: XIX), इमरा 
(not इसर) घर में, in my house: 
F. 69 has the Hindi wart in a 
similar use : I: we. 

हय, interj. alas ! 

हर (1), a plough: Siva, who ie borne 

on a bull, (Vid. XVIII, 8), ex- 

बाहन, a bull; hence a lover, cf. 

the tauri ruentis of Horace. 

| हर (2), or हरि लें, v. a. (old 
3, Pres. हरइ) to take away: 
snatch away: seize. 


'हरब, a seizing. ’ 

gta (1), wos (1), vu, pleasure. 

gta (2), w (2) v. m. to be 
pleased. 

हरखित, ऋषित, adj. pleased. 

अरज, (c >), loss, damage. 


sense. to be fixed firmly, %. e., to | उरदि, or xt, turmeric. 


be firm and solid. 
aq, a smiting. 
SAT, opium. 
SAAT, (l>), a brick house. 
हस, pro. lst pers. ; properly plural 


of & (1), q. v. but now-a-days used | 


generally in the sense of the 
singular, sce gram. $ 64: the 
following forms have been noted ; 
nom., हम, or emph. NW$, I also, 
we also (Vid. LXVIII, 1) : Obl. 
war; dat. as (Vid. XLIX, 3), 
or emph. SATS, to me also: gen. 
dir, GAT, WATT, or emph. Sart, 
mine also, even mine; ८ gen. fem. 
II 


Tar, beads. 

SCAT, a ploughman. 

हरहर, name of the marriage song 
of the brahmaus; the most essen- 
tial part of it is the drum, hence 
the Prov. ढोल ढाळ नचि TAT 
नोत, a marriage song, and no 
drum, = the play of Hamlet, with 
the part of Hamlet omitted. 

Wea, adj. fatigued, weary. x 

NIXTS, adj. lean, wasted. : 

हरि, Vishnu: Krishp :*a lion: the 

sky: a frog: p snake: a peacock. 

The following rhyme gives most of 
the meanings of this word, 


+` 
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हरि गरजल, इरि unu, 
हिक gaz सुमि, रर WI, 
हरि बाडे भरल, wfr yfc rcg, 
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wats, (७५9०1) condition, state; 
Prov. बरक माथा are, «Own 
कोन ware, what kind of marriage 


हरिक प्रतापे, हरि wur. 

The sky thundered, and the frog 
heard it; when he heard the 
voice of the frog, tho snake 
came along; the peacock met 
him on the road, the peacock 
attacked the snake; by the 
might of the peacock, the frog 
escaped ; cf. सारंग. i 

fca, a deer: the marks on the face 
of the moon, which are supposed 

to resemble a deer ; (Vid. XLI, 6) 

The deer is said to have an undy- 

ing affection for the moon, cf. the 

line, इरिन a परिहर €ङिसकर, 
सजनो, सद्ध बर रा गरा, the moon 
docs not desert the deer, preferring 
to endure being devoured by the 
demon of eclipse. 

हरि ले, see हर (2). 

इरिबासर, a land of penance; a con- 
tinucd fast for two and a half 
days. 

हरो = हरि, 4. ४. 

रे।त, 2 kind of bamboo, with short 
knots and a narrow perforation. 

eu, Elda, see इरख, हर खित. 

हर्षनाथ, name of a living poet of 

Mithilá. 

Wa, v. a. to put in motion: strike. 
GTT, v. a. (2 Imperat. Vid. 

LXXIII, 5, 'हस्तबिए ), to cause to 

put in motion; to impel, driver 

to drive away,(Vid LXXIII, 3) 

forsake, 

WER, adj. light, 


procession is this, when the bride- 
groom is too poor to wear any 
thing over his head but a net. 

इस, or हँस, v. n. (the follewing forms 
have been noted; 1, Imp. wu; 
3, ME 3, Fut. इसत, VAT; 
Pres. Part. ससे ; Past Part. 
woe, 720८०7. Part. हसि, «fum: 
to laugh, smile, Prov. vata 9fu, 
Bava af पाव, one lends with 
a smile, but has to weep, when 
one can’t get the loan back ; easy 
to lend, hard to get back. 

v Ss, a laugh. 

<a, v. a. to collect in armfuls. 

SITES, a collecting. S 

हस्तिगरमनि, adj. fem. walking like an 
eiephant, @ gait much admired in 
WOMEN. 

STU, हाथ, or छाये, interj. alas. 

हाकिस, (af), a high Government 
servant, 

हाजिर, (èla), adj. present. 

हाट = leq, q. v. 

हाटक, gold. 

WT, a bone: cattle, see राखु. 

हाथ, (Znstr. rq), the fore-arm, 
hand; a cubit, 

ega], an elephant. 

हानि, loss. 

grt, yawning. 

हार (1), (हार or हारा for mette), a 
wreath: necklace: = ¥T¥,a bone, 
rib. | 

हार (2), v. a. to lose. 
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हारब, losing. the whole village is in confusion, 

WITT, a string of white beads. and yet the wife asks her husband 

ea, adj. lost; fear wreat, for ae kiss, (instead of looking 
broken-hearted. after his property). 


UTS, (Jl), account: tale, story: FT, छर, a thrust, a shove. 
message: condition: agricultural | छुरा, hog-baiting: killing a hog by 
+ term, moisture in the earth. baiting it with a herd of cattle, 
हावा, ( 152), wind, air ; climate. or an elephant 
Sr, laughter, a smile. हृदय, = RITZA, g. v 
हाहा, interj. lo! behold! डे, छ, interjection, 0 ! 
भिक्ष, fea, the heart; feet हार, to | हेत, Sq, a reason ; fa xw, why. 
be broken-hearted; fear दायनो, | Fa, gold: snow, Sa गिरि, the Himá- 
broken-hearted. laya. 
हित, सोत, a friend: benefit, advan- | gua गिरि दम गिरि, q. ७ 
tage: those who are dear to one, ; हर्‌, ०. a (the following forms have 
one’s family (metaphorically) | been noted ; 2, Simp. Pres Sf«8 
IUS &c., Tea, genitive ge., of दू, 3, St, Vcg, Sefa; 9. Imperat 
this Sf; Pres Part. Sa, इरइत, 
रिंदुपति, the lord of the Hindus. | 1, Past Stas 5 3, Coarse, Te; 
दिस, boldness; snow; faauta, tho | Indecl. Part. रि: Adv. Part. 
abode of snow, the moon: gold. | afs, or (li. XVIII, $) 
Tea, fur, हिरदुय, feey, the heart | wd): to gaze, look after, look 
| 
| 
| 
| 


हिरा, a diamond. j around: to search for; to see, 
fua, habit, custom. लाचन we. to throw a glance at, 
Sia = fea, q. v. Wey, a vagabond. [ see. 
होन, adj. deprived of, without. WE, a fool; Prov. fafda रहते wm, 
Sis, alliterutive form of भल्ल, q.v जिनक गाय न गोरू, a foul, if he has 
€, $, an emphatic tennmation: | no cow (to take care of), sleeps 
old sign of the plural. | _ void of care 
SPIT, SRT, a wolf. हू, Hindi for €, he is, they are 
SHH, (P>), an order, command. frequent in X ; : 
डन, saa, &e., oblique and genitive | Saw, a necklace 
forms of Gt, that, g. v.: often | d, Ba, Ve, see NT ( 
written sq for BA. | चा, (1), interj., alas! 
€x, v. a. to pound, or consolidate हा (2), verb. subst. ; Great confugion 
carth: hence to pound, to pummel | exists in MWithilé concerning the 
SRF, or BATT for metre, rejoicing, conjuyatipn of this verb, owing to 
joy, Prov. सन sare. तं गाइ गोत, the irregularity ofé its past parti- 
when a man is happy be sings ciple, and also fo confusion with 
sfanta, confusion, turmoil, Prov another root GE or QB, also 
AST करे डल्िमाच्ल, बहु मगन्दि चुंबा, | meaning, to be: WW, and चे are 
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€ 

both not improbably derived from 
the same Skr. root, but in Mai. 
thild they must be treated as dis- 
tinct: Forms derived from the 
past part. of St cannot be used as 
auxiliaries; forms derived from Qe 
or GE are used either as auxiliaries 
or as simple verbs substantive 
meaning, to be, while other forms 
of &t are either used as verb sub- 
stantives meaning, to be, or to be- 
come, or as auxiliary verbs, exactly 
like the verb Brat in Hindi: 
According, however, to Maithil 
pandits, the existence of the root 
Wig or BE 78 ignored altogether, 
and all forms are referred to the 
root ST: the following forms have 
been noted; A., derived from the 
root Be or BB; 1 Simp. Pres. 
«i 3 afs, हो चे & हे which 
appear frequently in F. are ha- 
nauji or Hindi): 1 fut. ब; 3 
FA, हत, Saag, हंत : Pres. Part 
ER, हतः B., derived from the root 
ST, 1 Simp. Pres., and Imperat., 
WE होऊ, हाइए; 2 हाड; 3 Bw, 
हाए, हाय, XX, BEA, WY, चा, 
ratu, हाइन्हि, rm: 1 Fut. हाएब; 
3 हाएत (fem. Vela), rad, JIYA, 
ta’ 1 Retro. Cond. Sq: 3 
wea. Pres. Part. Ba, हाइन 
Ade. Part. afe: 1 Past was, 
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or contracted (Vid. LXXIX, 2) 
aiv; 3 Ww (fem. Ufa), or 
lengthened for metre Ww (fem. 
aa), Fas, भेले, भेलेक, Wn, 
Ware (fem. vfate), F. has also 
the Hindi भए (68), and भा (22) 
Indecl. part. भ, भए, भयः 1 Peri, 
phrast. Pres. Ra छो ; 3 हाइअदछि, 
"lrafa: to be: become, उदास VT, 
to become sorrowful, or disgusted, 
to show distress or aversion: to 
come into existence, rise (of a 
heavenly body), come (ofthe day) : 
go live, be, wa, it has been, ४. e., 
it has passed away, cf. “fuil 
Ilium”: to take place, दोइूत भार, 
as morning came, at day-break : 
èfa भल्ल, it was seen, with the 
Indecl. Participle in its proper 
sense of a verbal noun, lit. the act 
of seeing took place, so also ठाड़ि 
Wa, he stood: a सक, to be able 
to be: Sr जा, है Past a गलाह , 
to happen, become. 
7एब, oxistence; a coming into ex- 


—— EP 
—— 


* 


| Istenee 
| T, हाँ, see खे, (2) ; ४ F. 59. zt ds 
| for Hind) हो, 2 Plur 

| @rete, itch 

| T. interj. stop! Prov. arfewr rx 


Ay 


qi, a lazy fellow is always wait- 
ing tor some one to cry 
कल, see xT (2) 


stop !” 


FINIS. 


ADDENDA AND CORRIGENDA. 


e The following omissions should be supplied, and corrections made. 
They are printed on one side of the paper only to allow of easy correction. 


A. Grammar. 


8 65. The genitive of में is given ag सार ०" मारा, Subsequent research 
has shown me that the form मीरा is an oblique genitive form, only agreeing 
with nouns in an oblique ease: and that all pronominal genitives can take 
& similar oblique form. Thus, we get— 


Direct genitive. Oblique genitive. 
* हमार हमरा 
तेोइर GARAR] 
qua सपना 
एकर एकरा 
जिक afam, cte. 


These oblique genitives cannot be used with nouns in the form of the 
Nominative case, but only with nouns in one of the Oblique cases. 

Closely connected with the above, I have noted the following words, 
not pronouns, which also take an oblique form in ज 


” Direct. Oblique. 
fea, ‘first.’ पडिला 
दासर, ‘second.’ टामरा 
तेसर, ‘third.’ तेसरा 
ay, ‘great,’ बड़ा 
पदर, ` 2 guard,’ पदरा सै, from (so and* so's) guard. 
बदल, ‘exchange’ agat, 5 in exchange. 


There are doubtless many others which I have not noted yet with 
certainty. Compare the oblique form? of verbal nouns in § 189. 

The following examples will make the above remarks clear. The 
matter will be found treated at greater length in in esgay shortly to be 


published in the Asiatic Society’s Journal. "EL 


N 9 N 
a.—QGENITIVES AGREEING WITH Nouns TN THE NOMINATIVE FORM, 
: 6 
. i. e., DIRECT GENITIVES. 
जकर बेटुलो SAV, तकर HEAT सुरखो, how wonderful must be the beauty 
of her whose bedulé you have brought, 
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केकर बेटा (see कै in Vocab.), whose son is he? 
aT राज हरल CICA, my means of livelihood will be spoiled. 
छनक कानब शुनि, having heard her lamentations. 
सकर खकरार लिखि दाखिल करद, write and file a bond to that effect (lit 
of that) 
छप्पन सभ धन sey, भिखारि भ गेल, having wasted all his substance, he 
, became a beggar 


6.—GENITIVES AGREEING WITH, NOUNS NOT IN THE NOMINATIVE FORM, 
t. e., OBLIQUE GENITIVES. 

अपना चढेक घोड़ो देल, he gave his own riding maro, (lit. the mare of 
his own riding) 

संग समाज सखो ख्याइल डनका फल्लवाङुो, her companions and friends came 
into her garden 

हमरा सिरको 8, in my hovel. 

तोरा घर d, in thy house. 

हमरा दरवाजा से Sate दरवाजा बड़ि दूरि अछि, his doorway is very far 
from mine. . 

WIG अपना मन a awa, the farmer said to himself (lit. in his own * 
heart). 

6 136. The 3d Non-Hon. Pres. has a common form @agfa, not noted 
in the grammar 

§ 157. Anothet common form of the Perfect of the Intransitive 


verb runs as follows: ° 
Honorifte. Non- Honor iftc. 
(1) «mw छो, «qu छ, 
(2) aaa कौ, रूतल छह, 
(3) wae इथि aaa अछि. 


Fen. gafa छी, &e 
As usual any other optional furm of the Auxiliary may be used. 


D. Chrestomathy. 

I have attempted throughout to represent all b-sounds by q, and all w- 
sounds by 4, but several errata have erept in, especially in the Song of Salhes, 
and the first few lines of the Famine Song. Mhe Vocabulary ie, I hope 
corfect in every case, and when thege is any doubt, re&ereuce should be 
made to it ° 
: People who write Maithili have a bad habit of writing anunásik for 
anuswáryin words in which the latter is the more correct. Thus they write 
सिंह instead of fj or fea, and संसथ instead of ससय or yaga. I have fre- 
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quently followed this custom, and now regret that I have done so. Many, 


but not all, have been corrected in the Vocabulary. 


The commonest word 


in the textgis fee (Sth, on pp 39 and 40) which should everywhere be 
corrected to faa (Singh) which represents the correct pronunciation. 


The following corrigenda should be made. 

or broken letters, and others are actual corrections of mistakes of mine or 
e f ° 

preferable readings. 


Page 4; 


10 


11 
13 


Line 8; 
20 
20,81 
6 


10 from bottom 


90 Mars. I, 1 


Fam. Song. 


Sor, 


Jor 


Some are printer's error 


a read a 

बचते बचते 
E लेने 
लेमे eq 
लने लने 

at सँ 
मारो atat 
ब्राद्दमनोक ब्राइम निक 
agta बदिन 
बले बाले 
गस्त गेलि 
अपना quay 
Gaz सुताए 
ett zQ 
सरना तहिना 
eH क्‌ 
BUT CR AE CN 
Read, ‘bank of the Kamla’, 
गछिय्रा read afa wr 
आंगन माँ gare 
SHICTSIT SCIT 


The song is generally printed correctly from the manu- 


script, but most of the following corrections are rendered necessary Lor the 
e 
® 
sake of metre: 


Verse 5 read पच्छ, बान 


Xie सूड़ 
fe fai 


«X and not Vere 


बेपच्छ पच्छ 
एका न 
रच्छा 


. खतमासु not खेत मासु. 


wi 
di 


Terse 23 


20 
28 
Jl 
4, 
48 
5: 

56 
57 
71 


real बक 
qz 
[^9 
Weg 
Gz 


® 
गर 
५ gi 
qd 


संग जात wy 
a ST 
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e 
Many of the lines in the Famine Song are hopelessly beyond regular 
scansion. 
० " Translation of Famine Song. 
Verse 4, substitute for second half, ‘upon such of the seed as did 
germinate, blessed Aslekhá rained.’ : 
Verse 17 omit ‘a field of,’ and for ‘even flesh,’ read ‘ khetmás 
° © (Phaseolus radiatus)’. 
18 for ‘a field of faner, read ‘janer’, 
48 footnote, read St. 
Page 85 last footnote for देखिन read देखिन. 
36, ll. 10 and 13 read Darsana. 
Bidydpati, Text. 
I The original copy of this song was very corrupt. A better 
copy has since been obtained. Read as follows :— 
line 2 faaw बसन तन लागू। मनिहुक मन समस्त भय जागू ॥ 
3 read BER for WA. 
4; निज for नोज. 
5 wed for संसे. 
IV 2 SIT. 
1 &. 
Title of 2nd chapter, READ & FOR i 
VI 4 के af. 
XV 4 read साहागिनि for are गिनि, 
5 afg. 
G पिबय. 
XVI 1 देखलि. 
XVII 5 for arate read axe. 
XX 1 read Tee. 
XXIII 3&7 a for के. 
12 SNA for Sara. 


XXVI 2 Safe for State. 

XXVII 4 भापि देल. 
XXX 4 धर for धन, 
6 wate for wats. 

XX XI 1 aire. 

3 कठ. 

XXXV 8 ax for चकवा. . 
XXXVI 4 sean for acer 
XXXIX b WANG for अवशेखे. 

: :6 [i 
Xl» 4  dü . 
7 AG for त Wr. 


XLVIII 


LITI 
LVIII 
LXI 
LXIII 
LXV 
LXVI 


LXVII 
LXIX 


LXX 
LXXII 
LXXIII 
LXXIV 
LXXV 


LXXVII 


LXXIX 
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Title of 7th chapter : READ © FOR q 
3 read wate. 

4 fa. e 
6 श्यो तदि. 

5 साध for साथ. 
1 से for सं. 
2 बहुत. 

4 अमलापक. 


Title of 8th chapter : READ © FOR ७. 


1 read पिरोति. 

4 केष्थो is almost certainly incorrect for सिकिष्था (cf. XLVII, 
4). Wet which alfays has both syllables short will 
not scan. 

1 read wera for जान. 

4 alan दुख के आन. 

5 मब. 

7 नबो, नबो, पराने. 

4 परख. 

1 गेला for गेलाच. 

2 परतोति, Har. 

5 ९ for ९. 

5° छोए is required for «T, by metre. 

1 This line will not sean. ‘Ihe insertion of म after लता 
would complete tlie metre, but has no authority. 

4 read qg for Ws. 

कठि. 

foire. 

ggg. 

मरि. 

निशासे. 

WC. 

azifay. 

8 This line barely scans. 


mm A oo छा Tw 


Title of 9th chapter : READ € FOR &. 


9 read चौर. 
9 fx. : 


Title of 10th chapter : READ १० FOR d. 


The metre of this song is hopeless: ii may (by a little 
' forcing) be classed as a Thumart, 


° 4 read के . 


4 


LXXX 8 
LXXXI 4 
8 

LXXXII 1 
6 
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धमिक fusird, संसार. ° 
केकर for ककर. 
से for सदय. 
देखि aafia. 
serate. 


Translation. 


"Song 14 . 9 read ‘and she hath stretched her brows like a bow.’ 


16 footnote 27, read Yasodá ; 29, Sita. 

22 4 footnote||, read नचि. 

23 2 read Murári. 

28 5 omit marks of quotation, and read ‘she’ for ‘I,’ and 


‘her,’ for ‘my.’ , 


88 4 & D read shoreless for fathomless. 
39 6 The translation is that of the pandits, and was the best 


I could get. I have since found that @rwarerea 
means ‘very angry,’ and that the whole line may be 
translated ‘the bees rushed forth very angrily, and 
stung my lips’: compare other words of the same 
form gagana, घनघनाएल, चलचलाएल, Ke. 

Title of Tth chapter: read VII for VI. 


XLIII 10 read rejoice for feast. 
o Title of 8th chapter: read VIII for VII. 


LXIX 8 
LXXIII 1 


read rejoice for feast. 

read second half, ‘thou laidst the life of thy soul before it.’ 
Title of 9th chapter: read IX for VILI. 

Title of 10th chapter: read X for 1X. 


Harkhndth, Text, 


II 10 & III 10 read सन द्य for aaga 
2 


G 

VI 6 

XI 11 

XII 7 


XIII 6 & XIV 6 


टेखदइति 

बिशेषे. 

ang for * अन. 
सन दय for मनदय. 
सब्सथ. 

मन दय. * 


Vocabulary 


In the vocabulary, verbal roots ending in we which form the Past 
Part. in @t@, are given with a final थ ;ethus, sara, Past Part डठाश्योस्ल ; 
but Gur, Past Part, «gru, see gram. § 167 add. " e 

° Art. खअगताएब read अगताएब, 
WETS read WAT, v. n , to be satiated, disgusted. 
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Art. अचरा add ‘qtr is generally used as an oblique form of अचर’. 
GAA read Quer. 
wifey omit ‘used only in this form,’ and add, ' see St.’ 
«T read सायत for wq. 
arg should be wife. 
पट, add ‘to rise’. 
खोभाराव read wi. 
दधाव read सोध. 
ETET read से for म. 
करिका read करिका, and not कारका. 
काढ़ावना read काढ़ा बनाव. 
किडिष्या, add ‘or faza.  * 
कोच and Fret (2), omit these articles and substitute * काक्षकेोइरारल 
adj. very angry,’ see erratum to trans. of Vid. XXXIX, 6. 
गंगा read LXXVIII. 
गराएब, read गरासब. 
wera read गरा स॒ instead of गराव. 
चित read ve instead of qu. 
जन add ` जना is usually used in a plural sense’, 
sift read Vera. 
ST read ‘the throat’, instead of ‘the bill of a bird? 
दड़िमों read झामिल. 
few (2) read feat instead of fe. 
बंश read बंस, बन्स. 
बढ़ read बढ़, not बढ़. 
भाखा read भाखा, not भ खा. 
W for ‘of. waft L111], 3’ read * cf. दसर LXXIII 3. 


SSeS a a Ty Pap Mme ee Me im 


